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TABEL CRONOLOGIC

1850 13 noiembrie Se na=te la Edinburgh (Sco\ia) Robert Louis

Stevenson. Tat[l s[u, Tomas Stevenson, era de profesie ingi-

ner de faruri.

1863 Fiind elev, public[ primele povestiri ]n paginile �jurnalelor�

de familie =i =colare.

1867 Intr[ la Universitate, la facultatea de inginerie, la dorin\a

tat[lui s[u. Profesia ]ns[ ]i displace.

1871 Robert Louis Stevenson prefer[ s[ studieze dreptul =i se ]nsc-

rie la avocatur[. Dar nici dreptul nu corespunde preocup[rilor

sale spirituale. Din acest an dateaz[ scrierea unei serii de por-

trete literare =i de note de c[l[torie.

1873 Public[ ]nt`ia  lucrare beletristic[ � povestirea G[zduirea

lui François Villon.

1877 Din acest an se consacr[ totalmente activit[\ii literare. A tr[it

mult timp c`nd ]n Fran\a, c`nd ]n California. Public[ eseuri,

articole, ]n care ]=i expune concep\iile sale artistice.

1877 Apar lucr[rile memorialistice O c[l[torie ]n interiorul \[rii,
Impresii de c[l[torie ]n Fran\a.

1879 C[l[torii cu un m[gar prin Cevennes (schi\e =i eseuri).

1880 Drama Deacon Brodie.
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1881 Virginibus Puerisque (eseuri).

1882 Stevenson public[ Studii familiare despre oameni =i c[r\i, pre-
cum =i culegerea de povestiri Noile basme arabe.

1883 Scrie Insula comorilor, primul s[u roman, considerat =i cea
mai reprezentativ[ lucrare a lui Stevenson.

1884-1885 Scrie =i public[ c`teva culegeri de poeme, printre care O
gr[din[ poetic[ pentru copii, Tuf[ri=uri, nuvelele Markheim =i
Olalla, precum =i o serie de eseuri ]nm[nuncheate ]n cartea
Memorii =i portrete.

1886 Romanul Ciudata poveste a doctorului Jekyll =i a domnului
Hyde.

1888 Romanul istoric S[geata neagr[ =i romanul de aventuri R[pit.

1889 St[p`nul mo=iei Ballantrae (roman).

1893 Catriona (roman), Petreceri nocturne pe insul[ (note de c[l[torie).

1894 3 decembrie Robert Louis Stevenson se stinge din via\[ pe
insula Samoa, unde a venit ]n speran\a atenu[rii suferin\ei de
tuberculoz[.

1895 Apar postum Scrisori din Vaibima.



5

Capitolul I

Cum s-a prip[=it b[tr`nul lup de mare la �Amiral
Benbow�

Squire1 Trelawney, doctorul Livesey =i al\i c`\iva  gentle-
meni m-au ]ndemnat s[ ]n=ir pe h`rtie tot ce =tiu despre
Insula Comorilor. Ei sunt de p[rere s[ povestesc de la ]nceput
p`n[ la sf`r=it istoria, f[r[ a ascunde nici un am[nunt,
afar[ de situa\ia geografic[ a insulei. }n vremea de fa\[
consider cu neputin\[ a-i ar[ta coordonatele, deoarece co-
morile se mai p[streaz[ =i p`n[ acum acolo. Iat[-m[, deci,
c[ pun m`n[ pe pan[ =i, uit`nd c[ ne afl[m ]n anul 17...,
m[ ]ntorc cu g`ndul la vremea c`nd tat[l meu mai \inea
hanul cu firma �Amiral Benbow�2,  iar ]ntr-o bun[ zi s-a
prip[=it la noi marinarul cel b[tr`n =i smald, cu fa\a cr-
estat[ de urma unei vechi lovituri de sabie.

Ca azi ]l \in minte cum s-a apropiat cu pas greoi de u=a
noastr[, ]nso\it de-un hamal, care-i ducea lada coco\at[ pe-o
roab[. Marinarul era b[rbat ]nalt =i voinic, cu mers leg[nat
de urs =i cu fa\a ars[ de soarele tropicelor. P[rul adunat
cosi\[ =i mirosind tare a p[cur[ ]i cobora p`n[ la gulerul
slinos al caftanului, care mai p[stra o vag[ culoare alb[strie.

1  Squire � titlu dat mo=ierilor ]n Anglia.
2 Benbow � amiral englez. A tr[it la sf`r=itul secolului XVII.

Partea  ]nt`i

B{TR~NUL PIRAT
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Avea  ni=te m`ini cioturoase, pline de zg`rieturi =i cicatri-
ce, cu unghiile negre =i roase, iar v`rca ce-i br[zda fa\a
era ro=ie-lucioas[, oribil[ la vedere. |in minte a=ijderea c[
necunoscutul s-a oprit, a privit o vreme la apele golfului,
tot s`s`ind printre din\i o melodie, =i a prins s[-i zic[
deodat[ un vechi c`ntec marin[resc, pe care l-am auzit apoi
de nenum[rate ori din gura lui:

Lada mortului cea grea,

Iu-hu-hu, =i-un =ip de rom!

Cin� =pe handral[i \inea,

Iu-hu-hu, =i-un =ip de rom!

Avea un glas dogit, de b[tr`n, care sc`r\`ia ca o p`rghie
de cabestan1.

+i b[\ul din m`na lui sem[na a p`rghie. B[tu cu b[\ul
acesta ]n u=[, =i c`nd tata ie=i ]n prag, ]i ceru cu glas r[stit
un pahar de rom.

Tata ]i aduse romul, =i el prinse s[ bea, savur`nd cu aer
de cunosc[tor fiece ]nghi\itur[. Din c`nd ]n c`nd se ]ntre-
rupea pentru a-=i arunca privirea ba la firm[, ba la st`ncile
din apropiere.

� Bun loc, spuse el ]n sf`r=it. Tocmai potrivit pentru o
tavern[. Cred c[ ai mu=terii cu duiumul, nu-i a=a, prie-
tene?

Tata r[spunse c[, din p[cate, nu prea are mu=terii.
� Fie =i a=a! spuse marinarul. Mie cabina asta ]mi

place... Ei, prietene! ]l strig[ el pe omul cu roab[. Vino-
ncoace =i ajut[-m[ s[ car lada ]n[untru... Am s[ stau aici
c`t[va vreme, urm[ el. N-ave\i nici o grij[, nu-s mofturos. Un

1 Cabestan � scripetele pe care se ]nf[=oar[ lan\ul ce ridic[ an-
cora.
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pahar de rom, ni=te =unc[ =i  un scrob � iat[ tot ce-mi
trebuie. +i st`nca de acolo, de unde se v[d cor[biile trec`nd
pe mare... A\i vrea s[ =ti\i =i cum ]mi zice? Pute\i s[-mi
spune\i �c[pitane�. Iar dac[ mai pofti\i =i a=a ceva � na-v[!

+i zv`rli pe podea  c`teva monede de aur.
� C`nd s-or sf`r=i astea, veni\i de-mi cere\i altele, rosti

el cu asprime, privind de sus la tata.
Ce-i drept, nu-i p[cat: de=i straiele de pe el nu p[reau

cine =tie ce bune =i nici vorbirea nu-i era prea aleas[, b[tr`nul
nu sem[na a fi marinar de r`nd. Mai cur`nd l-ai fi putut
lua drept c[pitan de cargobot ori un timonier din cei deprin=i
s[ porunceasc[ =i s[ li se supun[ oamenii. Se sim\ea c[-i
place s[ se =i groz[veasc[ pu\intel.

Omul cu roaba ne povesti c[ b[tr`nul a sosit ieri de
diminea\[ cu diligen\a, a tras la hanul �Royal George� =i
chiar din prima clip[ a ]nceput s[ se intereseze de toate
hanurile a=ezate pe malul m[rii. Auzind vorbe bune despre
hanul nostru =i afl`nd c[-i a=ezat ]ntr-un loc mai dosnic,
departe de sat, c[pitanul a hot[r`t s[ se stabileasc[ la noi.

Asta-i tot ce am putut afla despre chiria=ul nostru.
Era un om t[cut din fire. R[t[cea zile ]ntregi ]n jurul

golfului =i se c[\[ra pe toate st`ncile, lu`ndu-=i cu el ocheanul
de aram[. Serile se oplo=ea de obicei ]ntr-un ungher din
sala cea mare, l`ng[ c[min, cerea ni=te rom =i ap[, le
amesteca =i tot sorbea alene din b[utura asta tare. Nu
r[spundea dac[-l ]ntreba cineva o vorb[, ]i arunca doar o
c[ut[tur[ crunt[ =i prindea s[ for[ie pe nas, ca o siren[ de
corabie pierdut[ ]n cea\[. Ne-am deprins cur`nd =i noi, ca =i
mu=teriii no=tri, s[-l l[s[m ]n pace. }n fiece zi, ]ntorc`ndu-se
de la plimbare, ne ]ntreba dac[ n-au trecut cumva pe drum
ni=te marinari. La ]nceput credeam c[-i lipse=te tov[r[=ia
oamenilor de teapa lui, dar pe urm[ am ]nceput s[ ne d[m
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seama c[ de fapt se fere=te ca de foc s[ dea ochii cu ei. De se
]nt`mpla s[-=i fac[ drum spre Bristol vreun marinar, popo-
sind ]n cale la �Amiral Benbow�, c[pitanul ]l cerceta cu pri-
virea de dup[ perdelele de la u=[ =i doar dup[ asta intra ]n
sal[. De fa\[ cu asemenea mu=terii t[cea de obicei ca pe=tele.

Eu =tiam prea bine care-i pricina, c[ci c[pitanul ]mi po-
vestise de cine se teme. M[ luase odat[ mai la o parte =i-mi
f[g[duise s[-mi dea c`te patru pense la fiece ]nt`i de lun[,
numai �s[ fiu cu ochii ]n patru, =i dac[ v[d cumva vreun
marinar f[r[ un picior�, s[-i dau ]ndat[ de =tire. C`nd
venea ziua de ]nt`i =i-mi ceream simbria, c[pitanul prindea
iar s[ for[ie pe nas, privindu-m[ fioros, dar peste c`teva
zile ]mi aducea totu=i gologanii =i-mi repeta porunca s[ fiu
cu ochii ]n patru la �marinarul cel f[r[ un picior�.

Ajunsesem s[-l v[d =i ]n vis. }n nop\ile furtunoase,
c`nd v`ntul zguduia din temelii toat[ hardughia noastr[,
iar apele fluxului mugeau ]n golf, ]n[l\`ndu-se spumeg`nde
p`n[-n buza st`ncilor, ]l visam ]ntr-o mie de feluri, fioros
ca o mie de diavoli. Iar piciorul i-l vedeam rupt ba de la
genunchi, ba de la =old. Uneori mi se n[lucea ]n chip de
monstru =i singurul lui picior p[rea s[-i creasc[ de undeva
din mijlocul trupului. Se lua dup[ mine, tot \op[ind a=a
]ntr-un picior =i s[rind peste garduri =i =an\uri.

Scump m[ costau cei patru peni ai mei pe lun[, pl[ti\i cu
asemenea vise n[stru=nice.

Dar l[s`nd la o parte spaima ce mi-o b[gase ]n oase cu
pove=tile lui despre marinarul cel =chiop, m[ temeam mult
mai pu\in de c[pitan dec`t to\i ceilal\i oameni din jurul
meu, care \`\`iau de frica lui ]n serile c`nd, ame\it de rom,
se pornea s[-=i zic[ c`ntecele acelea s[lbatice neru=inate,
f[r[ s[-i pese de nimenea. Uneori ]i venea cheful s[ pofteasc[
to\i mu=teriii la masa lui, s[ le fac[ cinste cu un pahar.
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Oaspe\ii d`rd`iau de spaim[, dar el nici nu se sinchisea,
silindu-i s[-i asculte pove=tile despre fel de fel de aventuri,
ori s[-i \in[ hangul to\i ]n cor. +i atunci pere\ii casei noa-
stre se cutremurau de r[cnetele �io-ho-ho =i-un =ip de rom�,
c[ci to\i mu=teriii, de team[ s[ nu-l supere cumva pe c[pitan,
se str[duiau s[ strige =i s[ c`nte care mai de care. }n
asemenea clipe b[tr`nul era groaznic la vedere: ba b[tea cu
pumnul ]n mas[ cer`nd t[cere, ba se f[cea foc, dac[-l ]ntre-
rupea cineva pun`ndu-i vreo ]ntrebare, ba, dimpotriv[, se
]nfuria, dac[ nu-i punea nimeni ]ntreb[ri, c[ci, dup[ p[rerea
lui, asta ]nsemna c[ nu e ascultat cu toat[ luarea aminte.
Nimeni n-avea voie s[ se ridice de la mas[ p`n[ nu-i venea
lui somnul. Atunci pornea, =ont`c-=ont`c, =i, cl[tin`ndu-
se, se ducea s[ se culce.

Dar =i mai ]nsp[im`nt[toare dec`t el erau pove=tile lui.
Groaznicele lui pove=ti, ]n care figurau din bel=ug sp`nzu-
r[torile, torturile, furtunile, pira\ii de la marea Caraibilor,
cuiburile de t`lhari =i ispr[vile lor.

Dac[ ar fi fost s[ te iei dup[ pove=tile lui, toat[ via\a
=i-o petrecuse printre cei mai crun\i r[uf[c[tori. Iar su-
dalmele, care-i ]nso\eau fiece cuv`nt, ]i speriau pe naivii
no=tri cons[teni mai dihai dec`t toate f[r[delegile de care
povestea.

Taic[-meu nu mai ]nceta s[ spun[ c[ o s[ trebuiasc[ s[
ne ]nchidem ]n cur`nd hanul, c[ci c[pitanul e ]n stare s[ ne
sperie to\i mu=teriii. Parc[ mai are cineva chef s[ ]ndure
asemenea batjocuri =i s[ tremure de spaim[ pe urm[, ]n
drum spre cas[?! Eu cred ]ns[ c[, dimpotriv[, c[pitanul ne
aducea mai cur`nd c`=tig. E adev[rat c[ mu=teriii se te-
meau de el, dar, dup[ o zi-dou[, curiozitatea ]i ademenea
iar la han, c[ci c[pitanul adusese cu el un fel de pl[cut[
tulburare ]n via\a noastr[ monoton[. Printre tineret =i-a
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g[sit chiar =i c`\iva admiratori, care declarau c[-l ador[.
�E un adev[rat lup de mare, c[pitanul!� exclamau ei.

Dup[ p[rerea lor, numai astfel de oameni au f[cut din
Anglia regina m[rilor.

Pe de alt[ parte, ]ns[, omul acesta ne aducea ]ntr-adev[r
pagube. Trecea s[pt[m`n[ dup[ s[pt[m`n[ =i lun[ dup[
lun[, banii, pe care ni-i d[duse la venire, se ispr[viser[
demult, dar de atunci nu ne mai pl[tea, =i tata nu se
]ncumeta s[-i cear[. N-apuca bietul tata s[ ]ng`ne ceva pe
chestia asta, c[ b[tr`nul se =i pornea s[ for[ie pe nas, apoi
for[itul se pref[cea ]ntr-un fel de muget =i taic[-meu se
gr[bea s[-=i ia t[lp[=i\a din odaie. De multe ori l-am v[zut
fr`ng`ndu-=i dezn[d[jduit m`inile dup[ asemenea zadar-
nice ]ncerc[ri. Nu m[ ]ndoiesc de loc c[ spaimele =i
dezn[dejdea asta au gr[bit cu mult amarul =i timpuriul s[u
sf`r=it.

C`t[ vreme a stat la noi, c[pitanul nu =i-a schimbat
niciodat[ straiele, numai c`teva perechi de ciorapi noi a
cump[rat de la un marchitan. C`nd i s-a descusut unul din
borurile p[l[riei, c[pitanul nici nu s-a sinchisit, de=i pe
vreme v`ntoas[ asta ]l incomoda grozav; \in minte =i ce
caftan ponosit avea; oric`t se str[duia el s[-l dreag[, p`n[
la urm[ tot s-a pref[cut ]n zdren\e.

Niciodat[ nu l-am v[zut s[ scrie o scrisoare =i nici n-a
primit vreuna. +i niciodat[ n-a discutat cu nimeni dec`t la
be\ie. De asemenea nu l-a v[zut nimeni dintre noi s[-=i
deschid[ vreodat[ lada.

O singur[ dat[ a ]ndr[znit cineva s[-l contrazic[ pe c[pitan,
dar =i asta s-a ]nt`mplat doar ]n ultimele zile ale =ederii lui la
noi, pe c`nd s[rmanul meu p[rinte z[cea pe patul mor\ii.

}ntr-o sear[ a venit s[-l vad[ pe bolnav doctorul Live-
sey. L-a examinat, a ]nghi\it ]n grab[ bucatele cu care l-a
tratat mama =i a cobor`t ]n sala cea mare s[ fumeze o lulea
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p`n[ i se va aduce calul. Bietul dobitoc r[m[sese ]n sat,
c[ci la �Benbow� nu era loc pentru el.

Eu ]l condusesem pe doctor p`n[-n sala cea mare =i \in
minte c[ gentlemenul acesta elegant ]mbr[cat, cu peruc[
alb[ ca z[pada, zvelt, cu ochi negri str[lucitori, delicat =i
extrem de politicos, p[rea complet str[in printre \op`rlanii
care ne frecventau de obicei hanul. Ce distins ar[ta el, mai
ales al[turi de sperietoarea noastr[ de ciori, al[turi de pi-
ratul acesta murdar, ursuz =i m[t[h[los, care ]nghi\ise o
cantitate respectabil[ de rom =i =edea acum pr[v[lit, cu
coatele l[b[r\ate pe mas[.

+i deodat[ c[pitanul prinse iar s[-=i zic[ c`ntecelul favorit:

Lada mortului cea grea!
Iu-hu-hu =i-un =ip de rom!
Cin�=pe  handral[i \inea,
Iu-hu-hu =i-un =ip de rom!
Bea =i dracii s[ te ia,
Iu-hu-hu =i-un =ip de rom!

La ]nceput fusesem convins c[ �lada mortului� e chiar
lada aceea din odaia c[pitanului.

}n visele mele rele lada asta mi se n[lucea adesea odat[
cu marinarul cel f[r[ un picior. Dar ]ncetul cu ]ncetul ne
obi=nuisem to\i cu c`ntecul lui =i nu-i mai d[deam aten\ie.
Numai doctorul Livesey n-avusese ]nc[ prilejul s[-l aud[
=i, dup[ cum am observat eu, nu i-a f[cut o impresie cine
=tie ce pl[cut[. S-a uitat sever la c[pitan =i apoi s-a re]ntors
la convorbirea, pe care o ]ncepuse cu b[tr`nul gr[dinar
Taylor, urm`nd s[-i povesteasc[ despre un nou mijloc de a
t[m[dui reumatismul. C[pitanul, ]ns[, ]nfierb`ntat de
c`ntec, lovi cu pumnul ]n mas[. Asta ]nsemna c[ cere lini=te.

Toate glasurile amu\ir[, numai doctorul Livesey ]=i urm[
lini=tit convorbirea, tot p`c`ind din pip[. C[pitanul ]i arunc[
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o privire str[pung[toare, lovi iar cu pumnul ]n mas[, apoi
]i arunc[ o privire =i mai str[pung[toare =i url[ deodat[,
]nso\indu-=i fiece cuv`nt cu c`te o sudalm[:

� Ei, [la de colo, de pe punte, \ine-\i lioarba!
� Mie-mi spune\i, sir ?!   ]ntreb[ doctorul.
C[pitanul r[spunse c[ ]ntr-adev[r lui i se adreseaz[,

f[r[ s[ uite s[ mai adauge o sudalm[.
� }n cazul acesta, sir,  r[spunse doctorul,  trebuie s[ v[

anun\ c[, dac[ nu ve\i ]nceta s[ mai chefui\i astfel, o s[ sc[pa\i
]n cur`nd lumea de unul din cei mai dezgust[tori be\ivani!

Turbat de m`nie c[pitanul s[ri ]n picioare, scoase din
buzunar un cu\itoi mare, marin[resc, ]l deschise =i-l anun\[
pe doctor c[ acu=i ]l pirone=te de perete.

Doctorul nici nu clipi m[car. F[r[ s[ se ]ntoarc[, cu
aceea=i voce lini=tit[, dar un pic mai tare, ca s[-l poat[
auzi toat[ lumea, ]i arunc[ peste um[r:

� Dac[ nu pui imediat cu\itul ]n buzunar, ]\i spun pe
cinstea mea c-ai s[ te b[l[b[ne=ti ]n sp`nzur[toare chiar
dup[ cea dint`i sesiune a cur\ii locale de judecat[.

Privirile li se ]nfruntar[. C[pitanul ]=i cobor] cel dint`i
ochii, ]=i puse cu\itul ]n buzunar =i se l[s[ s[ cad[ pe
scaun, m`r`ind ca un c`ine b[tut.

� Iar acum, sir , urm[ doctorul, ]ntruc`t am constatat
c[ ]n circumscrip\ia mea s-a prip[=it un element de felul
dumitale, am s[ stau de veghe zi =i noapte. Eu nu sunt
numai doctor, ci =i judec[tor aici. +i dac[-mi va ajunge la
auz cea mai mic[ pl`ngere ]mpotriva dumitale � chiar de-
ar fi vorba numai de-o jignire adus[ cuiva... ca acum, de
pild[ � voi lua cele mai severe m[suri ca s[-\i prime=ti
pedeapsa cuvenit[. Asta-i tot ce am avut s[-\i  spun.

Cur`nd ]i fu adus calul =i doctorul Livesey plec[, iar
c[pitanul r[mase toat[ seara smerit =i t[cut =i nu se mai
schimb[ nici ]n serile ce au urmat.
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Capitolul II

C`inele negru vine =i pleac[

Nu peste mult[ vreme avu loc =i cea dint`i din lan\ul
acela de tainice ]nt`mpl[ri, mul\umit[ c[rora ne-am v[zut
]n sf`r=it sc[pa\i de prezen\a c[pitanului. Dar, dup[ cum
ve\i constata =i dumneavoastr[, sc[p`nd de el, n-am sc[pat
de necazurile ce ni le-a l[sat mo=tenire.

Iarna venise de istov, cu geruri n[prasnice =i viforni\e
cumplite. Vedeam prea bine cu to\ii c[ s[rmanul meu tat[
n-are s[ mai ajung[ s[ vad[ prim[vara. Pe zi ce trecea se
sim\ea tot mai r[u. Mama =i cu mine eram nevoi\i s[ facem
toat[ treaba hanului =i aveam at`tea pe capul nostru, ]nc`t nu
ne prea ]ngrijeam de chiria=ul nostru cel at`t de bucluca=.

+i iat[ c[ sosi diminea\a aceea geroas[ de ianuarie.
Malurile golfului sc[p[rau sub chiciur[ =i apele crescute
v[lurau u=or, ling`nd temeliile de piatr[ ale st`ncilor.
Soarele nu ajunsese ]nc[ s[ se ]nal\e =i-=i s[geta doar cele
dint`i raze din culmea dealului spre largul m[rii. C[pitanul
se trezise azi mai devreme dec`t de obicei =i pornise spre
mare. Sub pulpanele largi ale caftanului s[u cel albastru =i
h[rt[nit se b[l[b[nea sabia. P[=ea cu p[l[ria pe ceaf[ =i
ocheanul subsuoar[, iar din gur[ ]i izbucneau tr`mbe de
aburi, ]nv`rtejindu-se ]n v[zduh ca ni=te noura=i de fum.
}l auzii morm[ind ceva sup[rat, ]nainte  de a dispare dup[
st`nca cea ]nalt[, � pesemne tot nu putea uita de recenta
ciocnire cu doctorul Livesey.
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Mama era sus, la tata, iar eu treb[luiam pe l`ng[ mas[,
a=tept`ndu-l pe c[pitan cu dejunul, c`nd deodat[ se des-
chise u=a =i intr[ ]n odaie un om, pe care nu-l mai v[zusem
niciodat[ pe la noi.

Era grozav de palid =i fa\a-i lucioas[ p[rea acum
p[m`ntie. Am observat ]ndat[ c[-i lipsesc dou[ degete la
m`na st`ng[. N-avea nimic r[zboinic ]n ]nf[\i=are, cu toat[
sabia ce-i sp`nzura la =old.

Dup[ cum am mai spus, eram mereu cu ochii ]n patru la
fiece marinar, indiferent dac[ avea numai un picior sau le
avea pe am`ndou[, a=a c[ omul acesta m-a pus ]ndat[ pe
g`nduri. Sem[na el prea pu\in a marinar, nu-i vorb[, dar
am sim\it ]ndat[ c[ nu-i lucru curat la mijloc.

L-am ]ntrebat ce pofte=te, =i el ]mi ceru un pahar de
rom. Am vrut s[ dau fuga s[-i ]ndeplinesc porunca, dar el
se a=ez[ la mas[ =i m[ chem[ iar. M-am oprit cu =erve\elul
]n m`n[.

� Ia vino ]ncoace, piciule, spuse el. D[-te mai aproape.
Masa asta a=a de frumos a=ternut[ ]l a=teapt[ pe prietenul
meu, timonierul Bill, nu-i a=a?  m[ ]ntreb[ el r`njind.

I-am r[spuns c[ nu cunosc nici un fel de timonier pe
care s[-l cheme Bill =i c[ masa ]l a=teapt[ pe unul din
chiria=ii no=tri, c[ruia ]i zicem cu to\ii c[pitanul.

�M[ rog, spuse el, prietenul meu Bill poate fi denumit
=i c[pitan, asta nu schimb[ nimic. Dar nu-i a=a c[ acest
c[pitan al vostru are o cicatrice pe obraz =i purt[ri c`t se
poate de alese, mai cu seam[ c`nd se ]mbat[? De, a=a e =i
scumpul meu prieten Bill. Iar cicatricea o are =i el tot pe
obrazul drept. Vas[zic[ sunt toate ]n bun[ regul[, nu-i
a=a? +i acum mai ]ntreb o dat[, dac[ locuie=te ]n casa asta
scumpul meu prieten Bill?

I-am r[spuns c[ prietenul s[u c[pitanul e dus la plim-
bare.
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� +i unde s-a dus, piciule? Po\i s[-mi spui?
I-am ar[tat st`nca pe care se c[\[ra zilnic c[pitanul =i i-am

spus c[ se va ]ntoarce probabil cur`nd.
� C`t de cur`nd?
+i dup[ ce-mi mai puse c`teva ]ntreb[ri ad[ug[:
� S[ vezi ce are s[ se mai bucure prietenul meu Bill

c`nd o s[ m[ vad[. Mai dihai dec`t dac[ s-ar fi pomenit c-o
sticl[ de rom dinainte!

Avea, ]ns[, un aer at`t de sinistru, spun`nd toate aces-
tea, ]nc`t puteam fi ]ncredin\at c[ chiar a=a de tare n-o s[
se bucure c[pitanul v[z`ndu-l. Dar mi-am spus ]ndat[ c[
asta nu m[ prive=te. +i, la urma urmelor, nici nu puteam
face nimic, c[ci necunoscutul se a=ezase chiar l`ng[ u=[,
p`ndindu-m[ cum ar p`ndi o pisic[ =oarecele. C`nd am dat
s[ ies in curte, m-a strigat ]ndat[. +i pentru c[ m-am f[cut
a nu auzi, pe fa\a lui unsuroas[ a ap[rut o expresie at`t de
s[lbatic[ =i din gur[ i-a izbucnit o sudalm[ at`t de cum-
plit[, ]nc`t am ]nlemnit locului. Dar n-am apucat s[ intru
iar ]n odaie, c[ s-a =i ]mbl`nzit iar. A f[cut  haz de mutra
mea speriat[ =i m-a b[tut pe um[r, spun`ndu-mi  c[ sunt
un prichindel de treab[ =i c[ m-a ]ndr[git de cum m-a
v[zut.

� Afl[ c[ am =i eu un b[ie\el, de care sunt grozav de
m`ndru, ]mi spuse el. Sem[na\i ]ntre voi ca dou[ pic[turi
de ap[. Dar s[ =tii, pu=tiule, c[ b[ie\ii trebuie s[ fie mai
ales ascult[tori. Auzi tu? Dac[ ai fi navigat =i tu vreodat[
cu Bill, n-ar fi trebuit s[ te strige nimeni de dou[ ori la
r`nd. Bill nu-=i repeta niciodat[ poruncile. Nu-u-u. +i nici
cei ce navigau cu el. Aha, uite-l =i pe dr[gu\ul nostru de
Bill, cu ocheanul subsuoar[, aib[-l domnul ]n paza sa! Hai
s[ ne ascundem dup[ u=[, prichindelule, s[-i facem o sur-
priz[ lui Bill, s[-l bucur[m, dr[gu\ul de el!



16

Cu aceste cuvinte, el m[ ]mbr`nci ]ntr-un col\ =i se post[
]n fa\a mea. U=a, r[mas[ deschis[, ne ascundea pe am`ndoi.
Am sim\it c[ m[ cuprinde teama, mai ales c`nd am obser-
vat c[ =i necunoscutului ]i e cam fric[. }=i tot ]ncle=ta
m`nerul sabiei, pe care o tr[sese un pic din teac[, =i f[cea
tot timpul ni=te mi=c[ri ciudate, de parc[ ar fi ]ncercat s[
]nghit[ ceva ce i se oprise ]n g`t.

}n sf`r=it c[pitanul d[du buzna ]n odaie, tr`nti u=a =i,
f[r[ s[ mai ia aminte ]n jur, porni drept spre masa pe care-l
a=tepta dejunul.

� Bill! rosti necunoscutul, str[duindu-se s[ p[streze-n
glas o intona\ie c`t mai hot[r`t[ =i fireasc[.

C[pitanul se ]ntoarse brusc =i r[mase ]ncremenit ]n fa\a
noastr[. Din ars de soare cum era, se f[cuse ca p[m`ntul.
P`n[ =i nasul i se ]nvine\ise. Avea aerul unui om care s-a
]nt`lnit cu o fantom[, dac[ nu cu diavolul ]n persoan[.
Trebuie s[ v[ m[rturisesc c[ m-a prins mila de el, at`t mi
s-a p[rut deodat[ de ]mb[tr`nit =i pr[p[dit.

� Nu m[  recuno=ti, Bill, drag[? Cum de nu-\i recuno=ti
vechiul tovar[= de bord, Bill? spuse necunoscutul.

C[pitanul c[sc[ gura dup[ aer, ca un pe=te pe uscat.
� C`inele Negru! b`igui el ]n sf`r=it.
� Chiar el, r[spunse necunoscutul, prinz`nd curaj.

C`inele Negru a venit s[-=i vad[ vechiul tovar[= de bord,
pe dr[gu\ul s[u de Bill, care s-a aranjat at`t de bine la
hanul �Amiral Benbow�. Ah, Bill, Bill! Mult[ ap[ a mai
curs pe g`rl[ de c`nd mi-am pierdut eu aste dou[ gheare
ale mele!   exclam[ el, ridic`ndu-=i m`na schiload[.

� S[ l[s[m p[l[vr[geala, ]i curm[ vorba c[pitanul. Mi-ai
c[utat urma =i iat[ c[ m-ai g[sit. Acum spune ce pofte=ti
de la mine.

� Bravo, acu te recunosc =i eu, Bill, r[spunse C`inele
Negru. Ai dreptate. Uite, prichindelul [sta simpatic are s[-mi
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aduc[ un p[h[ru\ de rom =i dup[ asta, dac[ vrei, o s[ st[m
de vorb[ pe =leau, ca doi vechi prieteni. Bine zic?

C`nd m-am ]ntors cu sticla, i-am g[sit pe am`ndoi la mas[.
C`inele Negru se a=ezase chiar l`ng[ u=[, la cap[tul

lavi\ei, =i cu un ochi privea la vechiul s[u prieten, iar cu
cel[lalt c[ta la u=[, gata s[ fug[.

}mi porunci s[ plec =i s[ las u=a deschis[.
� Ca s[ nu te ui\i cumva pe gaura cheii, dr[gu\[, m[

l[muri el. I-am l[sat deci pe am`ndoi ]n sal[ =i m-am ]ntors
la tejghea.

Cu toate st[ruin\ele mele, mult[ vreme n-am putut auzi
nimic altceva dec`t un murmur ]n[bu=it. Dar ]ncetul cu ]ncetul
vocile prindeau t[rie =i ]n sf`r=it am izbutit s[ deslu=esc
c`teva cuvinte, care ]nsemnau de fapt tot at`tea sudalme.

}n cele din urm[ c[pitanul izbucni:
� Nu, nu, nu, =i ]nc[ o dat[ nu! Nici s[ n-aud de a=a

ceva! Priceput-ai?
Pe urm[ iar c`teva cuvinte r[zle\e:
� Dac[ e s[ ajungem la sp`nzur[toare, cel pu\in s[ ne

pun[ =treangul de g`t la to\i!
}n clipa urm[toare, c`nd m[ a=teptam mai pu\in, am

auzit un val n[prasnic de sudalme, masa =i lavi\ele se n[ruir[
cu zgomot, r[sun[ un z`ng[nit de lame ciocnite, apoi un
\ip[t de durere =i peste o secund[ l-am v[zut pe C`inele
Negru rup`nd-o de fug[ spre u=[. C[pitanul gonea pe ur-
mele lui. Erau am`ndoi cu s[biile dezgolite =i din um[rul
st`ng al C`inelui Negru \`=nea un p`r[ia= de s`nge.
C[pitanul ]l ajunse chiar l`ng[ u=[, ]=i roti sabia deasupra
capului =i vru s[-i aplice fugarului o lovitur[ ]nsp[im`n-
t[toare, care de bun[ seam[ l-ar fi despicat ]n dou[, dac[
lama  nu s-ar fi ag[\at de t[blia de la u=[, cu firma noas-
tr[ �Amiral Benbow�. P`n[ acum se mai poate vedea pe
t[blie urma acelei lovituri de sabie.
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Cu asta b[t[lia lu[ sf`r=it.
D`nd buzna afar[, C`inele Negru, ]n ciuda r[nii sale, o

lu[ la picior cu at`ta repeziciune, ]nc`t ]ntr-o jum[tate de
minut se =i f[cu nev[zut. C[pitanul r[mase locului, privind
n[uc la firm[. Apoi se frec[ la ochi =i se ]ntoarse cu pas
]mpleticit ]n cas[.

� Jim, porunci el, adu-mi ni=te rom!
Se cl[tin[ =i se sprijini cu m`na de perete.
� Sunte\i r[nit, sir? am strigat eu speriat.
� Adu rom! ]=i repet[ el porunca. Trebuie s[ sp[l puti-

na. Rom! Auzi tu! Adu rom!
Am pornit dup[ rom, dar de emo\ie am sc[pat paharul =i

am m`njit cu noroi vrana butoiului. }n vreme ce turnam
rom ]n alt pahar, am auzit deodat[ o bufnitur[ ]n sala cea
mare, de parc[ s-ar fi pr[bu=it un corp mare pe podele. Am
dat fuga =i l-am v[zut pe c[pitan ]ntins c`t era de lung pe
du=umea. Mama, speriat[ de \ipete =i zarva ]nc[ier[rii,
d[duse fuga =i ea pe sc[ri, s[-mi vin[ ]n ajutor. }n doi am
ridicat capul c[pitanului, sprijinindu-l pe genunchii no=tri.
B[tr`nul g`f`ia zgomotos =i greu. Ochii =i-i \inea ]nchi=i =i
fa\a i se f[cuse stacojie.

� Doamne sfinte!  a exclamat mama. Ce ru=ine pentru
hanul nostru. +i tocmai acuma =i-a g[sit bietul taic[-t[u s[
se ]mboln[veasc[!

Nu =tiam cum s[-i mai ajut[m c[pitanului =i eram
]ncredin\a\i am`ndoi c[ a fost r[nit de moarte ]n ]nc[ierarea
cu   necunoscutul. Am adus romul =i am ]ncercat s[-i torn
c`teva pic[turi ]n gur[. Dar f[lcile lui puternice erau
]ncle=tate =i tari ca fierul.

Din fericire, tocmai ]n clipa aceea se deschise u=a =i
intr[ doctorul Livesey, care venise s[-l viziteze pe s[rmanul
taic[-meu.
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� Ajut[-ne, doctore! am strigat noi. Ce s[ facem? Oare
unde-o fi r[nit?

� R[nit? r`se doctorul. Nu e mai r[nit dec`t mine ori
dec`t tine. Pur =i simplu l-a lovit damblaua. Ce s[-i faci, l-am
prevenit c[ a=a o s[ p[\easc[... Ei, misis Hawkins, ]napoia-
z[-te, te rog, sus la so\ul dumitale =i, dac[ se poate,
str[duie=te-te s[ nu-i spui nimic de cele ]nt`mplate. C`t
despre mine, am s[ ]ncerc s[ salvez aceast[ de trei ori
netrebuincioas[ via\[. Jim, adu-mi un lighean.

C`nd m-am ]ntors eu cu ligheanul, doctorul ]i =i sufle-
case c[pitanului m`neca,  dezgolindu-i bra\ul musculos. Pe
pielea bronzat[ am v[zut o mul\ime de tatuaje. }ntre um[r
=i cot  avea c`teva inscrip\ii punctate cu albastru: �}mpli-
neasc[-\i-se visurile, Billy Bones�. �Dea Domnul v`nt bun�
=i �S[-\i fie cu noroc�.

Aproape de um[r avea desenat[ o sp`nzur[toare, de
care at`rna un omule\. Dup[ cum mi s-a p[rut mie, desenul
acesta ]nsemna o adev[rat[ capodoper[.

� Profetic desen, remarc[ doctorul, ating`nd cu dege-tul
tatuajul. +i acum, domnule Billy Bones, dac[ acesta \i-e ]ntr-
adev[r numele, avem s[ vedem =i ce culoare are s`ngele dumi-
tale. Tu nu te temi de s`nge, Jim? se ]ntoarse el spre mine.

� Nu, sir,  am r[spuns eu.
� Perfect, spuse doctorul. Tine-mi ligheanul.
El lu[ lan\eta =i crest[ o v`n[.
Mult s`nge i-a curs c[pitanului ]nainte de a-l vedea noi

deschiz`nd ochii =i arunc`ndu-ne o c[ut[tur[ tulbure. }l re-
cunoscu pe doctor =i-=i ]ncrunt[ spr`ncenele. Apoi m[ v[zu =i
pe mine =i se lini=ti ]ntruc`tva. Dar dup[ o clip[ fa\a i se ro=i
deodat[ =i, ]ncerc`nd s[ se ridice,  scoase un r[cnet furios:

� Unde-i C`inele Negru?
� Afar[ de dumneata nu-i nici un c`ine aici, spuse

doctorul. Afl[ c[ ai b[ut prea mult rom =i te-a lovit ]ntr-adev[r
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damblaua, dup[ cum \i-am mai prezis-o. Iar eu sunt nevoit
acum s[ te scot din groap[, cu toate c[ nu-mi face nici o
pl[cere. A=adar, mister Bones...

� Nu m[ cheam[ Bones, ]ntrerupse c[pitanul.
� N-are nici o ]nsemn[tate, dac[ te cheam[ a=a sau nu,

spuse calm doctorul. Am eu un prieten pirat pe care-l cheam[
Bones =i \i-am acordat dumitale numele lui, ca s[-mi vie
mai u=or. +i acuma s[ \ii minte ce-am s[-\i spun: un pahar
de rom nu e ]n stare, fire=te, s[ te omoare, dar dac[ ai s[
mai bei un singur pahar, o s[-\i vie cheful pe urm[ s[ bei =i
altele. }\i jur deci pe peruca mea  c[ dac[ nu te la=i de
b[utur[, ai s[ dai c`t de cur`nd ortul popii, ]n\elesu-m-ai?
Adic[ ]n p[m`nt ai s[ te ]ntorci, cum spune biblia. +i acum
]ncearc[ s[ te ridici. Am s[-\i ajut s[ mergi p`n[ la patul
dumitale.

Cu destul[ trud[ l-am t`r`t pe c[pitan p`n[ sus ]n odaie
=i l-am culcat pe patul lui. El se l[s[ s[ cad[ ]ntre perne =i
r[mase s[ zac[ a=a, ca un bu=tean.

� Ia aminte, Billy Bones, mai spuse doctorul, ]\i vorbesc
f[r[ nici un ]nconjur: cuv`ntul �rom� =i cuv`ntul �moarte�
]nseamn[ pentru dumneata exact acela=i lucru.

Apoi, lu`ndu-m[ de min[, doctorul porni spre odaia
unde z[cea taic[-meu.

� Fleacuri, spuse el, ]nchiz`nd u=a ]n urma noastr[.
Am scos at`ta s`nge din el, ]nc`t l-am lini=tit, cred, pentru
mult[ vreme. Acum are s[ zac[ la pat o s[pt[m`n[, ceea ce
e c`t se poate de folositor =i pentru el =i pentru noi. Dar un
al doilea atac n-ar mai putea s[-l suporte.
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Capitolul III

Semnul negru

Aproape de pr`nz am intrat la c[pitan ]n odaie, adu-
c`ndu-i o b[utur[ r[coritoare =i doctoria. L-am g[sit ]n
aceea=i pozi\ie, doar un pic mai sus pe pern[. Mi s-a p[rut
foarte slab =i ]n aceea=i vreme extrem de tulburat.

� Jim, mi se adres[ el, numai tu e=ti mai de treab[ ]n
casa asta. Afar[ de asta =tii c[ am fost ]ntotdeauna bun cu
tine. }n fiece lun[ ]\i d[deam c`te patru pense din cele de
argint, iar acum, v[z`nd c`t mi-e de r[u =i cum m-au
p[r[sit to\i, nu-i a=a c[ ai s[-mi aduci o c[nu\[ de rom?

� Doctorul spune c[... am dat s[ ]ncep eu.
Dar el  porni s[-l ]njure pe doctor cu =i mai turbat[

m`nie, de=i abia se mai \inea sufletul ]n el.
� To\i doctorii sunt ni=te n[t[r[i, url[ el. +-apoi de

unde vrei s[ se priceap[ p`rlitul vostru de doctor ce poate
un marinar? Am fost eu prin ni=te \[ri unde domne=te o
c[ldur[ ca ]ntr-un cazan cu smoal[, unde Jack cel Galben1

secer[ oamenii ca pe-o nimica, iar cutremurile zguduie
p[m`ntul cum ]=i poart[ marea talazurile. Habar n-are doc-
torul vostru de asemenea locuri! +i, dac[ vrei s[ =tii, nu-
mai cu rom am tr[it pe-acolo... Romul mi-era =i carne, =i

1 Jack cel Galben � frigurile.
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ap[, =i nevast[, =i prieten. Dac[ nu-mi dai acuma o pic[tur[
de rom, am s[ seam[n cu o epav[ pe care o arunc[ valurile
la \[rm. S[ =tii, Jim, c[ s`ngele meu are s[ cad[ pe capul
t[u ca =i pe al p`rlitului t[u de doctor.

+i iar se porni pe ]njur[turi.
� Uit[-te cum ]mi tremur[ degetele, Jim, urm[ el apoi cu

glas pl`ng[tor. +i nici nu le pot opri s[ tremure. Azi n-am
pus nici un strop de rom ]n gur[. Crede-m[, doctorul t[u e
un neghiob. Dac[ nu trag un g`t de rom, Jim drag[, o s[
am iar co=maruri. Mi s-au =i n[lucit de-acu ni=te vedenii,
z[u a=a. L-am v[zut pe b[tr`nul Flint colo ]n ungher cum
te v[d =i cum m[ vezi. +i s[ =tii c[ dac[ ]ncep co=marurile
m[ fac r[u ca o fiar[. La  urma urmei a spus =i doctorul
c[ dintr-un p[h[ru\ n-am s[ mor. Am s[-\i dau o guinee
din cele de aur pentru o c[nu\[, Jim, z[u a=a.

Cerea din ce ]n ce mai st[ruitor =i p[rea at`t de a\`\at,
]nc`t m-am temut s[ nu-l aud[ cumva tata. Se nimerise s[-i
fie =i mai r[u ]n ziua aceea, a=a c[ avea nevoie de lini=te.
Mi-am adus aminte =i de cuvintele doctorului c[ un singur
p[h[ru\ nu poate s[-i fac[ mare r[u c[pitanului.

� Nu-mi trebuie banii dumitale,  i-am r[spuns eu, indig-
nat c[ ]ncearc[ s[ m[ mituiasc[. Mai bine pl[te=te cele ce-i
datorezi lui tata. I\i aduc un pahar, dar s[ =tii c[-i ultimul.

I-am adus un pahar de rom. El l-a ]n=f[cat cu l[comie =i
l-a dat de du=c[.

� Uite, vezi, spuse el, am =i ]nceput s[ m[ simt mai
bine. Ia ascult[, dr[gu\[, nu \i-a spus doctorul c`t mai
trebuie s[ stau la pat?

� Cel pu\in o s[pt[m`n[, am r[spuns eu. O s[pt[m`n[
]n cap!

� Tr[snete =i fulgere! url[ c[pitanul. O s[pt[m`n[?
P[i dac[ mai stau culcat o s[pt[m`n[ au s[ aib[ timp s[-mi
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trimit[ semnul cel negru. Afurisi\ii [ia au =i mirosit unde
sunt. Tr`ntorii naibii!  N-au putut s[-=i p[streze agonisita
=i acuma se l[comesc la avut str[in. Spune =i tu, a=a fac
ni=te marinari adev[ra\i? Uite eu, bun[oar[, niciodat[ nu
mi-am risipit de-a surda banii =i-mi p[strez chiverniseala.
Ai s[ vezi c[ am s[-i trag =i de data asta pe sfoar[. Ridic
ancora =i-i las pe to\i cu buzele umflate.

Cu aceste cuvinte el ]ncerc[ s[ se ridice ]n capul oaselor
=i se ag[\[ de g`tul meu cu at`ta putere, ]nc`t mai n-am
scos un \ipat de durere. }=i d[du jos din pat picioarele grele
ca ni=te buturugi, tot urm`nd s[ vorbeasc[ plin de aprin-
dere, de=i glasul nu-l mai slujea defel.

C`nd se v[zu ]n sf`r=it a=ezat pe dunga patului, i se
t[ie r[suflarea =i lung[ vreme nu mai putu rosti nici un
cuv`nt. }n cele din urm[ ]i reveni ]ns[ graiul:

� M-a dat gata doctorul [sta... ]mi v`j`ie ]n urechi =i
mi se ]nv`rte=te capul. Ajut[-m[ s[ m[ ]ntind iar...

Dar mai ]nainte de a g[si eu timp s[-i ]ntind m`na, el
c[zu iar pe pat =i r[mase o vreme nemi=cat.

� Jim, spuse el ]n sf`r=it, l-ai v[zut azi pe marinarul
cela?

� C`inele Negru? l-am ]ntrebat eu.
� Da, C`inele Negru, repet[ el. E un om foarte r[u,

dar cei care l-au trimis sunt =i mai r[i. Ascult[: dac[ n-am
s[ izbutesc s[ sp[l putina la timp =i or s[-mi trimit[ semnul
negru, s[ =tii c[ umbl[ dup[ lada mea. Pune atunci =eaua
pe cal � c[ci tu =tii s[ c[l[re=ti, nu-i a=a? =i cum spuneam:
pune =eaua pe cal, ]ncalec[-l =i m`n[... Acuma nu-mi mai
pas[... A=a c[ m`n[-\i calul p`n[ la blestematul vostru de
doctor, c`t e el de n[t[r[u, =i spune-i s[ cheme sus pe
punte tot echipajul � jura\i =i judec[tori, cum s-or mai fi
chem`nd ei acolo � =i s[ pun[ gabja pe to\i musafirii mei,
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pe toat[ banda asta a lui Flint, c`\i au mai r[mas ]n via\[
=i au s[ vin[ dup[ mine aici, pe bordul lui �Amiral Ben-
bow�. Eu am fost prim-timonier, da, da, timonier-prim pe
l`ng[ b[tr`nul Flint, =i numai eu =tiu unde se g[se=te locul
acela. Chiar el mi-a povestit totul la Savannah, ]n vreme ce
z[cea pe patul mor\ii, cum zac eu acuma. Dar s[ nu faci
nimic p`n[ c`nd n-o s[-mi trimit[ ei semnul negru ori p`n[
n-o s[-l vezi iar pe C`inele Negru sau pe marinarul cel cu
un singur picior. Mai ales de marinarul cela s[  te fere=ti,
Jim.

� Dar ce mai e =i semnul de care spui, c[pitane? l-am
]ntrebat eu.

� E o chemare, prietene. Cum sunt cita\iile de chemare
la judecat[. Am  s[-\i spun eu c`nd or s[ mi-o trimit[.
Numai vezi de fii cu ochii ]n patru, s[ nu-\i scape cumva
f`rta\ii ceia, Jim drag[. }\i dau cuv`ntul meu c[ am s[-mi
]mpart tot avutul cu tine...

}ncepu s[ vorbeasc[ aiurea =i glasul ]i sl[bea din ce ]n
ce. I-am dat doctoria, pe care el o  ]nghi\i supus ca un
copil.

� Nu-i pe lume marinar care s[ aib[ acum mai mare
nevoie de doctorii...

Cur`nd c[zu ]ntr-un fel de toropeal[ grea =i-l l[sai sin-
gur.

Nu =tiu ce-a= fi f[cut dac[ toate s-ar fi sf`r=it cu bine.
Pesemne i-a= fi povestit doctorului tot ce auzisem, c[ci m[
temeam grozav s[ nu cumva s[-i par[ r[u c[pitanului c[
fusese at`t de sincer cu mine, ceea ce l-ar fi putut ]ndemna
s[-mi fac[ de petrecanie. Dar lucrurile au luat alt[ ]ntor-
s[tur[. Spre sear[ ]=i d[du pe nea=teptate sufletul s[rmanul
meu p[rinte =i uitar[m cu to\ii de c[pitan. Eram at`t de
absorbit de nenorocirea care d[duse peste noi, de vizitele
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vecinilor, de preg[tirile de ]nmorm`ntare =i de toat[ treaba
hanului, ]nc`t nu mai aveam c`nd m[ g`ndi la c[pitan =i la
toate  temerile mele.

A doua zi diminea\a el cobor] ]n sala mare de parc[
habar n-avea de cele petrecute. Lu[ masa la vremea obi=nuit[,
dar f[r[ prea mare poft[ =i m[ tem c[ a dat de du=c[ mai
multe pahare dec`t ]i era obiceiul, c[ci se cinstea singur,
st`nd la tejghea. G`f`ia =i for[ia at`t de cumplit, ]nc`t
nimeni nu ]ndr[znea s[-l opreasc[, iar seara, ]n ajun de
]ngrop[ciune, era iar beat ca de obicei. Te prindea groaza
=i sc`rba ascult`ndu-i c`ntecul de=[n\at, r[sun`nd ]n casa
noastr[ ]ndoliat[. Dar, cu toate c[ era foarte slab, ne te-
meam de el ca de foc. Singurul om care ar fi putut s[-i
]nchid[ gura era doctorul, dar el era departe, chemat la un
bolnav. De altminteri, dup[ moartea tatei nu se mai ar[tase
]n casa noastr[.

Dup[ cum   v-am mai spus, c[pitanul era foarte slab. +i
]ntr-adev[r, nu numai c[ nu-=i venise ]n fire, dar p[rea s[
sl[beasc[ din ce ]n ce. Numai cu mare greu mai izbutea s[
urce sc[rile, iar c`nd cobora, ]ndrept`ndu-se spre tejghea, se
]mpleticea =i se poticnea mereu. Din c`nd ]n c`nd cr[pa u=a,
sco\`ndu-=i nasul afar[, ca s[ respire aerul s[rat al m[rii,
dar ]=i putea p[stra echilibrul numai \in`ndu-se de pere\i.
Sufla repezit =i greu, ca un om care suie un deal abrupt.

Nu mai st[tea de vorb[ cu mine, =i, cum se vede, uitase
de m[rturisirile ce mi le f[cuse cu at`ta sinceritate. }n schimb,
]n pofida sl[biciunii, ajunsese =i mai ar\[gos =i-i s[rea \and[ra
din te miri  ce. C`nd se ]mb[ta, ]=i scotea sabia din teac[,
=i-o punea pe mas[ ]n fa\[-=i =i r[m`nea cufundat ]n g`ndurile
sale, f[r[ s[ ia seama la oamenii din jur.

Odat[, spre nem[surata noastr[ uimire, s-a apucat chiar
s[ fluiere ]nceti=or un c`ntecel de dragoste, pe care-l c`ntase
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poate ]n tinere\ile sale ]n satul natal, ]nainte de a porni pe
m[ri.

Aici ajunseser[ lucrurile, c`nd, a doua zi dup[ ]nmor-
m`ntare � pe la ceasurile trei dup[ amiaz[ � am ie=it
afar[ =i am r[mas s[ stau ]n fa\a casei. Ziua era posomo-
r`t[, rece =i ce\oas[, iar eu st[team a=a pe prag =i m[
sim\eam cuprins de o neagr[ dezn[dejde.

Deodat[ am z[rit un om   venind =ont`c-=ont`c pe drum.
Era orb pesemne, c[ci ]=i tot achipuia drumul cu b[\ul.
Deasupra  ochilor purta un fel de cozoroc verde. G`rbovit
de b[tr`ne\e ori cov`r=it cine =tie de ce boal[,  necunoscu-
tul orbec[ia pe drum, ]nfofolit ]ntr-un fel de manta
marin[reasc[ cu glug[. Mantaua era veche =i toat[ numai
zdren\e. Niciodat[ ]n via\[ nu mai v[zusem un om at`t de
sp[imos la ]nf[\i=are.

Orbul se opri nu departe de han =i porni s[ spun[ cu un
glas ciudat de fonf =i c`ntat:

� Oare nu s-o g[si cineva s[-=i fac[ mil[ =i poman[ de
un s[rman orb, care =i-a pierdut vederea ap[r`ndu-=i viteje=te
\ara,  binecuv`ntat[ fie Anglia =i aib[-l domnul Dumnezeu
]n paza sa pe luminatul nostru rege, oare nu s-o g[si cine-
va s[-i spun[ acestui s[rman orb ]n ce loc se g[se=te el ]n
clipa de fa\[?!

� Te g[se=ti l`ng[ hanul �Amiral Benbow�, ]n Golful
Dealului Negru, om bun, i-am spus eu.

� Aud un glas, urm[ b[tr`nul, un glas de om t`n[r.
D[-mi m`na, tinere cu inima bun[, =i du-m[ ]n cas[!

I-am ]ntins m`na, =i f[ptura asta oarb[ =i oribil[, cu
glas at`t de dulceag ]ns[, mi-a prins-o ca ]n cle=te.

M-am speriat at`t de tare, ]nc`t am vrut s-o rup de
fug[. Dar orbul m-a \inut pe loc, atr[g`ndu-m[ spre el.
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� +i acum, b[iete, scr`=ni el, du-m[ la c[pitan.
� Eu... pe cuv`ntul meu, sir, am b`iguit eu, pe cuv`ntul

meu c[ nu ]ndr[znesc...
� Nu ]ndr[zne=ti? r`nji el. Nu mai spune! Ia te uit[,

nu ]ndr[zne=te, s[rm[nelul! Du-m[ imediat la el, ori ]\i
fr`ng m`na.

+i mi-a r[sucit cu at`ta putere m`na, ]nc`t am scos un
\ip[t.

� Sir, am b`lb`it eu, nu pentru mine, ci pentru dumneata
m[ tem. C[pitanul s-a schimbat grozav ]n ultimul timp. St[
cu sabia pe mas[ =i c`nd a venit un gentlemen la el ieri...

� Hai, mar= =i tac[-\i gura! m-a ]ntrerupt orbul.
Nu mai auzisem niciodat[ un glas at`t de fioros =i crud.

Auzindu-l, m-am speriat =i mai r[u. Am ]n\eles ]ns[ c[ n-am
]ncotro =i l-am condus ]n sala mare, unde =edea piratul
nostru cel bolnav =i ame\it de rom.

Orbul ]mi ]ncle=tase bra\ul cu degetele-i tari ca fierul =i
se sprijinea cu toat[ greutatea pe um[rul meu, ]nc`t abia
m[ mai \ineam pe picioare.

� S[ m[ duci drept la el =i c`nd are s[ m[ vad[ s[
strigi: �Iat[-\i prietenul, Bill�. Dac[ n-ai s[ strigi a=a, uite
ce-o s[-\i fac!

+i-mi r[suci iar m`na cu at`ta putere, ]nc`t era mai s[
le=in. Asemenea groaz[ v`r`se ]n mine cer=etorul cel orb,
]nc`t am uitat de frica c[pitanului =i, deschiz`nd u=a de la
sala cea mare, am strigat cu glas tremur[tor cuvintele ce-
mi poruncise orbul s[ le strig.

Bietul c[pitan =i-a ridicat privirea =i ]ntr-o clip[ i-a tre-
cut toat[ be\ia. Fa\a nici nu-i mai tr[da spaim[, ci mai
cur`nd un chin de moarte. A dat s[ se scoale ]n picioare,
dar se vede c[ nu l-au mai ajutat puterile.

� Nu face nimic, Bill, po\i s[ r[m`i unde e=ti, spuse
milogul. N-am cum s[ te v[d, dar aud cum ]\i tremur[
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degetele. S[ nu mai pierdem vremea ]ns[. }ntinde m`na
dreapt[. B[iete, ia m`na lui =i apropie-o de a mea.

Ne-am supus am`ndoi poruncii orbului. +i am v[zut
cum a pus el ceva ]n m`na ]ntins[ a c[pitanului, dup[ care
acesta =i-a ]ncle=tat pumnul, ascunz`nd cele primite.

� S-a f[cut, spuse orbul.
Apoi cu o sprinteneal[ surprinz[toare se ]ntoarse =i ie=i

pe u=[ afar[. Eu r[m[sesem ]ncremenit, ascult`nd cum se
dep[rteaz[ boc[nitul toiagului pe pietre.

Trecu destul de mult timp p`n[ ne venir[m noi ]n fire
=i-mi d[dui seama c[ tot ]l mai \in ]nc[ de m`n[ pe c[pitan.
Dar el ]=i smulse ]ndat[ m`na =i privi la bile\elul din palm[.

� La ora zece? exclam[ el. Au mai r[mas =ase ore. Mai
avem timp.

S[ri ]n picioare, dar ]n aceea=i clip[ se cl[tin[ =i se
]ncle=t[ cu am`ndou[ m`inile de beregat[. R[mase a=a c`teva
clipe, cl[tin`ndu-se, apoi scoase un fel de horc[it =i se
pr[bu=i c`t era de greu pe du=umele.

M-am repezit ]ndat[, chem`nd-o ]n ajutor pe mama.
Dar era prea t`rziu. C[pitanul murise subit, fulgerat de
apoplexie. Ciudat lucru: niciodat[ nu-mi pl[cuse omul aces-
ta, de=i ]n ultimul timp ]ncepuse s[-mi fie oarecum mil[ de
el, dar acum, v[z`ndu-l mort, am izbucnit ]n pl`ns. +i am
pl`ns ]ndelung, ]nec`ndu-m[ ]n lacrimi. Aceasta era a doua
moarte pe care o vedeam cu ochii mei =i durerea pe care mi-o
pricinuise cea dint`i era ]nc[ prea proasp[t[ ]n inima mea.
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Capitolul IV

Lada

Bine]n\eles, i-am m[rturisit ]ndat[ mamei tot ce =tiam.
Poate c[ ar fi trebuit s[-i povestesc mai demult toate aces-
tea, c[ci acum ne pomenisem am`ndoi ]ntr-o situa\ie foarte
grea =i periculoas[.

O parte din banii r[ma=i pe urma c[pitanului � dac[ ar
fi r[mas � ar fi trebuit fire=te s[ ne apar\in[ nou[. Dar
era prea pu\in probabil c[ tovar[=ii lui, care trebuie  s[ fi
fost to\i de teapa C`inelui Negru =i milogului cel orb, s-ar
fi ]nvoit s[ renun\e la prada lor pentru a pl[ti datoriile
r[posatului. A=a c[ nu puteam nicidecum ]ndeplini porunca
c[pitanului de a ]nc[leca pe cal =i de-a da fuga dup[ doc-
torul Livesey, c[ci nu se putea s-o las pe mama singur[,
f[r[ nici un fel de ap[rare. Nici nu ne putea trece prin cap
a=a ceva. De fapt, n-aveam m[car curajul de-a r[m`ne o
clip[ mai mult ]n casa noastr[: tres[ream chiar c`nd c[dea
vreun c[rbune din c[min pe gr[tarul de fier, ne temeam
p`n[ =i de tic-tacul ornicului. Mereu mi se n[z[reau zgo-
mote =i pa=i, de parc[ s-ar fi apropiat cineva pe furi= de
noi. La g`ndul c[ acolo sus pe du=umele zace un le= =i c[
undeva prin apropiere d[ t`rcoale orbul cel furios, mi se
f[cea p[rul m[ciuc[. Nu mai puteam z[bovi nici o clip[.
Trebuia s[ lu[m o hot[r`re. +i am hot[r`t s[ plec[m am`ndoi
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]n s[tucul din apropiere ca s[ cerem ajutor. Zis =i f[cut.
A=a cum eram, ]n capul gol, am rupt-o am`ndoi de fug[
prin cea\[ =i frig. }ncepuse s[ se ]ntunece.

De la noi nu se vedea satul, dar =tiam c[ nu-i departe,
doar la vreo c`teva sute de iarzi, pe malul opus al golfului.
}mi d[dea curaj =i g`ndul c[ orbul o luase ]n direc\ia opus[
c`nd ie=ise din casa noastr[. N-am mers mult timp, de=i ne
opream mereu s[ tragem cu urechea. Dar de jur ]mprejur
nu p[rea s[ se aud[ nimic neobi=nuit, doar mugetul fluxu-
lui =i cronc[nitul corbilor ]n p[dure.

}n s[tucean ]ncepuser[ s[ se aprind[ lum`n[rile prin
case =i sclipirea lor g[lbuie ce r[zb[tea prin u=i =i ferestre
ne-a mai lini=tit. Dar acesta a fost tot ajutorul pe care l-am
primit. Nici unul din s[teni n-a vrut s[ mearg[ cu noi la
�Amiral Benbow�.

Cu c`t le vorbeam noi de nelini=tile =i spaimele noastre, cu
at`t se ar[tau ei mai pu\in doritori s[-=i p[r[seasc[ vetrele.

Numele c[pitanului Flint, pe care eu nu-l auzisem p`n[
atunci, ]l =tiau mai to\i =i-i umplea de groaz[... Unii =i-au
adus aminte c[ odat[, pe c`nd ]=i lucrau ogoarele ]n
vecin[tatea hanului, au v[zut pe drum ni=te oameni foarte
suspec\i. Necunoscu\ii li s-au p[rut a fi contrabandi=ti =i
s[rmanii oameni s-au gr[bit s[-=i ia  t[lp[=i\a =i s[ trag[
z[vorul la u=a casei. Nu =tiu care v[zuse chiar un mic vas
]n golful de la V[g[una lui Kidd. De  aceea a fost de ajuns
s[ le pomenim doar de prietenii c[pitanului pentru a-i v`r]
]n toate spaimele. S-au g[sit, nu-i vorb[, c`\iva fl[c[i mai
]ndr[zne\i, care s-au ar[tat gata s[ se duc[ dup[ doctorul
Livesey, dar nimeni nici nu vroia s[ aud[ de propunerea s[
vin[ =i s[ p[zeasc[ hanul.

Se spune c[ frica e molipsitoare. Un sfat s[n[tos ]ns[ e
]n stare s[ insufle omului curajul ce-i lipse=te. C`nd a
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v[zut c[ nimeni nu se ]nvoie=te s[ vin[ cu noi, mama a
declarat c[ nici g`nd n-are s[ piard[ banii ce apar\in b[iatului
ei orfan.

� Sunte\i to\i ni=te frico=i, spuse ea, dar noi doi, Jim,
=i cu mine, n-o s[ st[m cu frica-n oase, ca ni=te mi=ei. Ne
]ntoarcem de unde am venit. Ru=ine s[ v[ fie, c[ sunte\i
to\i ni=te zdrahoni, dar sufletul ]n voi e ca la un pui de
g[in[! Afla\i c[ noi doi o s[ ne ]ntoarcem =i o s[ deschidem
lada, chiar de-ar fi s[ ias[ ]ns[=i moartea din ea... |i-a= fi
foarte recunosc[toare, misis Crossby, dac[-mi vei ]ng[dui
s[ iau geanta dumitale, ca s[ am unde pune banii ce ne
apar\in pe drept.

Fire=te, am declarat ]ndat[ c[ merg =i eu cu mama, =i e
tot at`t de firesc c[ toat[ lumea a ]nceput s[ \ipe s[ nu
s[v`r=im asemenea nebunie. Totu=i nimeni din b[rba\i nu s-a
]ncumetat s[ declare c[ ne ]nso\e=te. Tot ajutorul lor s-a
m[rginit la a-mi da un pistol ]nc[rcat, ]n caz c[ vom fi
ataca\i, =i la promisiunea de a ne \ine gata doi cai ]n=eua\i,
ca s[ putem fugi, dac[ t`lharii se vor lua cumva dup[ noi.
Iar un fl[c[u mai ]ndr[zne\ a pornit =i el c[lare, s[-i dea
de =tire doctorului =i s[ aduc[ ]nt[riri.

V[ ]nchipui\i cu ce b[taie de inim[ am purces cu mama la
drum, ]nfrunt`nd primejdia. Seara era foarte rece. Luna plin[
se ridicase deasupra orizontului =i sc[p[ra s`ngerie ]n cea\[,
lumin`nd din ce ]n ce mai viu cuprinsul. }n\eleg`nd c[ ]n
cur`nd are s[ se fac[ lumin[ ca ziua =i vom putea fi observa\i
cu u=urin\[, ne-am furi=at f[r[ zgomot ]n umbra gardurilor
de m[r[cini =i, ]naint`nd repede, f[r[ a mai ]nt`mpina nici o
piedic[, am ajuns ]n scurt[ vreme la �Amiral Benbow�.

Intr`nd ]n cas[, am tras ]ndat[ z[vorul la u=[. Apoi am
stat am`ndoi o vreme ]n  ]ntuneric, singuri ]n casa pustie =i
]n vecin[tatea cadavrului ce z[cea al[turi ]n odaie. Apoi
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mama a adus din bar o lum`nare ai, \in`ndu-ne am`ndoi
de m`n[, am intrat ]n sala cea mare. C[pitanul z[cea tot
a=a cum ]l l[sasem � pr[v[lit pe spate, cu ochii deschi=i =i
cu o m`n[ r[stignit[ ]n l[turi.

� Coboar[ storurile, Jim, mi-a =optit mama. Nu cumva
s[ ne urm[reasc[ careva din ei prin fereastr[... +i acum,
spuse ea dup[ ce am cobor`t storurile, trebuie s[ c[ut[m
cheia de la lad[. Numai c[ nu =tiu care din noi are s[ aib[
curajul s[ se ating[ de mort...

+i mama era  c`t pe ce s[ izbucneasc[ ]n pl`ns la cuvin-
tele acestea.

M-am l[sat ]n genunchi =i am v[zut ]ndat[ pe du=umele,
l`ng[ m`na c[pitanului, o buc[\ic[ de h`rtie m`njit[ pe-o
parte cu negru. Nu ]nc[pea nici o ]ndoial[ c[ acesta trebuia
s[ fie faimosul semn negru. Am ]n=f[cat h`rtiu\a =i am
v[zut ]ndat[ pe cealalt[ parte ni=te cuvinte scrise foarte
cite\, aproape caligrafic: �}\i d[m termen p`n[ la zece seara�.

� Or s[ vin[ la zece, mam[, am spus eu.
+i ]n aceea=i clip[ vechiul nostru ornic ]ncepu s[ bat[.

Ne-am cutremurat am`ndoi la sunetul acesta nea=teptat,
dar ne-am =i bucurat totodat[, c[ci ornicul a b[tut numai
de =ase ori.

� Ei hai, Jim, spuse mama, caut[ cheia.
Am scotocit pe r`nd toate buzunarele c[pitanului. C`teva

monede m[runte, un degetar, ac =i a\[, o bucat[ de tutun de
mestecat, din care apucase pesemne s[ mu=te, un cu\it cu
m`ner str`mb, o busol[ de buzunar =i un amnar, asta era tot
ce am g[sit. Sim\eam c[ ]ncepe s[ m[ cuprind[ disperarea.

� Poate o poart[ ag[\at[ la g`t? spuse mama.
Biruindu-mi sc`rba, i-am sf`=iat gulerul c[m[=ii. }ntr-

adev[r, ag[\at[ de o sforicic[ dat[ cu smoal[, pe care am
t[iat-o ]ndat[ chiar cu cu\itul c[pitanului, am v[zut cheia.
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Acest prim succes ne-a umplut inimile de n[dejde. Am
dat am`ndoi fuga sus ]n od[i\a cea str`mt[ unde tr[ise
at`ta vreme c[pitanul =i unde-=i \inea =i lada.

N-avea nimic deosebit la ]nf[\i=are lada asta, care sem[na
cu toate celelalte l[zi ce le poart[ cu ei marinarii. Pe capac
se vedea s[pat[ cu fierul ro=u litera �B�. Muchiile l[zii
erau tocite =i lucioase, ca o m[rturie c[ ea-=i slujise st[p`nul
vreme lung[ =i trecuse prin grele ]ncerc[ri.

� D[-mi cheia, mi-a spus mama.
}n cele din urm[ izbuti s[ deschid[ ]ncuietoarea, care nu

vroia s[ cedeze, =i ridic[ ]ntr-o clip[ capacul.
Ne izbi un iz puternic de tutun =i catran. Cel dint`i

lucru pe care l-am v[zut a fost un costum nou, cur[\at =i
c[lcat cu ]ngrijire, de calitate foarte bun[ =i care, dup[
cum =i-a dat cu p[rerea mama, ]nc[ nu fusese ]mbr[cat
niciodat[. Ridic`nd costumul, am g[sit o gr[mad[ de obiecte
de tot felul: un sextant1 , o can[ de metal, c`teva buc[\i de
tutun,  dou[ pistoale de lucr[tur[ foarte fin[, un lingou de
argint, un ceasornic de lucr[tur[ veche spaniol[, de aseme-
nea foarte fin[, c`teva bibelouri nu de cine =tie ce mare
pre\, dar venite probabil din str[in[tate, dou[ busole cer-
cuite ]n aram[ =i cinci ori =ase scoici de cele mai ciudate
forme, cum se g[sesc numai ]n Indiile de Vest. Niciodat[
nu m-am putut dumeri ce-l f[cuse pe c[pitan, care dusese
]ntotdeauna o via\[ at`t de agitat[, aventuroas[ =i crimi-
nal[, s[ t`r`ie cu el scoicile astea.

Dar, dup[ cum vede\i, n-am g[sit nimic de pre\, afar[
de lingoul acela de argint =i de bibelouri. Noi, ]ns[, c[utam
numai bani, banii ce ni se datorau. La fund am dat peste o

1 Sextant � instrument primitiv slujind la determinarea ]n[l\imii
corpurilor cere=ti (folosit de navigatori).
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veche manta marin[reasc[, decolorat[ cu des[v`r=ire de
apa s[rat[ a m[rii. Mama a dat-o ner[bd[toare la o parte =i
v[zur[m am`ndoi cele din urma lucruri ce se mai aflau ]n
lad[: un pachet ]nv[l[tucit ]n mu=ama, probabil un vraf de
h`rtii, =i un s[cule\ de p`nz[, ]n care, dup[ cum suna, era
pesemne aur.

� Am s[ le ar[t eu t`lharilor [stora c[ sunt o femeie
cinstit[, spuse mama. N-am s[ iau dec`t exact c`t ]mi era
dator, nici un farting1 mai mult. |ine geanta!

+i mama ]ncepu s[ numere banii, sco\`ndu-i din s[cule\
=i arunc`ndu-i ]n geanta pe care o \ineam deschis[. S[ nu
crede\i c[ era lucru u=or. }n sac se aflau claie peste gr[mad[
monede de cele mai felurite valori =i adunate din cele mai
]ndep[rtate col\uri ale  lumii: =i dubloni, =i luidori2, =i
guinee, =i pia=tri3, iar unele nici nu-mi erau m[car cunos-
cute. Din p[cate, guinee nu erau aproape deloc, iar mama
nu =tia s[ numere dec`t guineele.

N-ajunsese mama s[ numere dec`t jum[tate din cele ce
ne datora c[pitanul, c`nd am ]n=f[cat-o speriat de m`n[.
}n lini=tea nop\ii geroase r[sunase un zgomot care f[cu s[-
mi ]nghe\e s`ngele ]n vine: un boc[nit de c`rj[ pe drumul
]ncle=tat de ger. Boc[nitul se tot apropia =i-l ascultam
am`ndoi cu suflarea oprit[. Apoi r[sun[ o puternic[ b[taie
]n u=[, dup[ care clan\a u=ii se mi=c[, f[c`nd s[ z`ng[ne
z[vorul; milogul ]ncerca s[ intre ]n han. O clip[ domni
t[cere =i ]n[untru =i afar[. Apoi se auzi iar boc[nitul c`rjei,
care, spre nem[rginita noastr[ bucurie, se ]ndep[rta din ce
]n ce, p`n[ c`nd amu\i.

1 Farting � moned[ englezeasc[.
2 Luidor � moned[ fran\uzeasc[.
3 Piastru =i dublon � vechi monede spaniole.
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� Mam[, am spus eu, ia tot =i hai s[ fugim c`t mai
repede.

Eram convins c[ u=a ]ncuiat[ trebuie s[-i fi dat de b[nuit
orbului =i m[ temeam s[ nu aduc[ cumva banda dup[ el.

+i totu=i ce bine c[-mi trecuse prin cap s[ ]ncui u=a cu
z[vorul!

Dar mama, cu toat[ spaima ei, nu se ]nvoia s[ ia nici o
moned[ mai mult dec`t i se cuvenea =i totodat[ nu vroia s[
ia mai pu\in dec`t dreptul ei. }mi tot spunea c[ nu e ]nc[
nici ora =apte =i c[ mai avem o mul\ime de vreme. A=a s-a
tot ]nd[r[tnicit ea, p`n[ c`nd am auzit deodat[ un =uierat
prelung undeva departe pe coline.

Am ]ncetat imediat cearta.
� Am s[ iau numai ceea ce am num[rat, spuse ea s[rind

]n picioare.
� Iar pentru rest am s[ iau =i pachetul [sta, am spus eu

=i am pus m`na pe vraful de h`rtii ]nvelite ]n mu=ama.
C`teva clipe mai t`rziu coboram am`ndoi sc[rile ]n sala

cea mare. Lum`narea r[m[sese l`ng[ lada deschis[. N-aveam
nici o clip[ de pierdut. Cea\a se destr[ma repede. Luna
lumina ca ziua. Numai ]n v[iug[ =i-n umbra hanului mai
d[inuiau pale de cea\[, parc[ ]ntr-adins pentru a ne u=ura
fuga. Dar chiar la jum[tatea drumului, aproape de poalele
d`mbului, aveam de str[b[tut o larg[ f`=ie sc[ldat[ ]n
lumina lunii.

}n dep[rtare am auzit zgomot deslu=it de pa=i.
Ne-am ]ntors =i am z[rit o lumini\[ s[lt`nd ]n ]ntuneric:

se vede c[ se apropia cineva ]n grab[ mare, aduc`nd un
felinar.

� Dragul meu b[iat, spuse deodat[ mama, ia banii =i
fugi. Simt c[ am s[ cad ]ndat[ ]n le=in.



36

�Suntem pierdu\i am`ndoi�, m-a str[fulgerat ]n clipa
aceea un g`nd. O, cum mai blestemam eu la=itatea vecinilor
no=tri! +i ce ciud[ mi-era pe s[rmana mama =i pentru cin-
stea ei, =i pentru prea marea ei cump[tare, =i pentru
sl[biciunea de acum!

Din fericire, tocmai treceam pe l`ng[ un pode\. I-am
ajutat mamei s[ coboare spre p`r`u. Ea a scos un suspin =i
s-a l[sat s[ cad[ pe um[rul meu. Nu =tiu de unde am luat
puteri s-o t`r`i mai mult pe sus p`n[ la pode\. Tare m[ tem
c[ am f[cut-o destul de grosolan. Pode\ul era foarte scund
=i nu puteam ]nainta dec`t ]n patru labe. M-am t`r`t =i mai
]ncolo, p`n[ sub arc[, dar mama r[m[sese aproape toat[ la
vedere. De fapt eram doar la c`\iva pa=i de han.
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Capitolul V

Sf`r=itul orbului

Totu=i curiozitatea s-a dovedit mai mare dec`t teama =i
n-am putut sta mult[ vreme pe loc. M-am furi=at p`n[-n
v[iug[ =i m-am ascuns dup[ o tuf[ de grozam[. De aici
vedeam ca-n palm[ drumul din fa\a hanului.

N-apucasem bine s[ m[ a=ez la postul meu de observa\ie,
c[ s-au =i ar[tat du=manii. Erau vreo =apte sau opt oameni,
apropiindu-se cu repeziciune =i trop[ind din ]nc[l\[ri grele.
Omul cu felinarul alerga ]n fruntea tuturor. }n urma lui
veneau al\i trei  t`lhari, \in`ndu-se de m`n[. Cu toat[
cea\a am deslu=it c[ cel din mijloc ]n acest �trio� e cer=etorul
orb. C`nd i-am auzit glasul m-am convins c[ nu gre=isem.

� Scoate\i u=a din \`\`ni! striga el.
� O scoatem ]ndat[, sir! ]i r[spunser[ ca un ecou dou[-

trei glasuri.
+i se repezir[ cu to\ii s[ ia cu asalt u=a lui �Amiral

Benbow�.
Omul cu felinarul venea =i el ]n urma lor. Dar ]n pragul

u=ii se oprir[ cu to\ii =i ]ncepur[ s[ se sf[tuiasc[ ]n =oapt[.
Pesemne ]i uimea faptul c[ u=a nu e ]ncuiat[. Apoi iar
]ncepur[ s[ r[sune una dup[ alta poruncile orbului. Glasul
lui ner[bd[tor =i furios suna din ce ]n ce mai strident.

� Da\i n[val[ ]n cas[! Da\i n[val[ ]n[untru! striga el,
blestem`ndu-=i tovar[=ii pentru c[ se mi=c[ prea ]ncet.
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Patru ori cinci oameni intrar[ ]n cas[, iar doi r[maser[
afar[ ]n drum, ]mpreun[ cu milogul cel h`d. Dup[ c`teva
clipe de t[cere se auzi din cas[ un strig[t de uimire:

� Bill e mort!
Dar orbul ]ncepu s[-i ]njure pentru ]ncetineala lor.
� C[uta\i-l prin buzunare, tr`ntorilor! Ceilal\i da\i fuga

sus dup[ lad[! le porunci el.
T`lharii pornir[ s[ urce ]n fug[ scara =ubred[, trop[ind

pe trepte cu ]nc[l\[rile lor grele, de se cutremura toat[ casa.
+i iar se auzir[ strig[te de uimire. Ferestruica de la odaia
c[pitanului se deschise vrai=te =i cioburi de sticl[ spart[
c[zur[ z`ng[nind la p[m`nt. Apoi un om ]=i scoase capul pe
fereastr[. La lumina lunii ]l vedeam bine de unde eram as-
cuns. Omul strig[ c[tre orbul care st[tea jos ]n drum:

� Ei, Pew, s[ =tii c[ ne-au luat-o al\ii ]nainte !.. A
r[scolit cineva prin lad[ =i a ]ntors toate cu fundul ]n sus!

� Dar ce-am spus eu e ]n lad[? zbier[ Pew.
� Banii sunt aici.
� La dracu banii! strig[ orbul. Eu vorbesc de h`rtiile

lui Flint.
� Nu v[d nici un fel de h`rtii, r[spunse omul.
� Ei, [ia de colo, uita\i-v[ de n-or fi r[mas cumva

asupra mortului! strig[ iar orbul.
Alt t`lhar � pesemne unul din cei care r[m[seser[ jos

s[ caute prin buzunarele c[pitanului � se ar[t[ ]n u=a
hanului.

� L-au c[utat al\ii ]naintea noastr[, spuse el, nu ne-au
mai l[sat nimic.

� Ne-au jefuit st[p`nii casei. |`ncul cela ne-a f[cut
bucata! strig[ Pew. P[cat c[ nu i-am scos ochii... Dar erau
pe-aici mai adineaori. C`nd am vrut s[ intru, u=a era ]nchis[
cu z[vorul. Ia c[uta\i-i, b[ie\i! C[uta\i-i peste tot...
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� Chiar c[ erau aici. Au l[sat lum`narea ]nc[ arz`nd,
spuse omul din fereastr[.

� C[uta\i-i! C[uta\i-i! R[scoli\i toat[ casa! repet[ Pew,
b[t`nd cu b[\ul ]n p[m`nt.

+i se porni ]n bietul nostru han un tararam nemaipomenit.
Duduiau podelele, s[reau ]n \[nd[ri mesele =i dulapurile, su-
nau tr`ntite u=ile, ]nc`t p`n[ =i st`ncile de primprejur r[sunau
de ecouri. Dar toate r[m`neau ]nzadar: unul c`te unul ie=eau
oamenii ]n drum, d`nd de =tire c[ nu ne g[sesc nic[ieri.

}n clipa asta se auzi iar ]n dep[rtare =uierul care ne
speriase at`ta pe mama =i pe mine ]n vreme ce num[ram
banii mortului.

De data asta se repet[ de dou[ ori. La ]nceput crezusem
c[ ]n felul acesta ]=i cheam[ orbul tovar[=ii la asalt. Dar
acum am observat c[ =uierul se aude dinspre v[iuga ce da
spre sat =i am ]n\eles c[ trebuie s[ fie vreun semnal care-i
previne pe t`lhari c[ se apropie o primejdie.

� E semnalul lui Dick, spuse unul. }l auzi\i? A fluierat
de dou[ ori. Trebuie s[ fugim, b[ie\i.

� S[ fugim?! r[cni Pew. Eh, dobitoacelor! Dick a fost
]ntotdeauna un n[t[r[u =i un fricos. N-ave\i ce v[ lua
dup[ el. |`ncul cela =i cu m[-sa trebuie s[ fie pe undeva
pe-aproape. Nu puteau s[ ajung[ departe. Trebuie s[-i g[si\i.
C[uta\i-i, c`inilor! C[uta\i-i! C[uta\i-i prin toate col\i=oarele!
Ah, mii de draci! exclam[ el. De-a= avea eu ochi s[ v[d!

|ipetele lui ]i mai ]mb[rb[tar[ ]ntruc`tva pe t`lhari. Doi
din ei se apucar[ s[ caute prin cr`ng, dar se mi=cau mai
mult ]n sil[. Dup[ cum i-am v[zut eu, se g`ndeau mai
cur`nd cum s-o rup[ de fug[, dec`t cum s[ ne g[seasc[.

Ceilal\i r[m[seser[ buimaci ]n mijlocul drumului.
� |inem ]n m`inile noastre o avere =i voi v[ codi\i ca

ni=te neto\i! Dac[ g[si\i h`rtia asta ave\i s[ fi\i mai boga\i
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dec`t regele! +i e aici, h`rtia asta, la doi pa=i de voi, a=a c[
geaba mai trage\i chiulul =i vre\i s[ da\i bir cu fugi\ii. Nu
s-a g[sit nici unul mai ]ndr[zne\ printre voi, s[ cuteze s[
vin[ la Bill =i s[-i ]nm`neze semnul negru. Tot eu a trebuit
s-o fac, orb cum sunt! Iar acum, din cauza voastr[, trebuie
s[-mi pierd norocul! S[ m[ t`r[sc ca o r`m[, cer=ind c`te-un
gologan pentru un p[h[ru\ de b[utur[, pe c`nd a= putea s[
umblu numai ]n carete!

� P[i ne-au r[mas dublonii, morm[i unul din ei.
� Iar h`rtia trebuie c-au ascuns-o, mai puse paie pe foc

altul. Ia banii, Pew, =i nu mai face spume la gur[.
Pew era ]ntr-adev[r ca turbat, iar ultimele cuvinte ale

t`lharilor ]l scoase de tot din fire. }ntr-un acces de s[lbatic[
m`nie ]=i ridic[ toiagul =i, d`nd n[val[ orbe=te, porni s[-=i
croiasc[ tovar[=ii unul dup[ altul.

Nu se l[sar[ nici ei mai prejos, r[spunz`ndu-i cu sud[lmi
=i amenin\[ri teribile. }n ]nv[lm[=eal[ se str[duiau s[-i
smulg[ toiagul din min[.

Cearta asta fu salvarea noastr[.
}n vreme ce t`lharii se ciond[neau =i se b[teau, dinspre

sat se auzi tropot de cai, venind ]n goan[. Aproape ]n
aceea=i clip[ undeva dincolo de ]ngr[ditur[ sclipi o flac[r[
=i detun[ un foc de pistol. Acesta era pesemne ultimul
semnal =i ]nsemna c[ primejdia e aproape. T`lharii se re-
pezir[ care ]ncotro. Unii o luar[ la fug[ de-a lungul malu-
lui, spre mare, al\ii se n[pustir[ s[ ia ]n piept costi=a. }n
c`teva clipe nu r[mase ]n drum dec`t Pew. Tovar[=ii lui ]l
p[r[siser[ ]n primul moment de spaim[ ori poate c[-l l[saser[
]ntr-adins singur, drept r[zbunare pentru sudalmele =i lo-
viturile ce  fuseser[ nevoi\i s[ ]ndure din parte-i. R[mas
singur, el b[tea turbat cu b[\ul ]n p[m`nt =i ]ntindea m`inile
chem`ndu-=i tovar[=ii, dar pierdu cur`nd drumul =i ]n loc
s[  porneasc[ spre mare, o lu[ la fug[ ]nspre sat.
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Trecu doar la c`\iva pa=i de mine, tot repet`nd cu glas
pl`ng[tor:

� Johny, C`inele Negru, Dick... mai ]n=ir[ =i alte nume.
Doar n-o s[-l l[sa\i de izbeli=te pe b[tr`nul Pew, dragii

mei tovar[=i, cum s[-l l[sa\i de izbeli=te pe b[tr`nul Pew?
}ntre timp tropotul cavalcadei se apropia din ce ]n ce.

Puteam deslu=i de acum ]n lumina lunii cinci ori =ase c[l[re\i
cobor`nd ]n goana mare costi=a.

Orbul ]=i d[du pesemne =i el seama c[ a gre=it drumul.
Sco\`nd un \ip[t, se ]ntoarse =i o lu[ la fug[ spre =an\ul de
la marginea drumului, ]n care se =i pr[v[li ]ndat[. Dar se
ridic[ ]n aceea=i clip[ =i, ]nnebunit, se c[\[r[ iar p`n[-n
drum, pomenindu-se, ca un f[cut, chiar sub picioarele ca-
lului care galopa ]n frunte.

C[l[re\ul vru s[-l ocoleasc[, dar era prea t`rziu. |ip[tul
sf`=ietor al orbului str[punse bezna nop\ii. Strivit sub co-
pite, c[zu pe-o coast[, se mai rostogoli o dat[, r[m`n`nd
cu fa\a-n sus, =i nu se mai clinti.

Am s[rit ]n picioare, strig`ndu-i pe c[l[re\i. Se oprir[,
]nsp[im`nta\i de nenorocirea ce se petrecuse. I-am recu-
noscut ]ndat[. Cel din frunte se nimerise s[ fie tocmai
b[ie\andrul care pornise dup[ doctorul Livesey. Ceilal\i erau
ni=te str[jeri de la vam[, pe care-i ]nt`lnise ]n drum. Din
fericire se pricepuse s[-i cheme ]ntr-ajutor. Nu-i vorb[,
vestea c[-n V[g[una lui Kidd s-ar fi ar[tat o cor[bioar[
ajunsese demult p`n[ la mister Dance, vame=ul. +i ]ntruc`t
drumul spre V[g[una lui Kidd trecea pe l`ng[ hanul nos-
tru, Dance a pornit ]ndat[ ]ntr-acolo, ]nso\it de oamenii
s[i. Mul\umit[ acestei fericite ]nt`mpl[ri mama =i cu mine
am sc[pat de o moarte sigur[.

Pew s-a dovedit a fi mort de-a binelea. Pe mama am dus-o
]n sat, unde i s-au dat s[ miroase s[ruri, a fost stropit[ cu
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ap[ rece, =i =i-a venit ]n fire. Cu toat[ spaima prin care
trecuse, nu-i mai t[cea gura =i nu mai ]nceta s[ se pl`ng[ c[
n-a apucat s[ ia din lada c[pitanului suma ce i se datora.

}n vremea asta vame=ul Dance pornise cu ceata sa spre
V[g[una lui Kidd. Dar, ]ntruc`t desc[lecaser[ cu to\ii,
duc`ndu-=i caii de fr`u =i tem`ndu-se mereu s[ nu cad[
]ntr-o capcan[, e firesc c[ s-au v[zut ajun=i ]n golf dup[ ce
vasul apucase s[ ridice ancora, de=i se mai g[sea ]nc[ nu
departe de \[rm. Dance som[ vasul s[ opreasc[. }i r[spunse
un glas, sf[tuindu-l s[ se fereasc[ de locurile prea luminate
de lun[, dac[ nu vrea s[ primeasc[ o bun[ por\ie de plumb
]n piele. +i ]n aceea=i clip[ ]i =uier[ un glon\ pe l`ng[ um[r.

Cur`nd vasul d[du ocol limbii de p[m`nt ce intra ]n
mare =i se pierdu din vedere.

Mister Dance, dup[ cum ne m[rturisi el ]nsu=i mai t`rziu,
se sim\ea  pe mal aidoma �unui pe=te scos din ap[�. Trimise
]ndat[ un om la B..., cu vorb[ s[ ias[ un cuter1  ]n mare,
s[ le ia urma pira\ilor.

� Dar toate acestea sunt ]nzadar, spuse el. Au fugit =i
n-ai cum s[-i mai ajungi. Sunt bucuros, ad[ug[ el, c[ barem
l-am c[lcat destul de bine pe b[t[turi pe domnul Pew.

Spunea a=a pentru c[ izbutisem ]ntre timp s[-i povestesc
cine-i orbul.

M-am ]ntors ]mpreun[ cu el la �Amiral Benbow�. E greu
s[ v[ descriu ce dezastru am g[sit acolo. C[ut`ndu-ne pe
mine =i pe  mama, bandi\ii smulseser[ p`n[ =i ornicul din
perete. +i cu toate c[ nu luaser[ cu ei dec`t sacul cu bani al
c[pitanului =i c`teva monede de argint din tejgheaua noas-
tr[, am ]n\eles ]ndat[ c[ suntem ruina\i.

1 Cuter � vas mic, cu un singur catarg.
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Mister Dance mult[ vreme nu se putu dumeri.
� Spui c[ au luat banii? P[i atunci l[mure=te-m[, Haw-

kins, ce altceva mai c[utau? Mai c[utau =i al\i bani?
� Nu, sir, nu bani c[utau, i-am r[spuns eu. Ceea ce

c[utau ei se afl[ uite ici ]n buzunarul meu. La drept vor-
bind, a= fi vrut s[ depun lucrul [sta ]ntr-un loc mai sigur.

� A=a, a=a, b[iatule, spuse el. D[-mi-l mie, dac[ vrei.
� M[ g`ndeam s[ i-l dau doctorului Livesey... am

]ng`nat eu.
� Bine faci! m[ ]ntrerupse el bucuros. Bine faci. Doc-

torul Livesey e un gentleman =i ne e judec[tor. De fapt, ar
trebui s[ fac =i eu un drum p`n[ la el ori p`n[ la squire-ul
nostru =i s[ le raportez toate cele petrecute. C[ci, oricum ar
fi, dar Pew a murit. +i nu c[ mi-ar p[rea c`t de c`t r[u
dup[ el, ]ns[ se pot g[si oameni care s[ puie vina mor\ii lui
]n c`rca mea =i, nu de altceva, dar sunt vame= regal. +tii
una, Hawkins? Hai =i tu cu mine.

I-am mul\umit =i ne-am pornit ]mpreun[ p`n[-n sat,
unde ne a=teptau caii. P`n[ mi-am luat eu r[mas bun de la
mama, to\i au =i s[rit ]n =a.

� Dogger, se adres[ mister Dance c[tre unul din str[jeri,
tu ai cal mai bun. Ia a=eaz[-l =i pe voinicul [sta la spatele t[u.

Cum am ]nc[lecat =i eu ]n urma lui Dogger, apuc`ndu-
m[ bine de cing[toarea lui, vame=ul a dat semnalul de
plecare =i toat[ cavalcada noastr[ a pornit ]n trap ]ntins pe
drumul ce ducea spre casa doctorului Livesey.
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Capitolul VI

H`rtiile c[pitanului

Galop`nd ]n goana mare, am ajuns, ]n sf`r=it, la casa
doctorului. Toat[ fa\ada era cufundat[ ]n ]ntuneric.

Mister Dance mi-a poruncit s[ sar de pe cal =i s[ bat la
u=[. Dogger mi-a potrivit sc[ri\a, s[-mi vie mai u=or la
cobor`t. La b[taia ]n u=[, a ie=it o servitoare.

� Doctorul Livesey e acas[? am ]ntrebat-o eu.
� Nu, mi-a r[spuns ea. S-a ]ntors acas[ ]ntr-a doua

jum[tate a zilei, iar apoi a plecat la conac s[ ia masa =i s[
petreac[ seara cu squire-ul.

� Dac[-i a=a, s[ ne ducem =i noi acolo, spuse mister
Dance.

P`n[ la conac nu era departe. Nici m[car n-am mai
]nc[lecat, ci am luat-o =i eu la trap pe l`ng[ cal, \in`ndu-m[
de scara lui Dogger.

Cur`nd am l[sat ]n urm[ poarta parcului. O lung[ alee,
desfrunzit[ acum =i sc[ldat[ ]n lumina lunii, ducea spre
conacul ce albea ]n dep[rtare, ]n mijlocul unei gr[dini ]ntinse
=i b[tr`ne. Mister Dance desc[lec[ =i m[ lu[ =i pe mine ]n
cas[. Ni s-a dat drumul ]ndat[.

Un servitor ne conduse printr-un coridor lung cu pardo-
seaua acoperit[ de un covor tot at`t de lung, ]nso\indu-ne
p`n[-n cabinetul de lucru al st[p`nului casei. De-a lungul
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pere\ilor cabinetului se ]n=irau dulapuri cu c[r\i =i pe fiece
dulap se afla c`te un bust.

Gazda =i doctorul Livesey =edeau am`ndoi l`ng[ c[minul
]n care p[l[l[ia focul =i fumau.

Nu-l mai v[zusem niciodat[ at`t de aproape pe squire-ul
nostru. Era un b[rbat bine legat, ]nalt de cel pu\in =ase
picioare, cu fa\a sever[, t[b[cit[ de soare =i v`nturi ]n vre-
mea nenum[ratelor sale c[l[torii. Avea ni=te spr`ncene negre
=i foarte mobile, care tr[dau un caracter despre care nu s-ar
putea spune c[ e r[u, ci mai mult ]nfumurat =i ar\[gos.

� Intr[, mister Dance, spuse el cam de sus. Bun[ seara!
� Bun[ seara, Dance, spuse doctorul =i ne f[cu un

semn din cap. Bun[ seara, prietene Jim. Ce v`nt bun v[
aduce?

Vame=ul lu[ pozi\ia de drep\i =i povesti toate p[\aniile
noastre ca o lec\ie ]nv[\at[ pe de rost. S[ fi v[zut ce priviri
cu sub]n\eles schimbau cei doi gentlemeni ]n tot timpul
povestirii lui. }l ascultau cu at`ta curiozitate, ]nc`t uitar[
p`n[ =i s[ mai fumeze. C`nd mai auzir[ =i cum s-a pornit
mama noaptea ]napoi spre cas[, doctorul Livesey se b[tu cu
palma peste coaps[, iar squire-ul strig[ din r[sputeri �bra-
vo� =i-=i fr`nse ciubucul de gr[tarul c[minului. Mister
Trelawney (poate v[ aduce\i aminte c[ a=a ]l chema pe
squire) ]=i l[sase demult jil\ul =i tot umbla de colo p`n[
colo prin odaie, iar doctorul, parc[ vr`nd s[ aud[ mai
bine, ]=i scosese din cap peruca pudrat[. Ar[ta foarte ciu-
dat f[r[ peruc[, cu p[rul s[u negru, tuns scurt.

}n sf`r=it mister Dance ]=i termin[ povestirea.
� Mister Dance, spuse squire-ul Trelawney, s[ =tii c[

e=ti un om de treab[! Iar sf`r=ind de zile pe unul din cei
mai s`ngero=i r[uf[c[tori, ai s[v`r=it =i o fapt[ de vite-
jie!... Asemenea oameni trebuiesc strivi\i ca ni=te larve!...
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V[d c[ =i Hawkins a fost la ]n[l\ime. Ia clopo\elul de colo =i
sun[, Hawkins. Mister Dance merit[ s[ i se aduc[ o can[ de
bere.

� Vas[zic[, ceea ce c[utau ei se g[se=te la tine, Jim?
m[ ]ntreb[ doctorul.

� Da, am r[spuns eu =i i-am ]ntins pachetul ]nvelit ]n
mu=ama.

Doctorul ]ntoarse pachetul pe toate p[r\ile. Se vedea c[
arde de ner[bdare s[-l desfac[, dar se st[p`ni =i-l puse ]n
buzunar.

� Squire, rosti el, dup[ ce-=i va bea berea, Dance are s[
trebuiasc[ s[ se ]ntoarc[ la ]ndatoririle sale. Iar Jim Hawkins
va dormi noaptea asta la mine. Cu ]ng[duin\a dumitale,
]mi voi permite s[ cer pentru el pu\in pateu rece, s[ cineze.

� M[ rog, nu te jena deloc, Livesey! r[spunse squire
Trelawney. Hawkins =i-a meritat ast[zi cu prisosin\[ cina.

Peste pu\in[ vreme m-am pomenit a=ezat la o m[su\[ cu
o uria=[ por\ie de pateu de porumbel ]n fa\[-mi. Eram
fl[m`nd ca un lup =i am cinat cu mare pl[cere. C`t despre
Dance, dup[ ce primi o nou[ por\ie de laude, nu mai z[bovi
mult =i plec[.

� +i acum, squire, spuse doctorul.
� +i acum, doctore, spuse =i squire-ul.
� Am fost ]ntr-un cuv`nt! r`se doctorul Livesey. Sper

c[ ai mai auzit de acest Flint?
� Dac[ am mai auzit de Flint?! strig[ squire Trelawney.

M[ mai ]ntrebi? P[i a fost cel mai s`ngeros pirat din c`\i au
navigat vreodat[ pe vreo mare. Barb[ Neagr[ e pur =i simplu
un ageamiu pe l`ng[ el. Spaniolii1 ]i luaser[ p`n[-ntr-at`ta

1 }n sec. XVIII Anglia a luptat cu Spania =i cu Fran\a, iar ]n sec.
XVII dusese r[zboi cu Olanda. Astfel se explic[ antipatia unora din-
tre personajele romanului fa\[ de spanioli, francezi =i olandezi.
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frica, ]nc`t trebuie s[ m[rturisesc, sir, c[ uneori eram
m`ndru de faptul c[ e englez. Odat[, l`ng[ Trinidad, i-am
v[zut de departe cre=tetul p`nzelor, dar c[pitanul nostru s-a
speriat =i a ]ntors-o ]napoi spre Port of Spain1.

� Am auzit =i eu de el aici ]n Anglia, spuse doctorul.
Dar se pune ]ntrebarea dac[ a avut ]ntr-adev[r bani.

� Bani? strig[ iar squire Trelawney. N-ai auzit ce po-
vestea Dance? Ce altceva s[ fi c[utat nelegiui\ii [=tia afar[
de bani? +i oare =i-ar risca ei pielea pentru altceva dec`t
pentru bani?

� Las� c'-afl[m noi cur`nd pentru ce =i-au riscat ei
pielea, r[spunse doctorul. Te-ai ]ncins ]n asemenea hal,
]nc`t nici nu m[ la=i s[ spun =i eu un cuv`nt. De fapt, uite
ce-a= fi vrut s[ l[muresc: presupun`nd c[ a= avea aici ]n
buzunar cheia cu ajutorul c[reia s-ar putea afla unde =i-a
ascuns Flint comorile, oare chiar at`t de mari s[ fie como-
rile acelea?

� }ntrebi c`t sunt de mari, sir?! strig[ iar squire-ul.
Ascult[ dar! Dac[ ]ntr-adev[r \inem ]n m`ini cheia de care
vorbe=ti, sunt gata s[ armez imediat un vas potrivit ]n
docurile de la Bristol, v[ iau cu mine pe dumneata =i pe
Hawkins =i pornesc s[ dob`ndesc comoara asta, chiar de-ar
fi s-o c[ut[m un an de zile!

� Perfect, spuse doctorul. }n cazul acesta, dac[ e de
acord =i Jim, s[ desfacem pachetul.

+i puse pachetul pe mas[.
Pachetul era cusut bine cu a\[ tare. Doctorul ]=i scoase

l[di\a cu instrumente, lu[ un foarfece chirurgical =i t[ie
a\a. }n pachet se aflau dou[ lucruri: un caiet =i un plic
sigilat.

1 Port of Spain � capitala insulei Trinidad ]n marea Caraibilor.
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� S[ vedem mai ]nt`i caietul, ne propuse doctorul.
+i m[ chem[ cu bl`nde\e la el, a=a c[ m-am sculat de la

m[su\a la care m`ncasem, pentru a lua =i eu parte la dezle-
garea misterului. Doctorul ]ncepu s[ r[sfoiasc[ caietul. Squire
Trelawney =i cu mine priveam curio=i de dup[ um[rul lui.

Pe prima pagin[ de caiet am v[zut ]ns[ilate c`teva buchii
care de care mai n[stru=nice. P[rea s[ le fi ]n=irat un om
mai mult de plictiseal[ ori pentru a-=i ]ncerca pana. De
altfel, se afla aici =i inscrip\ia pe care o v[zusem tatuat[ pe
m`na c[pitanului: �}mplineasc[-\i-se visurile ,Billy Bones�,
precum =i altele de acela=i fel, ca de pild[: �Mister B.
Bones,  timonier�,  �Ajun-ge at`ta rom�, � La Palma Key1

=i-a  c[-p[tat  cu v`rf  =i ]ndesat cele cuvenite�. Erau =i alte
inscrip\ii, absolut de ne]n\eles =i alc[tuite ]n cele mai multe
cazuri dintr-un singur cuv`nt. Eram foarte interesat cine
putea s[ fi fost cel care =i-a c[p[tat �cele cuvenite�, =i ce
anume i s-o fi cuvenit. Poate o lovitur[ de cu\it ]n spate?

� Cred c[ din pagina asta nu putem stoarce mai mult,
spuse doctorul Livesey.

Cele zece ori dou[sprezece  pagini urm[toare erau pline
toate de ]nsemn[ri de contabilitate, dar c`t se poate de
ciudate. La un cap[t de r`nd se afla data, iar la cel[lalt �
totalul b[nesc, precum se =i obi=nuie=te ]n registrele de
contabilitate. Dar ]n locul l[muririlor ce-ar fi trebuit s[ se
afle ]n spa\iul dintre dat[ =i total se ]n=iruiau doar un
num[r ori altul de cruciuli\e. Cu data de 12 iunie 1745, de
pild[, se afla ]nsemnat[ suma de =aptezeci de lire sterline,
dar ]n locul l[muririlor de  unde s-a luat suma asta nu se
aflau dec`t =ase cruciuli\e. Uneori, ce-i drept, se mai ad[uga
=i c`te-o denumire, ca, de pild[, �}n dreptul Caracasului�,

1 Palma Key � insuli\[ l`ng[ \[rmul Floridei.



49

sau se ar[ta pur =i simplu longitudinea =i latitudinea, ca,
de pild[: �62° 17´ 20´́ , 19° 2´ 40´́  �.

}nsemn[rile fuseser[ \inute zi la zi vreme de aproape
dou[zeci de ani. Sumele trecute la ]ncasare se f[ceau tot
mai mari, iar la sf`r=it, dup[ cinci ori =ase totaluri gre=ite
=i =terse, se afla totalul definitiv, cu o inscrip\ie dedesubt:
�Partea lui Bones�.

� Nu ]n\eleg nimic, spuse doctorul Livesey.
� Ba-i limpede ca bun[ ziua! exclam[ squire Trelawney.

Avem ]n fa\[ cartea de venituri a acestui mizerabil.
Cruciuli\ele \in locul denumirii vaselor scufundate =i ora=elor
jefuite. Cifrele arat[ partea acestei canalii. Acolo unde se
temea s[ nu comit[ cumva o inexactitate, mai ad[uga, dup[
cum vedem, unele l[muriri.

Cum ar fi, s[ zicem, �}n dreptul Caracasului�. Asta
]nseamn[ c[ ]n dreptul Caracasului a fost jefuit cine =tie ce
vas nenorocit.

Bie\ii marinari care s-or fi aflat pe el putrezesc de mult,
pe semne, printre corali.

� A=a-i! spuse doctorul. Uite ce ]nseamn[ s[ fii c[l[tor
cu experien\[! Chiar a=a! +i partea lui cre=tea pe m[sur[ ce
urca ]n grad.

Afar[ de cele ]n=irate nu se mai afla nimic ]n caiet, dac[
l[s[m la o parte unele denumiri de localit[\i, ]nscrise fiecare
pe alt[ foaie, precum =i c`teva t[bli\e cu echivalentul curent
al banilor engleze=ti, spanioli =i fran\uze=ti.

� Ce meticulozitate! exclam[ doctorul. Pe Bones [sta
nu era chip s[-l tragi pe sfoar[.

� +i acum, spuse squire Trelawney, s[ vedem ce mai e
=i aici.

Plicul era sigilat ]n c`teva locuri. Sigiliul fusese aplicat
cu un degetar, poate chiar degetarul pe care-l g[sisem ]n
buzunarul c[pitanului. Doctorul rupse cu b[gare de seam[
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pece\ile =i scoase harta unei insule cu latitudinea =i longi-
tudinea respectiv[, cu indica\ia ad`ncimii m[rii de-a lun-
gul \[rmurilor, cu denumirea ]n[l\imilor, golfurilor =i capu-
rilor. }n genere se aflau pe harta asta toate indica\iile ne-
cesare pentru a te putea apropia f[r[ nici un risc de o
insul[ necunoscut[ =i a ancora l`ng[ ea.

Insula avea nou[ mile lungime =i cinci l[\ime. Ca form[
amintea un dragon os`nzos ce s-ar fi ridicat ]n dou[ labe.
Am observat =i dou[ rade bine ap[rate de furtun[, precum
=i un d`mb la mijloc, purt`nd denumirea �Ocheanul�.

Se mai aflau pe hart[ o mul\ime de ]nsemn[ri, ad[ugate
pesemne mai t`rziu. B[teau la ochi, ]n primul r`nd, trei
cruciuli\e f[cute cu cerneal[ ro=ie � dou[ ]n partea de
nord a insulei =i una spre sud-vest. L`ng[ aceast[ ultim[
cruciuli\[ cineva scrisese  m[runt =i cite\, cu aceea=i cerneal[
ro=ie, dar mult mai caligrafic dec`t m`zg[lise c[pitanul:

�Grosul comorii e aici�.

Pe dosul h[r\ii aceea=i m`n[ scrisese c`teva l[muriri.
Iat[-le:

�Copacul cel ]nalt de pe um[rul «Ocheanului», direc\ia
spre N. dinspre N.-N.-E.

Insula Scheletului E.-S.-E. =i spre E.
Zece picioare.
Lingourile de argint sunt ]n groapa de nord. O g[se=ti pe

costi=a d`mbului de est, la zece st`njeni spre sud de st`nca
neagr[, dac[ stau cu fa\a spre ea.

Armele sunt u=or de g[sit ]n d`mbul de nisip dinspre
termina\ia nordic[ a Capului de Nord; doar s[ \ii mereu
spre E. =i un sfert de cart spre N.

J. F.�
+i asta era totul. De fapt, mie ]nsemn[rile mi s-au p[rut

a fi absolut de ne]n\eles. Dar cu tot laconismul lor, asupra
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lui squire Trelawney =i a doctorului Livesey acelea=i
]nsemn[ri au f[cut o impresie extraordinar[.

� Livesey, spuse squire Trelawney, trebuie s[-\i p[r[se=ti
imediat jalnica dumitale practic[. M`ine plec la Bristol. Iar
peste trei s[pt[m`ni... nu, peste dou[ s[pt[m`ni... adic[ iar
nu, mai bine spus peste zece zile vom avea cel mai bun vas =i
cel mai pe spr`ncean[ echipaj din toata Anglia sir Hawkins
merge =i el ca elev-marinar... S[ vezi ce minunat elev-mari-
nar are s[ ias[ din tine, Hawkins... Dumneata, Livesey, ai
s[ fii medic de bord. Eu � amiral. }i lu[m cu noi pe Re-
druth, Joyce =i Hunter. Dac[ avem v`nt prielnic, ajungem
repede pe insul[. Iar comoara e un fleac s-o g[sim. O s[
avem at`tea monede de-o s[ ne ajung[ =i de m`ncare, o s[
ne putem sc[lda ]n ele =i s[ le d[m de-a azv`rlita ]n mare...

� Accept s[ merg cu dumneata, Trelawney, spuse doc-
torul. Te asigur c[ Jim =i cu mine vom fi destoinici de ]ncre-
derea dumitale. Dar este totu=i un om pe care nu m[ pot bizui.

� Ce om? exclam[ squire Trelawney. Spune numele
acestei javre, sir!

� Dumneata, spuse doctorul, pentru c[ nu =tii s[-\i pui
paza gurii. +tii doar c[ nu numai noi avem cuno=tin\[ de
h`rtiile astea. T`lharii care au devastat azi hanul sunt
dup[ cum vezi ni=te sp`nzura\i care n-au team[ de nimic,
iar t`lharii care au r[mas pe vas, mai ad[ug`ndu-i =i pe cei
care nu se poate s[ nu fie pe ling[ ei, � vor face, te
asigur, tot ce e cu putin\[ pentru a pune m`na pe comoar[.
Nu trebuie s[ ne ar[t[m  nic[ieri singuri p`n[ nu ie=im ]n
larg. P`n[ la plecare eu am s[ r[m`n aici cu Jim. Dumnea-
ta ia-i pe Joyce =i Hunter =i pleac[ cu ei la Bristol. Mai cu
seama ]ns[ nu uita c[ nu trebuie s[ spui nim[nui nici un
cuv`nt despre  descoperirea noastr[.

� Livesey, r[spunse squire Trelawney, ai dreptate ca
]ntotdeauna. Am s[ tac ca morm`ntul.
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Capitolul VII

Plec la Bristol

Preg[tirile de plecare ne luar[ mult mai mult timp dec`t
]=i ]nchipuise Trelawney. +i ]n genere am fost nevoi\i s[
schimb[m multe din cele pl[nuite la ]nceput. Mai ]nt`i de
toate n-avea sor\i s[ se ]nf[ptuiasc[ dorin\a doctorului Live-
sey de a nu se mai desp[r\i de mine p`n[ la plecare: dimpo-
triv[, doctorul fu nevoit s[  plece la Londra pentru a c[uta
un confrate care s[-l ]nlocuiasc[ ]n tot timpul c`t urma s[
lipseasc[. Squire Trelawney avea foarte mult de lucru la
Bristol. Iar eu locuiam la conac, afl`ndu-m[ ]n grija lui
Redruth, c[petenia v`n[torilor de mo=ie, =i, ]n situa\ia mea
de prizonier, visam la insulele necunoscute =i fel de fel de
aventuri. Petreceam ore ]ntregi la hart[ =i ajunsesem s-o
=tiu pe de rost. St`nd la foc ]n c[m[ru\a administratoru-
lui, tot dam ocol insulei ]n visurile mele, acost`nd de fiece
dat[ ]n alt punct. }i cuno=team fiece col\i=or, m[ c[\[ram
de mii de ori pe d`mbul cel ]nalt cu numele Ocheanul =i
admiram de-acolo priveli=ti splendide =i de fiece dat[ altele.

Uneori insula foia de canibali =i trebuia s[ le respingem
cu arma ]n m`n[ asalturile. Alteori o populau nenum[rate
fiare s[lbatice, de care abia puteam sc[pa cu fuga, dar
toate aventurile acestea ]nchipuite s-au dovedit a fi fleacuri
]n compara\ie cu at`t de ciudatele =i tragicele peripe\ii ce
ne-a fost dat s[ ]nfrunt[m cur`nd aievea.

Partea a doua

BUC{TARUL
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Trecea o s[pt[m`n[ dup[ alta. }n sf`r=it, ]ntr-o bun[
zi, iat[ c[ primim o scrisoare. Era adresat[ doctorului Live-
sey, dar pe plic se afla o men\iune:

�Dac[ doctorul Livesey nu s-a ]ntors ]nc[, scrisoarea poate
fi deschis[ de c[tre Tom Redruth ori de t`n[rul Hawkins.�

Desf[c`nd plicul, am citit am`ndoi � mai bine zis am
citit eu, deoarece v`n[torul nu =tia s[ citeasc[ dec`t cu
litere de tipar � urm[toarele ve=ti importante:

�Hotelul �Ancora cea veche�, Bristol, 1 martie I7...

Dragul meu Livesey!

Nu =tiu unde te g[se=ti, de mai e=ti la conac ori te afli la
Londra, =i de aceea ]\i scriu =i acolo.

Vasul e cump[rat =i echipat. St[ ancorat, gata s[ ias[ ]n
larg. Nici nu-mi pot ]nchipui ceva mai bun dec`t goeleta
noastr[. O poate m`nui =i un prunc. Tonajul � dou[ sute
de tone. Numele � �Hispaniola�.

M-a ajutat s-o g[sesc vechiul meu prieten Blandly, care
s-a dovedit a fi extraordinar de ]ndem`natic ]n asemenea
trebi. Acest om admirabil a muncit pentru mine ca un rob.
De altminteri, toat[ lumea la Bristol s-a str[duit s[ m[
ajute de cum am f[cut aluzie c[ pornim s[ ne c[ut[m
comoara...�

� Redruth, am remarcat eu, oprindu-m[ din citit, s[
=tii c[ doctorului Livesey n-o s[-i plac[ deloc treaba asta.
Vas[zic[ squire Trelawney a p[l[vr[git totu=i...

� Dar cine e mai mare aici: squire-ul meu ori doctorul?
morm[i v`n[torul. Nu cumva vrei s[ tac[ squire-ul pentru
a-i fi pe plac unui doctora= oarecare?

Am renun\at la orice alte comentarii =i mi-am continuat
lectura.

�Blandly a g[sit vasul =i tot mul\umit[ lui l-am putut
c[p[ta pe-o nimica toata. E adev[rat c[ o mul\ime de lume
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aici la Bristol nu-l poate suferi pe Blandly. Au neru=inarea
s[ afirme c[ omul acesta at`t de cinstit nu =i-ar c[uta dec`t
de interesele sale, deoarece �Hispaniola� i-ar fi apar\in`nd
chiar lui =i mi-ar fi v`ndut-o cu un pre\ de trei ori c`t face
ea de fapt.

Cred c[ nu mai trebuie s[-\i dovedesc c[ toate acestea
sunt doar o calomnie, mai ales c[ nimeni n-are cutezan\a
s[ nege c[ �Hispaniola� e un vas admirabil.

A=adar, corabia am g[sit-o f[r[ nici o greutate. E adev[rat
c[ muncitorii o echipeaz[ cu foarte mult[ ]ncetineal[, dar
are s[ vin[ odat[ vremea =i or s[ fie toate gata. Mai mult
am avut de furc[ p`n[ am ales echipajul.

Vroiam s[ angajez vreo dou[zeci de oameni, � pentru
cazul c[ ne-am ]nt`lni cu s[lbaticii, cu pira\ii ori cu
blestema\ii de francezi. Am tot alergat dup[ ei p`n[ m-am
sleit de puteri, dar tot nu izbutisem s[ g[sesc mai mult de
sase oameni, p`n[ c`nd s-a ]ndurat providen\a =i mi-a scos
]n cale un om care m-a ajutat s[ duc la bun sf`r=it toat[
trebu=oara asta.

Am intrat ]nt`mpl[tor ]n vorb[ cu el ]n port. Cur`nd a
ie=it la iveal[ c[ e vechi marinar. Tr[ie=te pe uscat =i \ine o
tavern[. Cunoa=te pe to\i marinarii din Bristol. Via\a pe
uscat i-a zdruncinat s[n[tatea =i vrea acum s[ se ]mbarce
iar,  c[ut`ndu-=i un loc de buc[tar pe vreun vas oarecare.
}n diminea\a c`nd l-am cunoscut ie=ise, dup[ cum mi-a
m[rturisit, s[ mai respire ]n port aerul s[rat al m[rii.

Dragostea asta pentru mare m-a ]nduio=at =i sunt sigur
c[ v-ar fi mi=cat =i pe voi. Mi s-a f[cut mil[ de el =i i-am
propus pe loc s[ se ]mbarce ca buc[tar pe vasul nostru. }l
cheam[ John Silver Lunganul. N-are un picior. Dar eu sunt
de p[rere c[ tocmai lipsa asta e cea mai bun[ recomanda\ie,
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deoarece =i-a pierdut piciorul lupt`nd pentru patrie, sub
comanda nemuritorului nostru Hawke1. +i c`nd te g`nde=ti
c[ nici m[car nu prime=te pensie. Vezi ]n ce triste vremuri
am ajuns s[ tr[im, Livesey!

Da, sir, credeam c[ am  g[sit un buc[tar =i c`nd colo
am g[sit un echipaj ]ntreg.

Cu ajutorul lui Silver am izbutit s[ angajez ]n c`teva zile
un echipaj format din cei mai veritabili =i experimenta\i mari-
nari, trecu\i prin saramura tuturor oceanelor. Nu sunt prea
atr[g[tori la ]nf[\i=are, dar ]n schimb, c`nd ]i vezi la fa\[,
sim\i c[ ai de-a face cu oameni care nu =tiu ce e frica. Cu un
asemenea echipaj am putea ]nfrunta chiar =i o fregat[.

John Lunganul m-a sf[tuit chiar s[ dau drumul unora
din cei =ase ori =apte oameni pe care-i angajasem mai ]nainte.
Mi-a dovedit ]ntr-o clip[ c[ sunt to\i ni=te ageamii de ap[
dulce, cu care n-ai ce face ]ntr-o asemenea c[l[torie plin[
de primejdii.

M[ simt de minune, m[n`nc c`t =apte =i dorm bu=tean.
+i totu=i nu m[ voi sim\i pe deplin fericit dec`t ]n clipa
c`nd b[tr`nii mei lupi de mare vor nu porni s[ trop[ie ]n
jurul cabestanului. }n larg! La naiba comorile!

Marea, =i nu comorile, face s[ mi se ]nv`rteasc[ capul.
A=adar, Livesey, vino c`t mai cur`nd! Nu pierde nici o
or[, dac[ \ii la mine.

D[-i drumul t`n[rului Hawkins s[-=i ia r[mas bun de la
maic[-sa. Poate s[-l ]nso\easc[ Redruth. Apoi las' s[ vin[
am`ndoi la Bristol, f[r[ a mai pierde nici o clip[.

John Trelawney

P.S. Am uitat s[-\i dau de =tire c[ Blandly, care, ]ntre
altele fie spus, mi-a f[g[duit s[ ne trimit[ ]n ajutor alt[

1 Hawke Edward � amiral englez. A tr[it ]n sec. XVIII.
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corabie dac[ nu ne ]ntoarcem p`n[-n august, ne-a g[sit un
admirabil c[pitan. E un om c`t se poate de cumsecade,
de=i, din p[cate, teribil de ]nc[p[\`nat. John Silver Lunga-
nul ne-a mai g[sit =i un timonier foarte price-put, pe nume
Arrow. Iar eu, drag[ Livesey, am f[cut rost de un =ef de
echipaj care =tie s[ zic[ din fluier. Dup[ cum vezi, pe
scumpa noastr[ �Hispaniola� or s[ fie toate ca pe cel mai
veritabil vas de r[zboi.

Am uitat s[ men\ionez c[ Silver e un om cu stare. Dup[
c`te sunt informat, are cont la banc[ =i chiar un cont
destul de  m[ricel. Pe tot timpul c`t va dura c[l[toria ]=i
las[ taverna ]n grija nevestei. +i ]ntruc`t nevasta lui nu e
de ras[ alb[, ni=te holtei b[tr`ni ca noi au tot dreptul s[
b[nuiasc[ c[ anume nevasta, =i nu s[n[tatea zdruncinat[,
]l ]ndeamn[ s[ ia calea m[rii.

J. T.

P.P.S. Hawkins poate s[ r[m`ie o sear[ la maic[-sa.

J. T.�

Cred c[ v[ ]nchipui\i u=or ce emo\ie mi-a st`rnit =i cum
m-a a\`\at scrisoarea asta. Eram ]ntr-al nou[lea cer de
fericire. +i ]l dispre\uiam din toat[ inima pe b[tr`nul Tom
Redruth, care tot c`rtea =i se v[ieta. Oricare din ceilal\i
v`n[tori mai tineri ar fi plecat cu pl[cere ]n locul lui. Dar
squire Trelawney vroia s[ mearg[ Tom Redruth, =i dorin\a
st[p`nului e lege pentru slugi. Nimeni afar[ de b[tr`nul
Redruth n-ar fi cutezat s[ cr`cneasc[ o iot[.

A doua zi diminea\[ ne-am dus am`ndoi pe jos la �Amiral
Benbow�. Am g[sit-o pe mama s[n[toas[ =i bine dispus[.
Odat[ cu moartea c[pitanului ne luaser[ sf`r=it toate
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nepl[cerile. Squire Trelawney ne reparase pe socoteala sa casa.
Totodat[, din ordinul lui, ni se v[ruiser[ din nou pere\ii =i se
vopsise din nou firma. Ne d[ruise =i ceva mobil[, printre care
un jil\ de toat[ frumuse\ea, ca s[ poat[ sta mai comod mama
la tejghea, ]i luase ]ntr-ajutor =i un b[iat care urma s[ ]ndep-
lineasc[ toate ]ndatoririle ce le ]ndeplinisem p`n[ acum eu.

Numai c`nd l-am v[zut pe b[iatul cel str[in la han mi-am
dat cu adev[rat seama c[ m[   despart pentru lung[ vreme
de casa p[rinteasc[. P`n[ atunci m[ g`ndisem doar la aven-
turile ce m[ a=teapt[ =i nu la casa ce va trebui s-o p[r[sesc.
+i cum spuneam, c`nd l-am v[zut pe b[ie\elul acesta
ne]ndem`natic, care-mi luase locul, m-au podidit lacrimile.
El n-avusese ]nc[ timp s[ se obi=nuiasc[, s[rmanul, cu
noua sa meserie, dar eu, din r[utate, nu i-am iertat nici o
gaf[ =i nu mai puteam de bucurie c`nd f[cea vreo pozn[.

A trecut =i noaptea asta. A doua zi dup[ mas[ am pornit
iar la drum ]mpreun[ cu b[tr`nul Redruth. Mi-am luat r[mas
bun de la mama, de la golful pe malul c[ruia m[ n[scusem =i
crescusem, de la vechiul =i iubitul meu �Amiral Benbow�,
de=i de c`nd fusese vopsit din nou nu-mi mai p[rea a=a de
simpatic. Mi-am adus aminte =i de c[pitan, care r[t[cise de
at`tea ori pe malul acesta, de p[l[ria lui ]n trei col\uri, de
cicatricea de pe obrazul lui =i de ocheanul cel de aram[. Apoi
am cotit dup[ col\ =i casa s-a pierdut din vedere.

Amurgise de-a binelea c`nd ne-am urcat ]n diligen\[ l`ng[
hanul �Royal George�. M-am pomenit ]nghesuit ]ntre Red-
ruth =i un b[tr`n gentelmen foarte gras =i respectabil. Cu tot
mersul repede =i r[coarea nop\ii, am adormit ]ndat[. Urcam
dealuri, coboram v[i, dar eu am dormit bu=tean =i nu m-am
trezit la nici o oprire. M-a de=teptat un ghiont ]n coast[. Am
deschis ochii. Ne aflam pe o strad[ de ora= mare, ]n fa\a unei
cl[diri ]nalte. De mult se luminase de ziu[.

� Unde suntem? am ]ntrebat eu.
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� La Bristol, mi-a r[spuns Tom. D[-te jos.
Mister Trelawney locuia ]ntr-un han a=ezat chiar l`ng[

docuri, pentru ca s[ poat[ supraveghea lucr[rile de pe cora-
bie. Spre bucuria mea a trebuit s[ facem o bucat[ bun[ pe
chei, trec`nd pe l`ng[ nenum[rate cor[bii, de cele mai variate
dimensiuni =i aspecte =i de cele mai diverse na\ionalit[\i. Ici
vedeam o corabie pe care oamenii munceau c`nt`nd, dincolo
vedeam alta cu echipajul c[\[rat pe velele care-mi p[reau de
jos nu mai groase dec`t ni=te a\e de p[ianjen. Cu toate ca ]mi
tr[isem toat[ via\a pe malul m[rii, ea m[ uimea aici, de parc[
o vedeam ]nt`ia oar[. Izul acesta de p[cur[ =i sare nu-l mai
sim\isem  p`n[ atunci niciodat[. Nu-mi luam ochii de la figu-
rinele sculptate la prora cor[biilor ce traversaser[ oceanul.
Nu m[ mai s[turam privind la b[tr`nii lupi de mare, cu cercei
]n lobul urechilor, cu favori\i inela\i, cu codi\a dat[ cu smoal[
=i mers leg[nat. Umblau de colo p`n[ colo pe \[rm, mai mult
alandala. Chiar s[-mi fi ar[tat cineva ]n locul lor cine =tie ce
regi ori arhiepiscopi, tot n-a= fi fost at`t de ]nc`ntat.

Plec =i eu pe mare! Plec pe mare pe-o corabie al c[rei =ef
de echipaj =tie s[ zic[ din fluier, iar marinarii poart[ codi\[
=i =tiu =i ei s[ c`nte fel de fel de c`ntecele! Plec pe mare =i
pornesc ]n c[utarea unei insule necunoscute pentru a dez-
gropa comori ascunse !

A=a ad`ncit ]n visurile acestea dulci am ajuns ]n sf`r=it
la un han mare. Ne-a ]nt`mpinat squire Trelawney, ]mbr[cat
]ntr-un veston de culoare albastr[, cum poart[ de obicei
ofi\erii de marin[. Tocmai ie=ea pe u=[, z`mbind cu toat[
fa\a. A venit spre noi, p[=ind leg[nat, str[duindu-se cum
se vede s[ imite mersul marinarilor.

� Iat[-v[ ]n sf`r=it! exclam[ el. Doctorul a sosit ]nc[
asear[ de la Londra. Perfect! Tot echipajul s-a adunat ]n p[r.

� O, sir, am strigat eu, =i c`nd pornim?
� C`nd pornim? ]mi repet[ el ]ntrebarea. M`ine.
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Capitolul VIII

La �Ocheanul�

Dup[ dejun squire Trelawney mi-a dat un bile\el pentru
Johh Silver, urm`nd s[ i-l duc la taverna �Ocheanul�. Mi-a
l[murit cum s-o g[sesc: s[ merg pe chei p`n[ dau de o ta-
vern[ mic[, cu un ochean mare deasupra u=ii, ]n loc de firm[.

M-am bucurat c[ am putin\a s[ m[ mai uit o dat[ la
cor[bii =i la marinari =i am pornit ]ndat[. R[zb[t`nd cu
greu prin gloata ce se ]nghesuia pe chei printre baloturi =i
furgoane, am g[sit ]n sf`r=it taverna. Era mic[ =i destul
de simpatic[ la ]nf[\i=are: firma fusese de cur`nd re]nnoit[,
la ferestre sp`nzurau perdele ro=ii curate =i pardoseala era
pres[rat[ cu nisip. Taverna da ]n dou[ str[zi. Am`ndou[
u=ile erau larg deschise =i ]n sala joas[ =i ]nc[p[toare
p[trundea destul[ lumin[, de=i rotocoalele de fum de tutun
se ridicau p`n[-n tavan.

La m[su\e se aflau o  mul\ime de marinari care f[ceau
asemenea zarv[, ]nc`t m-am oprit ]n prag, sfiindu-m[ s[
intru. Dintr-o odaie l[turalnic[ am v[zut apoi ie=ind un
om. Am ]n\eles ]ndat[ c[ el trebuie s[ fie Johh Lunganul.
Piciorul st`ng ]i lipsea aproape de =old. Purta o c`rj[ spri-
jinit[-n subsuoara st`ng[ =i se slujea de ea nemaipomenit
de ]ndem`natic, s[lt`nd la fiece pas ca o pas[re. Era un
b[rbat foarte ]nalt =i puternic, cu fa\a l[t[rea\[ =i palid[,
dar tr[d`nd inteligen\[ =i voie bun[. P[rea azi foarte ve-
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sel: \op[ia printre mese, =uier`nd printre din\i, glumea =i-=i
b[tea binevoitor pe um[r mu=teriii favori\i.

Trebuie s[ v[ m[rturisesc c[ citind ]n scrisoarea lui squire
Trelawney cele ce se refereau la John Lunganul, m-am g`ndit
cu groaz[ c[ s-ar putea s[ fie tocmai marinarul acela f[r[
un picior, a c[rui apari\ie o a=teptasem at`ta vreme la
b[tr`nul nostru �Benbow�. Dar mi-a fost de-ajuns s[-l v[d
o dat[ pe omul acesta, pentru ca s[ mi se risipeasc[ pe loc
toate b[nuielile.

}l v[zusem pe c[pitan, ]l v[zusem pe C`inele Negru, ]l
v[zusem pe orbul Pew =i-mi ]nchipuiam c[ =tiu cum arat[
pira\ii. +i nu, acest hangiu at`t de jovial =i pl[cut la
]nf[\i=are nu sem[na nici pe departe a t`lhar.

Mi-am luat inima ]n din\i, am p[=it peste prag =i m-am
pornit glon\ spre Silver, care, rezemat ]n c`rj[, sta de
vorb[ cu unul dintre mu=terii.

� Mister Silver, sir? am ]ntrebat eu, ]ntinz`ndu-i
bile\elul.

� Da, fiule, mi-a r[spuns el. Silver m[ cheam[. Dar tu
de unde te-ai luat?

V[z`nd c[ scrisoarea e din partea lui squire Trelawney,
mi s-a p[rut chiar c[ tresare.

� O, a exclamat el, ]ntinz`ndu-mi m`na, ]n\eleg! E=ti
noul nostru elev-marinar. Foarte bucuros s[ te cunosc.

+i mi-a str`ns cu putere m`na ]n palma lui lat[ =i mare.
}n clipa asta un om care =edea ]ntr-un col\ mai retras a s[rit

brusc de la locul lui =i s-a repezit spre u=[... U=a se nimerise s[
fie foarte aproape de el, a=a c[ l-am pierdut ]ndat[ din vedere.

Dar graba de care d[duse dovad[ ]mi atr[sese f[r[ voie
aten\ia =i l-am recunoscut dintr-o privire. Era omul acela cu
dou[ degete lips[ =i fa\[ buh[it[, care venise la noi la han.

� Hei, am strig[t eu n[uc, prinde\i-l ! C`inele Negru!
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C`inele Negru!
� Prea pu\in ]mi pas[ cum ]l cheam[! a strigat la r`ndul

s[u Silver. Dar a fugit f[r[ s[-=i pl[teasc[ b[utura.  Har-
ry, ia-te dup[ el =i prinde-l!

Unul dintre marinarii care =edeau l`ng[ u=[ a s[rit de
la m[su\[ =i s-a repezit ]n urm[rirea fugarului.

� Fie ]n locul lui =i amiralul Hawke, c[ tot l-a= pune s[
pl[teasc[! a urlat Silver.

Apoi, l[s`ndu-mi brusc m`na, m-a ]ntrebat:
� Cum ai spus ca-l cheam[? C`inele... =i mai cum?

C`inele...
� C`inele Negru, sir! am r[spuns eu. Nu v-a spus

nimic mister Trelawney de t`lharii [=tia? C`inele Negru e
=i el din banda lor.

� Ce?! a r[cnit Silver. }n casa mea?! Ben,  d[ fuga de-l
ajut[ pe Harry s[-l prind[... Vas[zic[ e =i el un =obolan
din [ia?

� Ei, Morgan, pare-se c[ ai stat la o mas[ cu el, ai? Ia
vino-ncoa'.

Omul pe care-l chema Morgan � un marinar b[tr`n,
c[runt =i ars de soare � se apropie f[r[ prea multe fa-
soane, morfolind ]ntre din\i o bucat[ de tutun de mestecat.

� Ia spune, Morgan,   ]l ]ntreb[ cu asprime Lunganul,
l-ai mai v[zut vreodat[ p`n[ acum pe C`inele [sta... Neg-
ru... ori cum i-o mai fi zic`nd?

� Niciodat[, sir, r[spunse Morgan =i f[cu o plec[ciune.
� +i nici numele nu i l-ai mai auzit?
� Nici, sir.
� Hm, norocul t[u, Tom Morgan! exclam[ hangiul. C[

dac[ te-ai ]ncurca cu asemenea lep[d[turi nu \i-ar mai c[lca
piciorul ]n localul meu! Ce-a vorbit cu tine?

� Drept s[ v[ spun nici nu mai \in minte, sir, r[spunse
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Morgan.
� +i mai vrei s[ zici c[ se cheam[ cap ceea ce ai tu pe

umeri? Mai cur`nd i-a= zice scripete! � strig[ cu mare
m`nie Lunganul. Ia te uit[ la el � nu mai \ine minte! Ori
nici nu-\i dai seama c`nd vorbe=ti cu cineva? Hai, d[-i
drumul mai repede, spune ce-\i tot povestea! P[l[vr[gea\i
am`ndoi despre tot felul de c[l[torii, cor[bii, c[pitani, asa-i?
Hai! N-auzi?

� Vorbeam =i noi cum se ]ntind oamenii sub chil[1

uneori, r[spunse Morgan.
� Cum se ]ntind oamenii sub chil[, ai?! Chiar c[ v-a\i

g[sit subiect de discu\ie. Eh, omule, omule! Stai jos,
prost[nacule...

Dup[ ce-l v[zu pe Morgan a=ez`ndu-se iar la m[su\a
lui, Silver se plec[ confiden\ial la urechea mea, ceea ce m-a
m[gulit grozav, =i =opti:

� E un fl[c[u foarte de treab[ Tom Morgan [sta, dar e
un mare n[t[r[u, s[rmanul. +i acum, urm[ el cu glas tare,
ia s[ ]ncerc[m s[ ne amintim. C`inele Negru? Nu, n-am
auzit niciodat[ de numele [sta. +i totu=i parc[ l-am mai
v[zut undeva. Uneori... da, da...

� Da, da, cu un orb! am strigat eu. L-am cunoscut =i
pe orbul [sta. }l chema Pew.

� A=a-i ! exclam[ Silver, de data asta foarte emo\ionat.
Pew! Chiar a=a-l chema. Ar[ta s[ fie mare canalie. Dac[
punem m`na cumva pe C`inele Negru, ori cum spui c[-i
zice, c[pitanul Trelawney are s[ fie foarte mul\umit. Benn
are picioare bune. Rar s[ se g[seasc[ marinar care s[-l
]ntreac[. Nu, de Benn nu mai scap[ el. Benn ]\i prinde pe cine
vrei... Vas[zic[ povestea cum ]i ]ntinde c[pitanul pe marinari

1 Pedeaps[, folosit[ ]n flota englez[ ]n sec. XVIII.
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sub chil[? Nu-i nimic, mi \i l-om ]ntinde =i noi pe el  cum ]i
=ade mai bine...

Silver \op[ia de colo p`n[ colo, sprijinit ]n c`rj[, b[tea
cu pumnul ]n mas[ =i vorbea cu at`ta sincer[ indignare,
]nc`t p`n[ =i orice judec[tor de la Old Bailley ori poli\ist
londonez l-ar fi declarat pe loc complet nevinovat.

}nt`lnirea cu C`inele Negru la �Ocheanul� ]mi trezi iar
b[nuielile, ]ndemn`ndu-m[ s[ iau seama cu luare aminte la
buc[tarul nostru. Dar el era prea de=tept, ingenios =i abil
pentru mine.

}n sf`r=it se ]ntoarser[ cei doi, pe care-i trimisese hangiul
]n urm[rirea C`inelui Negru. Suflau am`ndoi greu =i-i rapor-
tar[ c[ fugarul a reu=it s[ le scape, pierz`ndu-se ]n mul\ime.

Hangiul se porni s[-i certe =i s[-i suduie cu at`ta furie,
]nc`t m-am convins definitiv c[ Lunganul nu poate s[ aib[
vreo vin[.

� Ascult[, Hawkins, ]mi spuse el, istoria asta poate s[
ia ]n ce m[ prive=te o ]ntors[tur[ c`t se poate de nepl[cut[.
Ce-o s[ cread[ despre mine c[pitanul Trelawney? Vas[zic[
vine mai ]nt`i afurisitul [sta de olandez, se prip[=e=te ]n
casa mea =i-mi linche=te b[utura! Apoi vii tu =i-mi spui c[
face parte dintr-o band[ de t`lhari. Iar eu ]l las s[-mi scape!
Z[u, Hawkins, pune o vorb[ bun[ pe l`ng[ c[pitanul
Trelawney! E=ti t`n[r, dar nu e=ti prost deloc. Nu te poate
duce nimenea de nas. Da, da, da! Asta am v[zut-o eu ]ndat[.
Explic[-i, rogu-te, c[pitanului, c[ ]ntr-un picior cum sunt
n-aveam cum ]l prinde, javra dracului. Ehe, s[ fi fost eu ]n
toat[ firea, cum eram odat[, nu mai sc[pa el de mine, pu-
neam gabja pe el ]n doi timpi =i trei mi=c[ri, dar acum...

Hangiul amu\i brusc, =i r[mase cu gura c[scat[, de
parc[ c[uta s[-=i aduc[ aminte de ceva.

� Dar banii? r[cni el deodat[. Mi-a r[mas dator trei
c[ni de bere. Io-te al dracului, de parale chiar uitasem!
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C[zu pe lavi\[ =i izbucni ]n hohote de r`s, =i tot r`se a=a
p`n[ c`nd ]i d[dur[ lacrimile. A=a de molipsitor r`dea,
]nc`t nu m-am putut nici eu st[p`ni =i m-am pornit pe r`s
al[turi de el, de se cutremurau pere\ii.

� M[i, =i c`t sunt de b[tr`n, dar am ajuns mai r[u ca
un vi\el de mare! spuse el ]n sf`r=it, =terg`ndu-=i lacrimile.
V[d, Hawkins, c[ suntem bun[ pereche am`ndoi. Nu m-am
ar[tat mai breaz dec`t orice bobocel, proasp[t elev de
marin[... Ei, dar s[ nu mai pierdem vremea de poman[:
avem treab[, b[iete, ]mi pun ]ndat[ tricornul =i merg cu
tine la c[pitanul Trelawney s[-i raportez toate cele
]nt`mplate. Nu-i lucru de =ag[, tinere Hawkins, =i ce mai
]ncolo-]ncoace � nu prea avem cu ce ne l[uda. Nu, nu! Pe
am`ndoi ne-a prostit c`t se poate de frumu=el licheaua aia.
Lua-l-ar to\i dracii, c[ m-a l[sat mofluz =i trebuie s[-mi
iau adio de la p[r[lu\ele mele!

+i se puse iar pe r`s, =i cu at`ta poft[, c[, de=i eu nu
vedeam nimic de r`s ]n tot ce se ]nt`mplase, i-am \inut
isonul =i de data asta.

Am pornit am`ndoi pe chei. Silver s-a dovedit a fi un
interlocutor c`t se poate de interesant. +tia s[-mi spun[ mii
de lucruri despre fiece corabie pe l`ng[ care treceam: =i
c`te p`nze are, =i ce ]nc[rc[tur[ poate duce, =i din ce \ar[
vine. }mi l[murea =i cele ce se f[ceau ]n port: uite, corabia
de colo se ]ncarc[, cealalt[ se descarc[, a treia, de dincolo,
tocmai iese ]n larg. }mi povestea fel de fel de istorioare
vesele cu cor[bii =i marinari. +i strecura ]n vorb[ termeni
maritimi, pe care mi-i repeta de c`teva ori, ca s[-i ]nv[\ =i
eu. }ncetul cu ]ncetul mi-am dat seama c[ mai bun tovar[=
de drum ca Silver nici g`nd s[ g[se=ti.

}n sf`r=it, am ajuns la han, unde i-am g[sit pe squire
Trelawney =i doctorul Livesey b`nd bere =i m`nc`nd p`ine
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pr[jit[. Tocmai se preg[teau am`ndoi s[ se duc[ ]n port
pentru a controla ce se mai face pe cor[bioara noastr[.

Lunganul le  povesti cele petrecute, f[r[ a ascunde nimic
=i c`t se poate de obiectiv.

� Nu-i a=a c[ astfel s-au petrecut lucrurile, Hawkins?
m[ tot lua el de martor mai la fiece cuv`nt.

+i de fiece dat[ ]i confirmam spusele.
Am`ndoi gentlemenii s-au ar[tat foarte m`hni\i, afl`nd

c[ piratul a izbutit s[ fug[. Dar dac[ a fost s[ se ]nt`mple
a=a, ce se poate face? Dup[ ce le ascult[ laudele, Lunganul
]=i lu[ c`rja =i  se porni spre u=[.

� Aduni echipajul pe vas la orele patru dup[ amiaz[,
]i strig[ ]n urm[ squire Trelawney.

� Am ]n\eles, sir, ]i r[spunse buc[tarul.
� Sincer s[-\i spun, dragul meu squire, remarc[ doc-

torul Livesey, nu prea aprob cele mai multe din achizi\iile
pe care le-ai f[cut, dar John Silver e ]ntr-adev[r pe gustul
meu.

� Admirabil fl[c[u, spuse =i squire Trelawney.
� Nu-i a=a c[ =i Jim merge cu noi ]n port? ad[ug[

doctorul.
� Fire=te, fire=te, spuse squire Trelawney. Hawkins,

ia-\i p[l[ria =i hai cu noi s[ ne vedem corabia.
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Capitolul IX

Pulberea =i armele

�Hispaniola� se afla ancorat[ destul de departe de mal. A
trebuit s[ lu[m o luntre =i s[ manevr[m printre nenum[ratele
cor[bii din rad[, pentru a ajunge ]n sf`r=it la ea. Ne cre=teau
mereu ]n fa\[ ba prore ]mpodobite cu fel de fel de figurine,
ba pupe ]n[l\ate deasupra apei. Ne sc`r\`iau sub chil[ ot-
goane afundate ]n ap[ =i altele ne sp`nzurau deasupra capu-
lui. Pe bord ne salut[ timonierul, mister Arrow, un b[tr`n
lup de mare, ceac`r =i ars de soare, cu cercei ]n urechi. Dup[
cum ne-am putut da seama, se afla ]n cele mai bune rela\ii
cu squire-ul nostru.

}n schimb cu c[pitanul squire Trelawney nu se putea
]mp[ca defel.

C[pitanul era un om ursuz =i ar\[gos, pe care-l scoteau
din fire toate cele ce vedea c[ se fac pe corabie. De alt-
minteri, nu ]nt`rzie s[ ne expun[ ce-l nemul\ume=te. Nici
n-apucasem s[ cobor`m ]n cabin[, c[ se =i ivi un marinar,
raport`ndu-ne:

� C[pitanul Smollett vrea s[ v[ vorbeasc[, sir.
� Sunt oric`nd la dispozi\ia c[pitanului. Pofte=te-l

]ncoace, r[spunse squire Trelawney.
Cum se vede, c[pitanul venise pe urmele solului s[u,

c[ci ]=i f[cu ]ndat[ apari\ia.
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� Ce dore=ti s[-mi spui, c[pitane Smollett? Sper c[
totul e ]n regul[? Corabia e gata de plecare?

� A= vrea s[ vorbesc deschis cu dumneavoastr[, sir,
spuse c[pitanul, chiar cu riscul de-a ne  certa. Nu-mi place
expedi\ia asta. Nu-mi plac marinarii dumneavoastr[. Nu-mi
place secundul meu. Asta-i tot. Scurt =i cuprinz[tor.

� Poate nu-\i place nici corabia, sir? ]ntreb[ squire
Trelawney.

Dup[ cum am observat, era complet scos din s[rite.
� De corabie nu pot spune nimic, sir, p`n[ n-o s-o v[d

plutind, r[spunse c[pitanul. Se pare c[ nu e r[u f[cut[,
dar e prematur s[ afirm ceva de pe acum.

� }n cazul acesta, sir, poate c[ nu-\i place  patronul
dumitale? ]l ]ntreb[ acru squire Trelawney.

Dar ]n clipa asta interveni doctorul   Livesey.
� Ia sta\i o clip[, spuse el. Nu v[ ]nfierb`nta\i, c[ o s[

ajunge\i la ceart[. C[pitanul a spus prea mult =i ]n aceea=i
vreme prea pu\in, a=a c[ am tot dreptul s[-l rog s[ ne dea
l[muriri. Ai spus, pare-se, c[pitane, ca nu-\i place expedi\ia
noastr[, a=a-i? De ce nu-\i place?

� Am fost angajat s[ duc vasul unde va dori acest
gentlemen, f[r[ a mi se defini scopul c[l[toriei, spuse
c[pitanul. Perfect. Nici n-am ]ntrebat nimic mai mult. Dar
cur`nd m-am convins c[ ultimul dintre marinari =tie mai
mult dec`t mine despre scopul c[l[toriei noastre. Dup[ mine,
nu-i frumos a=a. Dumneavoastr[ ce zice\i?

� Zic =i eu la fel, r[spunse doctorul Livesey.
� Pe  urm[ am aflat, urm[ c[pitanul, c[ pornim s[

c[ut[m ni=te comori. +i v[ rog s[ lua\i not[ c[ am aflat de
la propriii mei subalterni. Dar expedi\iile ]n c[utare de
comori sunt un lucru foarte delicat. }n genere expedi\iile
de felul acesta nu sunt specialitatea mea =i nu m[ simt
deloc atras s[ m[ ocup de astfel de chestii, mai ales c`nd
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chestiile astea sunt secrete, iar secretul � te rog s[ m[ ier\i,
mister Trelawney! � iar secretul acesta ]l =tiu to\i papagalii.

� Papagalul lui Silver, vrei s[ spui? ]ntreb[ squire-ul
Trelawney.

� Ba nu, pur =i simplu, a=a sun[ proverbul, ]l l[muri
c[pitanul. Ceea ce ]nseamn[ c[ secretul nu mai e secret. A=
crede c[ subestima\i greut[\ile expedi\iei, de care v-a\i apu-
cat, =i trebuie s[ v[ spun tot ce mai g`ndesc cu privire la
toate astea: v[ a=teapt[ o lupt[ pe via\[ =i pe moarte.

� Ai deplin[ dreptate, c[pitane, r[spunse doctorul.
Risc[m foarte mult. Dar te ]n=eli, presupun`nd c[ nu ne
d[m seama de pericolele ce ne a=teapt[. Ai mai spus c[ nu-
\i place echipajul nostru. Nu cumva e=ti de p[rere c[ am
angajat marinari nu ]ndestul de experimenta\i?

� Nu-mi plac marinarii ace=tia, r[spunse c[pitanul. +i
dac[ e s[ vorbesc pe =leau, trebuia s[-mi ]ncredin\a\i mie
alegerea echipajului.

� Recunosc, r[spunse doctorul. Probabil c[ prietenul
meu ar fi trebuit ]ntr-adev[r s[ aleag[ echipajul ]mpreun[
cu dumneata. Dar gre=eala asta e absolut ]nt`mpl[toare, te
asigur. N-a fost deloc cu rea inten\ie f[cut[. +i, ]n ]ncheiere,
vas[zic[, nu-\i place mister Arrow?

� Nu-mi place, sir. Cred c[ e un bun marinar, dar prea
d[ nas echipajului pentru a fi =i un bun secund. Se poart[
extrem de familiar cu marinarii s[i. Un timonier trebuie s[
se \in[ mai la distan\[. Nu s[ chefuiasc[ cu echipajul.

� Vrei s[ spui c[ e be\iv? ]l ]ntreb[ squire Trelawney.
� Nu, sir, r[spunse c[pitanul. Vreau s[ spun doar c[

prea d[ nas echipajului.
� +i acum, ]l rug[ doctorul, spune-ne verde ]n ochi ce

pofte=ti de la noi, c[pitane.
� Sunte\i ferm hot[r`\i s[ porni\i ]n expedi\ia asta,

gentlemeni?
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� Ferm hot[r`\i, r[spunse squire Trelawney.
� Perfect, spuse c[pitanul. Dac[ m-a\i ascultat cu at`ta

r[bdare c`t[ vreme v-am vorbit lucruri pe care nu le pot
dovedi, asculta\i =i mai departe. Pulberea =i armele se ]ncarc[
la pror[1, de=i exist[ o ]nc[pere c`t se poate de potrivit[
sub cabina dumneavoastr[. De ce s[ nu se pun[ acolo pul-
berea   =i armele? Asta-i una la m`n[. Pe urm[ a\i luat cu
dumneavoastr[ patru servitori. Dup[ cum mi s-a spus, ur-
meaz[ =i ei s[ fie aranja\i la pror[. Dar de ce nu li s-ar
putea a=eza paturile l`ng[ cabina dumneavoastr[? Dou[ la
m`n[.

�Mai e =i a treia? � ]ntreb[ mister Trelawney.
� Este, spuse c[pitanul. Se p[l[vr[ge=te prea mult.
� Da, se p[l[vr[ge=te mult, recunoscu doctorul.
� Am s[ v[ comunic doar ce am auzit cu urechile mele,

urm[ c[pitanul Smollett. Se spune c[ cic[ ave\i o hart[ cu
nu =tiu ce insul[ pe ea. Iar pe hart[ s-ar fi afl`nd ]nsemnat
cu cruciuli\e locul unde se g[se=te comoara. +i cic[ insula
asta s-ar fi afl`nd...

+i ne spuse cu toat[ exactitatea latitudinea =i longi-
tudinea insulei noastre.

� Asta n-am mai spus-o nim[nui pe lumea asta! ex-
clam[ squire  Trelawney.

� Dumneata, Livesey, te-ai sc[pat cu vorba =i le-ai po-
vestit! strig[ squire Trelawney. Ori tu Hawkins...

� Acuma nu mai are nici o importan\[ pe cine l-a luat
gura pe dinainte, spuse doctorul.

De fapt am observat c[ nici el =i nici c[pitanul nu l-au
crezut pe mister Trelawney, cu toate ]ncerc[rile lui de a se
dezvinov[\i. Nu l-am crezut nici eu atunci, pentru c[ era
]ntr-adev[r un mare palavragiu. Dar acum sunt ]nclinat s[

1 La pror[ se aflau =i ]nc[perile echipajului.
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cred c[ spunea adev[rul =i c[ echipajul =tia =i f[r[ de noi
unde se g[se=te insula.

� Nu =tiu care din dumneavoastr[, domnilor, are ]n
p[strare harta, urm[ c[pitanul. +i insist s[ r[m`nem =i mai
departe ]n ne=tiin\[ de cauz[ at`t eu, c`t =i mister Arrow. }n
caz contrar voi fi nevoit s[ v[ rog s[ m[ concedia\i.

� }n\eleg, spuse doctorul. }n primul r`nd, dumneata
vrei s[ curmi discu\iile de prisos, ]ntr-al doilea r`nd, vrei
s[ or`nduie=ti un fel de fort[rea\[ la c`rma vasului,
adun`nd ]n ea slugile prietenului meu =i d`ndu-le ]n primire
toate armele =i pulberea ce se afl[ pe bord. Cu alte cuvinte,
te temi de o r[scoal[.

� Sir, replic[ c[pitanul Smollett, nu m[ sup[r, dar nici nu
vreau s[-mi atribui\i cuvinte, pe care nu le-am rostit. Un c[pitan
care ar hot[r] s[ ias[ ]n larg, de=i ar avea motive s[ se team[
de o r[scoal[, n-ar fi demn de titlul s[u. Deci nu despre asta e
vorba. Sunt convins c[ mister Arrow e un om cinstit. Mul\i din
marinari sunt =i ei oameni cinsti\i. Poate sunt chiar to\i cinsti\i.
Dar eu r[spund de corabie =i de via\a fiec[rui om de pe bordul
ei. +i pentru c[ v[d c[ o mul\ime de lucruri se fac altfel dec`t
ar trebui s[ se fac[, v[ rog s[ lua\i m[suri de precau\iune ori
s[ m[ concedia\i. Asta-i tot ce-am avut de spus.

� C[pitane Smollett, z`mbi doctorul, ai auzit vreodat[
de fabula cu muntele, care a n[scut un =oarece? Scuz[-m[,
dar mi-ai amintit de fabula asta. C`nd te-am v[zut intr`nd,
a= fi fost gata s[ m[ jur pe propria-mi peruc[ c[ ne vei cere
mult mai mult.

� E=ti foarte perspicace, doctore, replic[ c[pitanul, in-
tr`nd, aveam de g`nd s[-mi cer socoteala, deoarece n-aveam
nici cea mai slab[ n[dejde c[ mister Trelawney va fi de acord
s[ asculte barem un cuv`nt din cele ce aveam a-i spune.

� +i nici n-a= fi ascultat! exclam[ squire Trelawney. De nu
era Livesey te-a= fi trimis pe loc la to\i dracii. Dar, oricum ar
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fi, te-am ascultat =i voi face tot ce-mi ceri. Nu pot s[ ascund,
]ns[, c[ p[rerea mea despre dumneata s-a schimbat ]n r[u.

� Cum pofte=ti, sir,  � spuse c[pitanul. Mai t`rziu ve\i
]n\elege c[ n-am f[cut dec`t s[-mi ]ndeplinesc datoria.

+i c[pitanul se retrase.
� Trelawney, spuse doctorul, ]mpotriva a=tept[rilor mele,

m-am convins c[ ai angajat doi oameni cinsti\i: pe c[pitanul
Smollett =i pe John Silver.

� }n privin\a lui Silver sunt de acord cu dumneata,
exclam[ squire Trelawney, dar purtarea acestui insupor-
tabil palavragiu o consider  nedemn[ de un b[rbat, nedemn[
de un marinar =i ]n orice caz nedemn[ de un englez!

� Fie =i a=a, spuse doctorul, o s[ mai vedem noi.
C`nd ie=ir[m cu to\ii pe punte, marinarii ]ncepuser[ s[

mute armele =i pulberea. �Io-ho-ho!� c`ntau ei urm`ndu-=i
lucrul. C[pitanul =i mister Arrow se aflau =i ei pe punte =i
d[deau ordinele cuvenite.

Mi-a pl[cut foarte mult noul aranjament. Toat[ corabia
fusese transformat[. La c`rm[ ni se construiser[ =ase ca-
bine, unite cu cambuza1 =i bacul2 printr-un coridor de rezerv[
ce trecea de-a lungul tribordului. La ]nceput fuse-ser[
prev[zute pentru c[pitan, mister Arrow, Hunter, Joyce,
precum =i pentru doctor =i squire Trelawney. Dar pe urm[
dou[ din ele mi-au fost date mie =i lui Redruth, iar mister
Arrow =i c[pitanul s-au aranjat pe punte, ]n tambur, care
fusese astfel l[rgit din am`ndou[ p[r\ile, ]nc`t ar fi putut
s[ treac[ cu succes drept punte de comand[. Fire=te, locul
r[m[sese destul de str`mt, dar au ]nc[put totu=i dou[ hama-
curi. Iar timonierul p[rea s[ fie chiar mul\umit de aran-
jamentul acesta. Se prea poate c[ n-avea nici el ]ncredere ]n
echipaj. De altminteri, asta e doar o presupunere de a mea,

1 Cambuz[ � buc[t[ria de pe vas.
2 Bac � un loc mai ]n[l\at la prora vasului.
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deoarece, dup[ cum ve\i vedea cur`nd, n-a stat prea mult[
vreme pe corabie.

Lucram cu to\ii foarte s`rguincios, str[mut`nd pulberea
=i aranj`ndu-ne cabinele, c`nd s-au prezentat, ]n sf`r=it,
pe corabie =i ultimii marinari, ]mpreun[ cu John Lunganul.

Buc[tarul s-a c[\[rat pe vas cu o agilitate de maimu\[ =i
cum a observat cu ce ne ]ndeletnicim, ne-a =i strigat:

� Ei, ce face\i aici, prieteni?
� Mut[m butoia=ele cu pulbere, John, r[spunse unul

din marinari.
� +i de ce, lua-v-ar dracul? strig[ Lunganul. P[i a=a

sc[p[m refluxul!
� A=a am dat eu ordin! ]i t[ie vorba c[pitanul, iar dumnea-

ta, scumpule, mar= la buc[t[rie s[ g[te=ti cina la timp.
� Am ]n\eles, sir, r[spunse buc[tarul.
+i duc`ndu-=i m`na ]n chip de salut la =uvi\a de p[r ce-i

c[dea pe frunte, se strecur[ pe u=a buc[t[riei.
� Uite un om de treab[, c[pitane, spuse doctorul.
� Tot ce se poate, sir, r[spunse c[pitanul Smollett. Fi\i

aten\i, fi\i aten\i, b[ie\i!
+i d[du fuga spre marinari, care c[rau pe punte un bu-

toia= cu pulbere. Observ`nd, ]ns[, c[ stau =i m[ uit la tunul
cu pivot instalat la mijlocul cor[biei, m[ =i lu[ ]n primire:

� Ei, tinere, ]mi strig[ el, ia-o din loc! Mar= la buc[tar
s[-\i dea ceva de lucru.

+i ]n vreme ce coboram ]n fug[ la buc[t[rie, l-am auzit
spun`nd cu glas tare doctorului:

� Nu voi permite cucona=i pe bord!
V[ asigur c[ ]n clipa asta eram complet de acord cu

squire Trelawney c[ c[pitanul e un om absolut insupor-
tabil, =i-l uram din tot sufletul.
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Capitolul X

}n larg

Toat[ noaptea n-a mai contenit g[l[gia =i zbuciumul.
Munceam cu to\ii, str[mut`nd lucrurile dintr-un loc ]n altul,
iar =alupa aducea mereu pe bord prieteni de-ai lui squire
Trelawney, ca mister Blandly =i al\ii, ce veneau s[-i ureze
drum bun =i ]ntoarcere grabnic[. Niciodat[ nu mai mun-
cisem eu at`ta la �Amiral Benbow� =i eram ostenit ca un
c`ine  spre zori, c`nd a prins s[ zic[ din fluier =eful de
echipaj =i marinarii s-au apucat s[ ridice ancora. De altfel,
chiar de-a= fi fost =i de dou[ ori mai ostenit, tot nu m-a= fi
dat dus de pe punte. Toate ]mi p[reau noi =i atr[g[toare �
=i ordinele repezi, =i semnalele ascu\ite de fluier, =i oamenii
ce munceau cu ]nfrigurare ]n lumina zg`rcit[ a felinarelor.

� Ia zi-i un c`ntec, m[i Jambon! strig[ unul din mari-
nari.

� Un c`ntec vechi! ]i \inu isonul altul.
� Bine, b[ie\i, r[spunse John Lunganul, care se afla =i

el pe punte, cu c`rja subsuoar[.
+i porni s[-i zic[ c`ntecul, pe care-l =tiam =i eu at`t de bine:

Lada mortului cea grea,

Cin=�pe handral[i \inea...

Tot echipajul ]i \inu hangul ]n cor:

Io-ho-ho =i-un =ip de rom!
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La ultimul �ho� marinarii se opinteau cu to\ii din greu
la p`rghia cabestanului.

Mi-am amintit aievea de vechiul nostru �Amiral Ben-
bow� =i mi s-a n[lucit o clip[ c[ parc[ glasul r[posatului
Bones s-ar fi al[turat =i el corului.

Ancora fu cur`nd ridicat[ =i fixat[ la pror[. Stropi
mari de ap[ mai picurau de pe ea. V`ntul porni s[ umfle
p`nzele. P[m`ntul se ]ndep[rta din ce ]n ce, cor[biile ce ne
]mpresurau r[maser[ ]n urm[. +i mai ]nainte de a m[ ]ntinde
eu pe pat, cu g`nd s[ a\ipesc barem un ceas, �Hispaniola�
ie=i ]n larg, ]ncep`ndu-=i c[l[toria spre Insula Comorilor.

N-am s[ v[ descriu toate am[nuntele c[l[toriei noastre.
Pot s[ v[ spun doar c[ a fost foarte reu=it[. Corabia s-a
dovedit a fi minunat[, echipajul era alc[tuit din marinari
cu experien\[, iar c[pitanul ]=i cuno=tea la perfec\ie mese-
ria. Dar mai ]nainte de a ajunge la Insula Comorilor s-au
]nt`mplat dou[-trei evenimente ce merit[ a fi pomenite.

}n primul r`nd a ie=it la iveal[ c[ mister Arrow e mult
mai r[u dec`t ]=i ]nchipuise c[pitanul. Nu avea nici un fel de
autoritate ]n fa\a marinarilor =i nu-l asculta nimeni. Dar =i
mai r[u ca toate e c[ dup[ o zi-dou[ de la plecare a ]nceput
s[ se arate pe punte cu ochi tulburi =i obrajii ]ncin=i. Limba
i se ]mpleticea  ]n gur[. D[dea ]n vileag =i alte semne de
be\ie. Uneori eram chiar nevoi\i s[-l izgonim de pe punte,
trimi\`ndu-l cu ru=ine ]napoi ]n cabin[. Deseori c[dea =i se
lovea destul de r[u. Alteori r[m`nea culcat zile ]ntregi pe
patul lui, f[r[ m[car s[ catadicseasc[ s[ se scoale. Nu-i
vorb[, se ]nt`mpla s[ umble c`te dou[ zile la r`nd aproape
treaz =i atunci ]=i mai ]ndeplinea cu chiu cu vai ]ndatoririle.

Nu puteam nicidecum ]n\elege unde g[sea b[utur[. Am
c[utat s[-l =i urm[rim, dar tot n-am putut afla nimic.
Uneori ne luam inima-n din\i =i-l ]ntrebam de-a dreptul, ]n
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asemenea cazuri, de se ]nt`mpla s[ fie beat � ne r`dea ]n
nas, iar dac[ era treaz � se jura solemn c[ toat[ via\a n-a
pus altceva dec`t ap[ ]n gur[.

Ca timonier nu era bun de nimic =i avea o influen\[ rea
asupra subalternilor. Vedeam cu to\ii limpede c[ omul acesta o
s[ sf`r=easc[ r[u. +i nu s-a mirat, nici nu s-a ]ntristat ni-
meni, c`nd ]ntr-o noapte furtunoas[ a disp[rut de pe corabie.

� O fi c[zut peste bord! =i-a dat cu p[rerea c[pitanul.
De fapt, domnilor, n-a f[cut dec`t s[ ne scuteasc[ de truda
de a-l pune ]n lan\uri.

}n a=a fel am r[mas f[r[ timonier. Trebuia s[ ]ncredin\[m
postul acesta altcuiva. Sor\ul  a c[zut pe =eful de echipaj
John Anderson. Toat[ lumea urma s[-i zic[ =ef de echipaj,
dar ]ndeplinea func\ia de timonier.

Mister Trelawney, care c[l[torise mult =i se pricepea
bini=or ]ntr-ale naviga\iei, s-a ar[tat =i el de folos: pe vreme
bun[ f[cea de cart la c`rm[. Al doilea =ef de echipaj, Israel
Hands, era marinar vechi =i cu experien\[, c[ruia i se putea
]ncredin\a f[r[ nici o grij[ aproape orice func\ie. Printre
altele fie spus, Hands era bun prieten cu John Silver Lun-
ganul, =i fiindc[ i-am pomenit ]nc[ o dat[ numele, hai s[
v[ povestesc mai pe ]ndelete ce =tiu de Silver.

Marinarii ]i ziceau Jambon. Interesant om. }=i lega c`rja
de g`t cu o fr`nghioar[, pentru ca m`inile s[-i r[m`n[
libere, =i era o pl[cere s[ stai =i s[ prive=ti cum ]=i \inea
]ntru-n picior echilibrul, leg[n`ndu-se ]n tactul mi=c[rilor pe
care le f[cea corabia, =i g[tind astfel bucate, de parc[ s-ar fi
aflat pe p[m`nt sigur. +i mai curios era s[-l vezi ce repede
=i cu c`t[ agilitate alerga el pe punte pe vreme de furtun[,
\in`ndu-se de fr`nghiile ag[\ate anume pentru el. Mari-
narii le ziceau �colacii Lunganului�. +i c`nd umbla, John
se \inea de colacii ace=tia, ba se sprijinea ]n c`rj[, ba iar o
ag[\a de g`t, dup[ cum v-am mai spus.



76

Totu=i marinarii, care mai navigaser[ c`ndva ]mpreun[
cu el, erau foarte m`hni\i c[ omul acesta nu mai e nici pe
departe ce-a fost.

� Jambon al nostru nu-i om de r`nd, ]mi spunea al doilea
=ef de echipaj. }n tinere\e a ]nv[\at la scoal[ =i dac[ vrea �
=tie s[-\i vorbeasc[ ca din carte. +i ce om viteaz ! Leu,  nu
altceva. Am v[zut cu ochii mei odat[ cum au s[rit la el patru
handral[i, iar el, ne]narmat cum era, mi \i i-a apucat pe to\i
patru =i i-a ciocnit cap ]n cap de-au r[mas la\i !...

Tot echipajul ]l respecta, ba chiar ]i asculta f[r[ cr`cnire
poruncile. +tia s[ vorbeasc[ cu fiecare =i s[ ]mbuneze pe
oricine.

Cu mine era ]ntotdeauna deosebit de dr[g[stos. Se bu-
cura nespus ori de c`te ori m[ vedea intr`nd la el ]n cam-
buz[, unde era totdeauna o cur[\enie exemplar[. Vesela
era totdeauna cl[dit[ cu grij[  pe poli\e =i lun[ de curat[.
}ntr-un col\ \inea ]n cu=c[ un papagal.

� Intr[, intr[, Hawkins, ]mi spunea Silver, c`nd m[
vedea. S[ mai st[m de vorb[. Nici o vizit[ nu m[ bucur[
mai mult dec`t a ta, fiule. +ezi =i ascult[. Uite c[pitanul
Flint... I-am pus numele acesta ]n cinstea vestitului pirat...
+i cum ]\i spuneam, c[pitanul Flint ne prezice c[ o s[ ne
sf`r=im cu bine c[l[toria... A=a-i, c[pitane?

+i papagalul se pornea pe turuit extraordinar de repede:
� Pia=tri! Pia=tri! Pia=tri!
+i tot turuia a=a p`n[ la istovire, ori p`n[ c`nd John ]i

acoperea cu=ca cu batista.
� Pas[rea asta trebuie s[ fi av`nd cel pu\in dou[ sute

de ani, Hawkins, ]mi spunea el. Papagalii nu mai mor
niciodat[, =i doar diavolul de-o mai fi v[zut ]n via\a lui
at`ta r[u c`t a v[zut papagalul meu. A navigat cu En-
gland, cu faimosul c[pitan England, piratul. A fost pe Mada-
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gascar, la Malabar1, ]n  Surinam2, pe Providen\a3,  la Porto-
bello4. A v[zut cum se pescuie=te ]nc[rc[tura de pe galioane
scufundate5. Atunci a ]nv[\at el s[ strige �pia=tri�. +i nu e
nimic de mirare: ]n ziua aceea s-au petrecut trei sute cincizeci
de mii de pia=tri, Hawkins! Papagalul acesta a fost de fa\[,
c`nd au abordat pira\ii vasul vice-regelui Indienilor nu de-
parte de Goa6. +i c`nd te ui\i la el, parc[ s-ar fi n[scut ieri...
Dar nu-i a=a c[ ai mirosit ce-i aia praf de pu=c[, c[pitane?

� Ia-o p-alt[ volt[7 ! striga papagalul.
� }l auzi ce termeni maritimi =tie c[pitanul meu? se

fudulea buc[tarul =i scotea din buzunar c`te o buc[\ic[ de
zah[r, trat`ndu-=i prietenul.

Iar papagalul c[uta s[ sfarme cu pliscul gratiile ]nchisorii
sale =i ]njura de mama focului.

� C`nd bagi m`na ]n p[cur[, o sco\i murdar[, ]mi
l[murea John. Pas[rea asta nevinovat[ ]njur[, s[rmana,
ca o mie de draci, dar parc[ ]n\elege ea ce vorbe=te? Ar
]njura =i ]n fa\a lui Dumnezeu sf`ntul.

+i Jonh ]=i ducea cu at`ta solemnitate m`na la ciuful lui
de p[r, chip c[-=i face semnul crucii, ]nc`t m[ sim\eam
]ndemnat s[-l consider cel mai nobil om de pe p[m`nt.

Rela\iile dintre squire Trelawney =i c[pitanul Smollett
continuau s[ r[m`n[ foarte ]ncordate. Squire Trelawney
nu se jena s[ vorbeasc[ cu tot dispre\ul despre c[pitan, iar
c[pitanul nu intra niciodat[ ]n vorb[ cu squire-ul nostru, =i

1 Malabar � regiune pe litoralul de sud-vest al Indiei.
2  Surinam � Guiana Olandez[ (]n America de Sud).
3  Providen\a � insul[ ]n Oceanul Indian.
4  Porto-bello � port ]n Sco\ia.
5  Galioane � cor[bii spaniole, care transportau ]n vechime aur

din America Spaniol[ ]n Spania.
6  Goa � colonie portughez[ pe teritoriul Indiei.
7  Volt[ � itinerarul unui vas.
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c`nd ]l ]ntreba ceva mister Trelawney, r[spundea t[ios, us-
cat =i laconic. Str`ns cu u=a, trebui s[ recunoasc[ c[ s-a
]n=elat, pesemne, vorbind de r[u echipajul. Mul\i marinari
munceau pilduitor =i ]n genere tot echipajul se purta c`t se
poate de bine. Iar de corabie era pur =i simplu ]ndr[gostit.

� Ascult[ de c`rm[, cum ascult[ nevasta de b[rbat,
sir. Dar, ad[uga el, nu ne-am ]ntors ]nc[ acas[ =i expedi\ia
noastr[ continu[ s[ nu-mi plac[.

C`nd ]l auzea spun`nd a=a, squire Trelawney ]i ]ntorcea
spatele =i pornea s[ se plimbe nervos pe punte.

� }nc[ una ca asta, spunea el, =i o s[ m[ scoat[ definitiv
din s[rite.

Am trecut =i printr-o furtun[, care a confirmat ]nc[ o
dat[ calit[\ile �Hispaniolei� noastre. Echipajul p[rea de
asemenea mul\umit =i ar fi fost de mirare dac[ s-ar fi
declarat cineva nemul\umit. Dup[ mine, de c`nd a pornit
]nt`ia dat[ pe mare Noe, nu cred s[ mai fi fost r[sf[\at
vreodat[ un echipaj, cum era r[sf[\at al nostru. Se inven-
tau mereu pretexte pentru a li se da marinarilor por\ii
duble de grog1, =i dac[ auzea cumva squire Trelawney c[
vreunul din marinari ]=i serbeaz[ ziua onomastic[, primeau
to\i c`te un puding. Pe punte se afla ]ntotdeauna un butoi
cu  mere, din care lua fiecare ori de c`te ori ]i venea pofta.

� S[ =ti\i c[ nu poate ie=i nimic bun dintr-asta, ]i spunea
c[pitanul doctorului Livesey. Asta nu face dec`t s[-i strice.
Crede\i-m[ c[ =tiu ce spun.

Totu=i, dup[ cum ve\i avea prilejul s[ v[ convinge\i,
butoiul acesta cu mere ne-a f[cut ulterior un imens servi-
ciu. Numai mul\umit[ lui am aflat la timp de primejdie =i
n-am pierit de m`na tr[d[torilor.

1 Grog � b[utur[ preparat[ din rom, coniac sau rachiu amestecat
cu ap[ fierbinte ]ndulcit[
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Iat[ cum s-a ]nt`mplat. Plutisem un timp ]mpotriva pa-
satelor, pentru a prinde v`nt prielnic (nu m[ pot exprima
l[murit, =tiu doar c[ prinsesem ]n sf`r=it v`ntul) =i acum
ne ]ndreptam spre insula noastr[. Zi =i noapte priveam cu
to\ii ]n zare, a=tept`nd s-o vedem cum apare la orizont.
Dup[ calculele noastre mai aveam de plutit o zi =i o noapte,
sau poate =i mai pu\in. La noapte ori m`ine p`n[-n pr`nz
vom vedea, ]n sf`r=it, cu ochii Insula Comorilor. |ineam
mereu direc\ia spre sud-sud-vest. V`ntul ne b[tea din coast[,
umfl`nd p`nzele, marea era lini=tit[ =i �Hispaniola� ]nain-
ta cu repeziciune. Doar arar venea un val, ]mpro=c`nd cu
stropi de spum[ bompresul. Toate mergeau de minune =i
to\i ne aflam ]n cea mai bun[ dispozi\ie, bucur`ndu-ne c[
se ]ncheie cu bine cea dint`i jum[tate a c[l[toriei noastre.

Dup[ apusul soarelui, c`nd ]mi puteam considera sf`r=it[
munca, am hot[r`t s[ m[ duc la culcare, c`nd deodat[ mi-a
venit pofta de mere. M-am c[\[rat iar repede pe punte. Mari-
narii de cart st[teau la pror[ =i priveau ]n zare, n[d[jduind
s[ vad[ cum apare insula.

C`rmaciul lua aminte la p`nze, =uier`nd ]nceti=or. Pe
bord domnea lini=tea =i numai apa plesc[ia u=or.

C`nd m-am uitat mai bine, am v[zut c[ ]n butoi r[m[sese
un singur m[r =i pentru a-l putea scoate trebuia s[ m[ v`r
]n[untru. M-am v`r`t deci ]n butoi =i st`nd a=a ]n ]ntune-
ric, leg[nat de valuri, era c`t pe ce s[ a\ipesc, c`nd deodat[
am sim\it c[ m[ clatin: cineva se a=ezase jos pe punte, spri-
jinindu-se cu spatele de butoi.

Tocmai vroiam s[ ies, c`nd omul, care m[ trezise astfel,
]ncepu s[ vorbeasc[. Am recunoscut vocea lui Silver =i dup[
]nt`ile cuvinte  n-a= mai fi ie=it pentru nimic ]n lume. M[
ghemuisem tremur`nd la fundul butoiului =i ascultam g`tuit
de spaim[ =i curiozitate. Am ]n\eles ]ndat[ c[ via\a tuturor
oamenilor cinsti\i de pe bord e acum ]n m`inile mele.
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Capitolul XI

Ce-am auzit eu st`nd ]n butoi

� Nu, nu eu eram c[pitanul, ]ncepu Silver. C[pitan era
Flint. Iar  eu  eram magazioner, pentru c[ am un picior de
lemn. Piciorul mi l-am pierdut pe vremea c`nd =i-a pierdut =i
b[tr`nul Pew �lumin[toarele�. Mi l-a amputat un chirurg
adev[rat, care ]nv[\ase la colegiu =i =tia latine=te ca pe ap[.
Cu toate astea n-a sc[pat de sp`nzur[toare. L-au suit =i pe el
]n furci, ca pe-un c`ine, s[ se usuce la soare, al[turi de al\i
c`\iva. Ceilal\i erau oamenii lui Roberts =i au pierit, pentru
c[-=i schimbau prea des numele cor[biilor. Azi li se chema
vasul �Noroc ]mp[r[tesc�, iar m`ine naiba =tie cum. Pe c`nd
noi am fost totdeauna de p[rere c[, odat[ botezat[, corabia
nu trebuie s[-=i mai schimbe numele niciodat[. Nu i-am schimbat
nicic`nd numele �Cassandrei� noastre =i totu=i ne-a dus cu
bine acas[, dup[ ce-a pus m`na England pe vice-regele Indi-
ilor la Malabar. Nu =i-a schimbat numele nici �Morsa�, b[tr`na
corabie a lui Flint, care era plin[ de s`nge p`n[-n buz[, iar
aur avea pe ea at`ta, c[ era c`t pe ce s-o trag[ la fund.

� Eh, am auzit eu glasul plin de ]nc`ntare al celui mai
t[cut din marinarii no=tri, al naibii mai era =i Flint [sta!

� Se spune c[ Davis nu se l[sa nici el mai prejos, urm[
Silver. Dar n-am navigat niciodat[ cu el. Am umblat mai
]nt`i cu England, apoi cu Flint. Iar acum am pornit pe cont
propriu. Am c`=tigat nou[ sute de lire sterline cu England
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=i vreo dou[ mii=oare cu Flint. Pentru un simplu marinar
nu-i chiar at`t de r[u. Banii ]i am depu=i la banc[ =i mi-
aduc procente frumu=ele. Principalul nu e s[ c`=tigi, ci s[
te pricepi cum s[-\i p[strezi c`=tigul... Ehe, pe unde-or fi
acum oamenii lui England? Nu mai =tie nimeni... Iar oa-
menii lui Flint stau acum pe corabia asta =i sunt mul\umi\i
c`nd se c[p[tuiesc cu un puding. Mul\i din ei tr[iau pe
uscat mai r[u ca cer=etorii. Cr[pau de foame! B[tr`nul
Pew, dup[ ce =i-a pierdut ochii, iar dup[ ei =i cinstea,
]ncepuse s[ cheltuie c`te o mie dou[  sute de lire pe an, de
parc[-l f[cuse m[-sa lord. Iar acuma unde e? A murit =i
putreze=te ]n p[m`nt. Dar doi ani ]n urm[ ajunsese de nu
mai avea ce m`nca. Cerea de poman[, fura, t[ia beregata
oamenilor =i totu=i nu se putea hr[ni!

� Uite, s[ te mai faci pirat! spuse unul dintre marinarii
mai tineri.

� Ba s[ te faci, numai s[ nu fii prost! exclam[ Silver. De
altfel, nu de tine vorbesc, c[ tu, de=i e=ti t`n[r, nu e=ti prost.
Pe tine nu te poate duce nimeni cu z[h[relul! Te-am priceput
eu de cum te-am v[zut, a=a c[ vorbesc cu tine ca ]ntre b[rba\i.

Pute\i s[ v[ ]nchipui\i ce-am sim\it eu, auzindu-l pe
b[tr`nul escroc, cum ]l ia pe cel[lalt cu acelea=i m[guleli cu
care m[ luase c`ndva =i pe mine!

De-a= fi putut, l-a= fi ucis pe loc...
}ntre timp, ]ns[, Silver urma s[ vorbeasc[, f[r[ s[

b[nuiasc[ c[-l mai aude cineva:
� A=a se ]nt`mpl[ ]ntotdeauna cu cavalerii norocului1.

Duc via\[ grea, risc[ ]n fiece zi sp`nzur[toarea, dar
m[n`nc[ =i beau ca ni=te coco=ei ]nainte de lupt[. Pleac[ ]n
expedi\ie cu c`teva sute de gologani la sufletul lor =i se

1 Cavalerii norocului � porecl[ dat[ pira\ilor.
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]ntorc cu sute de lire ]n buzunare. Apoi ]=i beau c`=tigul,
]=i irosesc p[r[lu\ele =i iar pornesc pe mare numai ]n c[ma=[.
Eu, ]ns[, fac altfel. Eu ]mi pun b[ni=orii la banc[, ba chiar
]i depun ]n sume mici la mai multe b[nci, ca s[ nu trezesc
b[nuieli. +i apoi nu uita c[ am cincizeci de ani, a=a c[,
]ntorc`ndu-m[ din c[l[toria asta, m[ las de meserie =i am
s[ tr[iesc ca un adev[rat gentleman... Ar fi vremea, nu-i
a=a? Nu-i vorb[, nici p`n[ acum n-am dus-o prea r[u. Nu
mi-am refuzat niciodat[ nimic. Totdeauna am dormit co-
mod =i am m`ncat pe s[turate. Numai c`nd porneam pe
mare, mi se ]nt`mpla uneori s-o duc mai greu. Dar cum
crezi c-am ]nceput? Am ]nceput ca simplu marinar, uite-
a=a cum e=ti =i tu.

� Bine, dar p[r[lu\ele dumitale or s[ se pr[p[deasc[
acum, spuse marinarul cel t`n[r. Cum ai s[ te mai ar[\i la
Bristol dup[ c[l[toria asta?

� Nu mai spune! replic[ batjocoritor Silver. Unde crezi
ca-s p[r[lu\ele mele acuma?

� La Bristol, depuse la b[nci =i ]n alte locuri de felul
[sta, r[spunse marinarul.

� Da, au fost c`ndva acolo, ]i r[spunse buc[tarul. Mai
erau acolo c`nd am ridicat noi ancora. Dar b[bu\a mea
trebuie s[ le fi scos deja de-acolo. +i �Ocheanul� trebuie s[
fie de-acum v`ndut, ]mpreun[ cu locul, clientela =i tot tache-
lajul, iar b[bu\a mea trebuie c-a plecat =i m-a=teapt[ la locul
convenit. |i-as spune unde-i locul [sta, c[ci am toat[ ]ncre-
derea ]n tine, dar mi-e s[ nu se supere ceilal\i c[ nu le-am
spus =i lor.

� Dar ]n b[bu\a dumitale ai ]ncredere? ]ntreb[ mari-
narul.

� Cavalerii norocului rareori se ]nt`mpl[ s[ aib[ ]ncre-
dere unul ]n cel[lalt, r[spunse buc[tarul, =i bine fac. Dar
pe mine nu prea m[ poate duce nimenea de nas. Cine cearc[
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s[-mi puie piedic[ n-are sor\ s[ tr[iasc[ lung[ vreme pe
lumea asta. Erau unii care se temeau de Pew, al\ii se temeau
de Flint, dar de mine se temea chiar Flint. Se temea =i se
m`ndrea cu mine... Avea un echipaj de nici dracul nu s-ar fi
]ncumetat s[ porneasc[ cu el ]n largul m[rii. Tu m[ =tii, nu-s
l[ud[ros, ba-s chiar bl`nd =i vesel din firea mea, dar pe
c`nd eram magazioner la Flint pira\ii lui m[ ascultau ca
ni=te mielu=ei. E-he-he, ce mai disciplin[ era pe vas c`nd se
afla pe el b[tr`nul John!

� Pe cinstea mea, m[rturisi marinarul, p`n[ a nu sta de
vorb[ cu dumneata nu-mi pl[cea deloc trebu=oara ]n care vrei
s[ ne bagi, John. Dar acum � uite m`na mea, m[ ]nvoiesc.

� E=ti un b[iat viteaz =i de=tept, r[spunse Silver =i
str`nse cu at`ta foc m`na marinarului, ]nc`t ]mi urni din
loc butoiul. S[ =tii c[ o s[ ias[ din tine un cavaler al
norocului cum n-am mai pomenit nici eu!

}ncetul cu ]ncetul am ]nceput s[ ]n\eleg limbajul ]n care-
=i vorbeau. �Cavaleri ai norocului� era denumirea pira\ilor
]n graiul lor. M[ nimerisem martor al ultimului capitol din
istoria ademenirii unui marinar cinstit, poate ultimul mari-
nar cinstit de pe corabia noastr[, care intra =i el acum ]n
banda asta de t`lhari. De altfel, m-am convins c[ mari-
narul acesta nu era unicul. Silver fluier[ ]nceti=or =i ]ndat[
mai veni cineva s[ se a=eze l`ng[ butoi.

� Dick e de acum omul nostru, spuse Silver.
� +tiam eu c[ are s[ se dea =i el de partea noastr[, am

auzit eu vocea lui Israel Hands, al doilea =ef de echipaj. S[
=tii c[ nu-i prost Dick.

O vreme Hands ]=i mestec[ ]n t[cere tutunul, apoi scuip[
=i se adres[ iar Lunganului:

� Ia spune, m[ Jambon, mult o s[ mai umbl[m noi pe
ocolite ca barca marchitanului? Afl[ c[ m-am s[turat p`n[-n
g`t de c[pitanul [sta al nostru! I-ajunge c`t m-a comandat!
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Acu vreau s[ mai tr[iesc =i eu ]n cabina lui, s[ m[n`nc
delicate\uri =i s[ beau vinuri scumpe.

� S[ =tii de la mine, Israel, c[ tigva ta trebuie s[ fie
tare ieftin[, spuse Silver. +i nu de alta, dar pentru c[ n-a
avut niciodat[ creieri ]n ea. }n schimb urechile ]\i sunt
destul de lungi, a=a c[ ascult[ ici la mine =i bag[ bine ]n
c[p[\`n[: ai s[ dormi tot sub punte, ca =i p`n[ acuma, ai
s[ m[n`nci acelea=i bucate, ai s[ fii ascult[tor, ai s[ fii
cuviincios =i n-ai s[ pui o pic[tur[ de vin ]n gur[, p`n[ \i-oi
da eu semnalul. Bizuie-te pe mine, fiule.

� P[i parc[ spun eu ceva? bodog[ni al doilea =ef de
echipaj. Vreau doar s[ ]ntreb: c`nd?

� C`nd! zbier[ Silver. Bine, am s[-\i spun c`nd. C`t se
poate mai t`rziu, ]n\elesu-m-ai? C[pitanul Smollett e un
marinar de m`na ]nt`i  =i faptul c[ ne conduce corabia e
numai spre folosul nostru. E adev[rat c[ harta e ]n m`inile
lui squire Trelawney =i ale doctorului, dar =tiu eu unde-or
fi ascuns-o? +i nici tu nu =tii. A=a c[ las[-i pe ei s[ g[seasc[
comorile =i s[ ne ajute s[ le ]nc[rc[m pe vas. Pe urm[ om
vedea noi. Dac[ m-a= fi putut bizui pe voi, lep[d[turi olan-
deze ce sunte\i, l-a= fi l[sat pe c[pitanul Smollett s[ ne
conduc[ =i ]napoi corabia p`n[ la jum[tatea drumului.

� Las� c[ nu mai suntem nici noi chiar a=a de lep[dat!
]l contrazise Dick.

� Ba \i-ai g[sit! nu se d[du b[tut Silver. Cel mult dac[
=ti\i s[ m`nui\i c`rma. Dar cine e ]n stare s[ p[streze
ruta? A=a ceva nu =tie s[ fac[ nimeni dintre dumneavoa-
str[, onora\i domni. De-ar fi fost dup[ voia mea, l-a= fi
l[sat pe c[pitanul Smollett s[ ne duc[ =i ]nd[r[t, barem
p`n[ la pasate. A= fi =tiut cel pu\in c[ de-acolo mergeam de-
a dreptul =i nu vom ajunge s[ d[m fiec[ruia doar c`te-o
linguri\[ de ap[ pe zi. Dar ]ntruc`t v[ =tiu ce fel de oameni
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sunte\i, o s[ trebuiasc[ s[ sc[p[m de ei pe insul[ de
]ndat[ ce-or c[ra comoara pe vas. V[ =tiu eu! Vou[ nu v[
arde dec`t cum s[ pune\i mai cur`nd laba pe b[uturic[. La
drept vorbind, m[ doare inima c`nd m[ g`ndesc c-o s[
trebuiasc[ s[ m[ ]ntorc cu ni=te oameni ca  voi.

� Ia nu te mai fandosi =i tu at`ta, Lungane! strig[
Israel. Vezi doar c[ nu se pune nimeni de pricin[.

� Ehe, parc[ pu\ine cor[bii mai mari ca asta am v[zut
eu pierind din te miri ce? Parc[ pu\ini voinico=i de alde voi
i-am v[zut sui\i ]n furci =i usc`ndu-se la soare? exclam[
Silver. +i pentru ce crezi? Doar pentru c[ se gr[beau, se
gr[beau, se gr[beau... Ascult[-m[ pe mine: am mai c[l[torit
pe mare =i am v[zut ceva ]n via\a mea. De-a\i fi =tiut voi s[
conduce\i cor[bii =i s[ lupta\i cu v`nturile, demult v-a\i fi
plimbat cu to\ii numai ]n r[dvane. Ei, dar unde s[ se poat[
una ca asta! V[ =tiu eu, f`rta\ilor. O s[ linchi\i la rom
p`n[ o s[ v[ vede\i cu g`tul ]n la\.

� Te =tim =i noi, John, c[ e=ti cuvios ca un capelan1, ]i
replic[ Israel. Dar au mai fost =i al\ii, care =tiau s[ con-
duc[ o corabie nu mai r[u ca tine. Acelora le pl[cea s[
petreac[, =i nu f[ceau pe =efii � beau =i ei =i-i l[sau =i pe
al\ii s[ bea.

� Da, spuse Silver. Dar unde sunt ei acuma? A=a i-a
fost fele=agul lui Pew � =i a murit ]n mizerie. +i Flint a
fost la fel � =i a murit de be\ie la Savannah. Da, au fost
]ntr-adev[r oameni pl[cu\i =i veseli... Numai c[ se pune
]ntrebarea unde sunt acuma!

� +i ce-o s[ facem cu ei, c`nd ne-or c[dea ]n min[?
]ntreb[ Dick.

� Uite un om pe gustul meu! exclam[ cu ]nc`ntare
buc[tarul. {stuia ]i arde de treab[, nu de palavre. Ei =i ce

1 Capelan � preot, confesor.



86

zici tu s[ facem cu ei? S[-i debarc[m pe cine =tie ce \[rm
pustiu? A=a ar fi f[cut England. Ori s[-i h[cuim pe to\i ca
pe ni=te pui de g[in[? A=a ar fi f[cut Flint sau Billy Bones.

� Da, a=a avea Billy obicei, spuse Israel. +i mai avea o
vorb[, c[ cic[: �Mor\ii nu mu=c[�. Acuma e =i el mort =i-=i
poate controla zicala prin propria-i experien\[. Da, Billy
era me=ter ]n de-alde astea.

� A=a e, spuse Silver. Era ]ntr-adev[r un om =i jum[tate
Bill al nostru. Nu cru\a pe nimeni. Dar eu sunt om bl`nd,
eu sunt un gentelmen, totu=i lucrurile iau o ]ntors[tur[
serioas[ =i de aceea � datoria mai ]nt`i de toate, b[ie\i.
Votez =i eu s[-i omor`m, c[ci nu doresc defel s[ dea n[val[
peste mine, ca dracul peste c[lug[r, unul din domni=orii
[=tia, tocmai ]n clipa c`nd am s[ ajung membru al parla-
mentului =i am s[ m[ l[f[iesc ]n caret[ aurit[. Trebuie s[
a=tep\i p`n[ se coace fructul, dar c`nd s-a  copt trebuie s[
=tii s[-l rupi!

� John, exclam[ =eful de echipaj, s[ =tii c[ e=ti un
erou!

� Asta o s-o vedem noi c`nd o s[ vie vorba la fapt[,
Israel, spuse Silver. Nu v[ cer dec`t o singur[ favoare: s[
mi-l l[sa\i pe m`na mea pe squire Trelawney. Vreau s[-i tai
chiar eu c[p[\`na ceea a lui de vi\el... Dick, adaug[ el
brusc, fii bun de sai ]n butoi =i d[-mi un m[r. Nu=� ce am,
parc[ mi s-a uscat g`tlejul.

Pute\i s[ v[ ]nchipui\i groaza mea! A= fi s[rit din butoi
=i a= fi rupt-o de fug[ dac[ m-a= fi sim\it ]n putere, dar
inima, m`inile =i picioarele refuzar[ toate odat[ s[ m[ mai
slujeasc[. Dick era gata s[ se scoale de jos, c`nd ]l opri
vocea lui Hands:

� Ce te-a apucat s[ sugi putregai dintr-[sta, John?
Mai bine d[-ne ni=te rom.
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� Bine, spuse Silver. Uite cheia, Dick. Am ]ncredere ]n
tine. Scoate o can[ din butoia=ul ce-l am eu ascuns ]n
cambuz[ la mine =i adu-ne-o.

Cu toat[ spaima mea, m-am g`ndit ]ndat[: �Aha, uite
de unde lua mister Arrow romul care l-a dus la pierzanie!�

Cum plec[ Dick, Israel ]ncepu s[-i =opteasc[ ceva la
ureche buc[tarului. N-am auzit dec`t dou[-trei cuvinte,
dar =i ele mi-au fost de ajuns.

� Ceilal\i nu se ]nvoiesc, =opti Israel.
Vas[zic[ au mai r[mas oameni de credin\[ pe corabie.
C`nd se ]ntoarse Dick, to\i trei ]=i trecur[ din m`n[ ]n

m`n[ ulciorul =i b[ur[ � unul �pentru noroc�, altul �pen-
tru b[tr`nul Flint�, iar Silver porni chiar un c`ntec:

Pentru v`nt bun =i izb`nd[!

Ca s-avem parale-n pung[!

}n butoiul meu se f[cu de-odat[ lumin[. C`nd m-am
uitat ]n sus, am v[zut c[ se ridicase luna, argint`nd gabia
arborelui artimon =i p`nzele arborelui de trichet. }n aceea=i
clip[ r[sun[ glasul marinarului de cart:

� P[m`nt la pror[!



88

Capitolul XII

Sfat de r[zboi

Puntea se cutremur[ de tropot. Am auzit cum dau fuga
oamenii din cabin[ =i de pe puntea inferioar[. Am s[rit =i eu
din butoi, m-am strecurat pe dup[ p`nze, am ie=it pe punte =i
am dat fuga la pror[ ]mpreun[ cu Hunter =i doctorul Livesey.

Tot echipajul se adunase aici. Odat[ cu r[s[ritul lunii se
]mpr[=tiase =i cea\a. Departe spre sud-vest am v[zut cu to\ii
dou[ d`mburi joase cam la vreo dou[ mile unul de altul, iar
]n spatele lor al treilea d`mb, mai ]nalt, ]nv[luit ]nc[ de
cea\[. Toate trei erau de o form[ conic[ aproape perfect[.

St[team =i eu, privindu-le ca prin vis, f[r[ s[-mi fi venit
]nc[ ]n fire dup[ spaima prin care trecusem. Apoi am  auzit
vocea c[pitanului Smollett d`nd ordine. �Hispaniola� vira
cu p`nzele spre v`nt, care o ab[tea spre est de insul[.

� M[i b[ie\i, spuse c[pitanul c`nd toate ordinele ]i
fuseser[ executate, a\i mai v[zut careva din voi insula asta
c`ndva?

� Eu am v[zut-o, sir, spuse Silver. Luam de aici ap[
dulce pe c`nd serveam buc[tar pe un vas de comer\.

� Pare-se c[ cel mai potrivit loc pentru a arunca ancora
e ]n partea de sud, dincolo de insuli\a de colo, nu-i a=a?
]ntreb[ c[pitanul.

� Da, sir. Insula asta se cheam[ Insula Scheletului. Pe
vremuri pira\ii ancorau mereu prin p[r\ile astea =i unul din
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marinarii de pe vasul nostru =tia toate denumirile, ce le d[deau
ei locurilor de aici. Uite dealul acela dinspre miaz[-noapte se
cheam[ Primul Catarg. Sunt trei dealuri, care se ]n=ir[ de la
nord spre sud: Primul Catarg, Al Doilea Catarg =i Al Treilea
Catarg. Al Doilea Catarg � dealul [l mare ]nv[luit de cea\[
� se mai cheam[ Ocheanul, pentru c[ pira\ii puneau totdeau-
na un post de observa\ie ]n v`rful lui, c`nd ancorau s[-=i
dreag[ vasele. Fiindc[ aici ]=i dregeau ei de obicei vasele, sir.

� Ia iute ici, pe harta mea, spuse c[pitanul Smollett.
Asta-i insula de care spui?

Ochii Lunganului sc[p[rar[, c`nd lu[ harta ]n m`n[,
dar ]n aceea=i clip[ ]i ]ntunec[ dezam[girea. Ceea ce \inea
el acum ]n m`n[, nu era harta, pe care o g[sisem noi ]n
lada lui Billy Bones, ci copia ei exact[ � cu denumirile, cu
dealurile =i aduncimile, dar f[r[ cele trei cruciuli\e ro=ii =i
f[r[ ]nsemn[rile scrise de m`n[. Cu toat[ ciuda, Silver se
st[p`ni ]ns[ =i nu se tr[d[.

� Da, sir, spuse el, asta e. E foarte bine desenat[. Oare
cine s[ fi desenat harta asta, c[ pira\ii nu-s oameni cu
=tiin\[ de carte... Aha, uite =i Popasul c[pitanului Kidd �
a=a-i zicea marinarul de care v[, spuneam. Aici e un curent
puternic, care duce spre sud. Apoi cote=te spre nord, pe
l`ng[ \[rmul vestic. A\i f[cut foarte bine, sir, c[  a\i manevrat
]n direc\ia asta, urm[ el. Dac[ vre\i s[ intra\i ]n golf =i s[
pune\i vasul pe-o coast[ pentru repara\ie, nici c[ putea\i g[si
loc mai nimerit.

� Mul\umesc, ]l concedie scurt c[pitanul Smollett. C`nd
am s[ mai am nevoie de ajutor, voi apela iar la dumneata.
Acum e=ti liber.

Eu r[m[sesem uluit de s`ngele rece, cu care declarase
John c-a mai v[zut insula asta. M[rturisesc c[ m-am speriat
de moarte apoi, c`nd l-am v[zut c[ se mai =i apropie de  mine.
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Fire=te, n-avea de unde s[ =tie c[ st[tusem ]n butoi =i auzisem
totul, dar ]mi inspira at`ta groaz[ prin cruzimea, f[\[rnicia
=i uria=a influen\[ ce-o avea asupra echipajului, ]nc`t, c`nd
mi-a pus m`na pe um[r era mai s[ cad din picioare.

� S[ =tii c[ nu-i r[u loc=or insula asta, ]mi spuse el.
Nu-i r[u de loc pentru un fl[c[u ca tine. Ai s[ te scalzi, ai
s[ te ca\[ri ]n copaci =i ai s[ v`nezi c[prioare s[lbatice. Ba
ai s[ mai sal\i tu ]nsu\i ca o c[prioar[ pe c[r[ruile de
munte. Al naibii s[ fiu, dac[ nu m[ simt =i eu iar t`n[r,
c`nd privesc la insula asta. Uit c[ am un picior de lemn.
Bine e s[ fii b[ie\andru =i s[ ai toate zece degetele la
picioare! Dac[ vrei s[ dai o rait[ pe uscat, spune-mi mie,
s[-\i fac o gust[ric[ de drum. M-a b[tut prietene=te pe
um[r =i =i-a v[zut de treab[.

C[pitanul Smollett, squire Trelawney =i doctorul Livesey
st[teau de vorb[ to\i trei pe puntea dintre arborele mare =i
artimon. A= fi vrut s[ le dau de =tire c`t mai cur`nd despre tot
ce izbutisem s[ aflu, dar n-am cutezat s[ le ]ntrerup vorba ]n
v[zul tuturor. M[ ]nv`rteam ]n jurul lor, tot fr[m`nt`ndu-m[
cum s[ g[sesc un mijloc de a le atrage aten\ia, c`nd deodat[
doctorul Livesey mi-a f[cut semn s[ m[ apropii. }=i uitase
jos pipa =i vroia s[ m[ trimit[ dup[ ea, c[ci nu putea r[bda
mult[ vreme lipsa tutunului. M-am dat c`t mai aproape de
el, ca s[ nu m[ aud[ nimeni dintre marinari, =i i-am =optit:

� Am ceva s[ v[ spun, domnule doctor. Las� s[ coboare
jos ]n cabin[ c[pitanul =i squire-ul, dup[ care poate g[si\i
dumneavoastr[ un pretext s[ m[ chema\i =i pe mine jos.
Am s[ v[ comunic ni=te nout[\i ]nsp[im`nt[toare.

Doctorul s-a schimbat un pic la fa\[, dar =i-a rec[p[tat
]ndat[ cump[tul.

� Mul\umesc, Jim, asta-i tot ce-am vrut s[ =tiu, rosti el,
ca =i cum mi-ar fi pus cu o clip[ ]nainte cine =tie ce ]ntre-
bare. Apoi se ]ntoarse spre squire =i c[pitan. Urmar[ s[
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vorbeasc[ to\i trei cu un aer c`t se poate de calm, f[r[ s[
ridice glasul =i f[r[ s[ scoat[ o c`t de slab[ exclama\ie, dar
am ]n\eles c[ doctorul Livesey le transmise rug[mintea mea.
Apoi c[pitanul ]i porunci lui John Anderson s[ cheme tot
echipajul pe punte.

� B[ie\i, ]ncepu c[pitanul Smollett, adres`ndu-se mari-
narilor, vreau s[ vorbesc ceva cu voi. P[m`ntul pe care-l
vede\i ]n fa\a voastr[, e insula spre care am navigat at`ta
timp. +tim cu to\ii ce om generos e mister Trelawney. Dom-
nia sa m-a ]ntrebat, dac[ echipajul a muncit cu spor ]n
timpul c[l[toriei. +i eu i-am r[spuns c[ fiece matroz =i-a
]ndeplinit cu s`rguin\[ datoria =i c[ niciodat[ nu mi-a= fi
putut dori s[-mi lucreze mai bine echipajul. A=a c[ acum
mister Trelawney, eu =i doctorul ne ducem cu to\ii ]n ca-
bin[ s[ bem un p[h[ru\ ]n s[n[tatea =i pentru succesul
vostru, iar vou[ o s[ vi se dea aici ni=te grog, ca s[ pute\i
bea =i voi ]n s[n[tatea =i pentru succesul nostru. Dac[ vre\i
s[-mi =ti\i p[rerea, v[ pot spune c[, cinstindu-ne, squire
Trelawney se dovede=te a fi c`t se poate de amabil. Propun
s[ strig[m de trei ori �ura� ]n cinstea lui.

Fire=te, nu era nimic ciudat ]n faptul c[ s-au pornit s[
strige cu to\ii �ura�. Dar at`t de sincer =i puternic au
r[sunat uralele lor, ]nc`t trebuie s[ v[ m[rturisesc  c[
aproape nu-mi venea s[ cred ]n clipa aceea c[ ace=ti oameni
se preg[tesc s[ ne omoare pe to\i.

� S[ tr[iasc[ =i c[pitanul Smollett, ura!   r[cni Lunga-
nul John, c`nd amu\ir[ strig[tele.

+i de data asta uralele izbucnir[ din toate piepturile.
C`nd veselia general[ ajunsese la culme, cei trei gentle-

meni cobor`r[ ]n cabin[.
Pu\in mai t`rziu ei trimiser[ pe cineva s[-l cheme pe Jim

Hawkins, adic[ pe mine.
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C`nd am intrat, =edeau cu to\ii ]n jurul mesei. Aveau ]n
fa\[ o sticl[ de vin spaniol =i o farfurie cu stafide.

Doctorul fuma, \in`ndu-=i peruca pe genunchi, ceia ce,
dup[ c`t ]l cuno=team eu, ]nsemna c[ e foarte emo\ionat,
iluminatorul de la c`rm[ era deschis, deoarece noaptea era
cald[. Luna a=ternea o c[r[ruie de lumin[ ]n urma cor[biei.

� Ei, parc[ ai vrut s[ ne comunici ceva, Hawkins, mi se
adres[ squire Trelawney, spune.

Le-am povestit pe scurt tot ce auzisem din butoi. Nu m-
a ]ntrerupt nimeni ]n tot timpul c`t am vorbit, st[teau to\i
neclinti\i, f[r[ s[-=i ia privirea de la mine.

� Stai jos, Jim, spuse doctorul Livesey.
M-au a=ezat =i pe mine la mas[, mi-au dat un pahar de

vin, mi-au turnat ]n palm[ un pumn de stafide, =i to\i trei,
f[c`ndu-mi c`te o plec[ciune, au b[ut pe r`nd pentru
s[n[tatea, pentru fericirea =i pentru vitejia mea.

� Da, c[pitane, spuse squire Trelawney, ai avut dreptate,
iar eu nu. Recunosc c[ sunt un m[gar =i a=tept ordinele
dumitale.

� Sunt =i eu la fel de m[gar, sir, protest[ c[pitanul.
Pentru ]nt`ia dat[ v[d un echipaj preg[tindu-se s[ se r[scoale,
dar purt`ndu-se totodat[ at`t de ascult[tor =i supus. Cu alt
echipaj a= fi ghicit demult toate =i a= fi luat m[suri de
precau\iune. Dar [=tia m-au tras pe sfoar[ =i pe mine.

� S[ =tii, c[pitane, c[ te-a tras pe sfoar[ John Silver,
spuse doctorul. E un om remarcabil.

� Ar fi =i mai remarcabil, dac[ ar at`rna acum sp`nzurat
de catarg, replic[ scurt c[pitanul. Dar toate discu\iile astea
n-au nici un rost acum. Am tras c`teva concluzii din cele
auzite =i, dac[-mi ]ng[duie mister Trelawney, sunt gata s[
vi le expun.

� Dumneata e=ti c[pitan aici, sir, spune ce crezi de
cuviin\[! rosti cu m[re\ie mister Trelawney.
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� }n primul r`nd, declar[ mister Smollett, trebuie s[
continu[m tot ce-am ]nceput, deoarece retragerea ne e t[iat[,
dac[ a= ]ncerca s[ spun un singur cuv`nt despre ]ntoarcere,
bandi\ii ace=tia s-ar r[scula pe loc. }ntr-al doilea r`nd, mai
avem timp, cel pu\in p`n[-n clipa c`nd g[sim comorile. +i
al treilea: printre membrii echipajului au mai r[mas =i oa-
meni, ce ne sunt credincio=i. Mai devreme ori mai t`rziu va
trebui s[ intr[m ]n lupt[ cu banda asta, a=a c[ propun s[
nu d[m defel de b[nuit c[ am =ti ceva de uneltirile lor, ci
s[ atac[m noi primii, lu`ndu-i prin surprindere, c`nd se
vor a=tepta mai pu\in la una ca asta. Cred c[ ne putem
bizui pe slugile dumneavoastr[, mister Trelawney?

� Ca pe mine ]nsumi, r[spunse squire-ul.
� Vas[zic[ trei, r[spunse c[pitanul. Cu noi trei =i Haw-

kins, uit[-ne ajun=i la =apte oameni, =i pe cine ne mai
putem bizui din echipaj?

� Probabil pe cei, pe care i-a angajat Trelawney singur,
f[r[ ajutorul lui Silver, spuse doctorul.

� Ba nu, replic[ Trelawney. +i pe Hands tot singur l-am
angajat, dar vede\i c[...

� +i eu credeam c[ ]n Hands putem avea ]ncredere,
m[rturisi c[pitanul.

� +i c`nd te g`nde=ti c[ sunt to\i englezi! exclam[
squire Trelawney. Z[u, sir, dac[ nu-mi vine s[ arunc ]n aer
toata corabia!

� A=adar, domnilor, asta-i tot ce v[ pot propune, urm[
c[pitanul. Trebuie s[ fim cu ochii ]n patru, a=tept`nd un
prilej potrivit. Sunt =i eu de acord c[ nu-i u=or lucru. Mai
pl[cut ar fi, dac[  am putea s[ d[m pe loc n[val[ asupra
lor. Dar nu putem ]ntreprinde nimic, p`n[ nu afl[m cine
dintre membrii echipajului ne-a r[mas credincios. Repet:
precau\iune =i r[bdare � asta e tot ce v[ pot propune
deocamdat[.
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� }n momentul de fa\[ cel mai mult folos ni-l poate
aduce Jim, spuse doctorul. Marinarii nu se sfiesc de el, iar
Jim e un b[iat cu mult spirit de observa\ie.

� S[ =tii c[ =i eu m[ bizui pe tine, Hawkins, ad[ug[
squire Trelawney.

Trebuie s[ v[ m[rturisesc c[ m[ temeam grozav s[ nu le
]n=el cumva ]ncrederea. Dar ]mprejur[rile au fost de a=a
natur[, ]nc`t mi-a fost dat ]ntr-adev[r s[ le salvez via\a.

Din dou[zeci =i sase de oameni ne puteam bizui deocam-
dat[ numai pe noi =apte. +i unul din ace=ti =apte eram eu,
un simplu b[ie\andru. Dac[ e s[-i socotim numai pe cei
v`rstnici, eram =ase contra nou[sprezece.
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Capitolul  XIII

Cum s-au ]nceput aventurile mele pe uscat

C`nd am ie=it diminea\a pe punte, insula mi s-a p[rut a
ar[ta cu totul altfel dec`t ziua trecut[. De=i v`ntul se do-
molise, ]n timpul nop\ii ]naintasem o bun[ bucat[, =i acum
ne leg[nam u=or pe valuri, la o jum[tate de mil[ de malul
r[s[ritean, foarte cobor`t. Cea mai mare parte din insul[
era acoperit[ de o p[dure deas[. Doar ici-colo, prin v[i,
r[s[rea c`te un petec de nisip g[lbui =i se ]n[l\au spre cer
p`lcuri verzi de copaci, ce sem[nau cu pinii no=tri. Dar
priveli=tea r[m`nea totu=i extrem de mohor`t[ =i uniform[.
Pe cre=tetul fiec[rui d`mb se ]n[l\au st`nci ascu\ite =i gola=e.
D`mburile acestea m[ uimeau prin forma lor ciudat[. Dealul
Ocheanului era cu trei ori patru sute de picioare mai ]nalt
dec`t celelalte =i p[rea cel mai ciudat ca form[: pantele abrupte
=i culmea neted[, ca t[iat[ cu briciul, ]l f[ceau s[ semene cu
un uria= piedestal de statuie.

�Hispaniola� s[lta ca o coaj[ de nuc[ pe valurile oceanu-
lui, ]nc`t apa r[zb[tea prin saborduri1. Cavale\ii2 se cio-
cneau de blocuri3. C`rma se lovea de pup[ c`nd din dreapta,

1 Saborduri  � ni=te deschiz[turi de form[ rotund[, la nivelul
pun\ii, pe unde se  ]ndep[rteaz[ apa din corpul cor[biei.

2 Cavalet � un gr[tar de sc`nduri ]n[l\at pe punte, pe care se
a=eaz[ b[rcile =i colacii de salvare.

3 Blocuri � pilonii ce sprijin[ rostrele.

Partea a treia

AVENTURILE MELE PE USCAT
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c`nd din st`nga, =i ]ntreaga corabie s[lta, gemea =i tros-
nea, ca o juc[rioar[ sc[pat[ ]n v`ltoare. M-am prins cu
m`inile de patera\in[1 =i am sim\it c[-mi vine r[u. Toat[
lumea a prins s[ mi se ]nv`rteasc[ ]n fa\a ochilor.

M[ deprinsesem eu cu marea, c`t[ vreme corabia aler-
gase slobod[ pe valuri, dar acum, prins[ fiind de ancor[,
se r[sucea pe loc ca o sticl[ ]nh[\at[ de v`rtej, =i cum eram
pe stomacul gol, sim\eam c[-mi vine grea\[ =i ame\eal[.

Nu =tiu ce anume � poate leg[natul acesta pe valuri,
p[durile mohor`te, st`ncile s[lbatice =i goale sau mugetul
fluxului b[t`nd ]n malurile abrupte � m[ ]nfiora de groaz[.
Dar, de=i soarele str[lucea fierbinte ]n ]nalturi, de=i p[s[rile
de mare roiau ]n juru-ne, s[get`nd cu \ipete v[zduhul =i
cobor`nd ca fulgerul s[ ]nha\e ]n gheare vreun pe=te la
fa\a apei, de=i oricine ar fi fost bucuros s[ vad[ p[m`nt
dup[ asemenea lung[ c[l[torie ]n largul m[rii, mie ur`tul
]mi str`ngea ca ]ntr-un cle=te inima. De la ]nt`ia vedere am
ur`t Insula Comorilor.

}n diminea\a asta echipajul avea a munci din greu. Pen-
tru c[ v`ntul contenise, trebuia s[ cobor`m b[rcile pe ap[,
s[ remorc[m vasul trei sau patru mile, ocolind limba de
p[m`nt, =i s[-l ancor[m ]ntr-o mic[ str`mtoare de dup[
Insula Scheletului.

M-am a=ezat =i eu ]ntr-una din b[rci, de=i nu prea aveam
ce face ]n ea. Soarele dogorea nemilos =i marinarii bodog[neau
mereu, blestem`ndu-=i soarta. Comanda barca Anderson.
}n loc s[-i mai domoleasc[ pe ciracii s[i, c`rtea =i ]njura
mai abitir ca to\i ceilal\i.

� Las[, fie, scr`=ni el, mai ad[ug`nd =i o sudalm[.
Cur`nd le-om pune noi cap[t la toate cele.

1 Patera\in[ � otgonul ce fixeaz[ catargul, leg`ndu-l de pupa
cor[biei.
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�Semn r[u� m-am g`ndit ]n sinea mea. P`n[ acum oa-
menii munciser[ cu s`rguin\[ =i pl[cere. Fusese de ajuns
]ns[ s[ se vad[ ajun=i la insul[, pentru ca disciplina s[
sl[beasc[ ]n asemenea hal.

John Lunganul nu se mai da dus de l`ng[ c`rmaci,
ajut`ndu-i s[ m`nuie corabia. Cuno=tea str`mtoarea ca pe
propriul s[u buzunar =i nu se ar[ta deloc mirat c[, ori de
c`te ori f[ceam m[sur[torile de trebuin\[, apa se dovedea
pretutindeni mai ad`nc[ dec`t ar[ta harta noastr[.

� Trec[toarea asta a s[pat-o refluxul, ne spuse el. Si
de fiece dat[ refluxul o ad`nce=te, ca o lopat[ uria=[.

Ne-am oprit chiar pe locul unde se afla desenat[ pe hart[
o ancor[. Cam un sfert de mil[ ne desp[r\ea de corpul prin-
cipal al insulei, ca =i de Insula Scheletului. Fundul era cu-
rat, pres[rat cu nisip. Cu un z[ng[nit puternic se l[s[ la
fund lan\ul greu al ancorei, =i c`rduri ]ntregi de p[s[ri se
]n[l\ar[ din p[dure rotind =i \ip`nd deasupra noastr[. Dar
peste o clip[ se ascunser[ printre crengi =i se l[s[ iar lini=tea.

Str`mtoarea era ocrotit[ din toate p[r\ile de puternicul
zid al p[durii, pierz`ndu-se ]n desi=ul ei. H[\i=ul ]ncepea
chiar din buza malurilor, iar departe ]n zare se ]n[l\au ca
un amfiteatru dealurile. Dou[ g`rle m`loase veneau s[ se
verse ]n str`mtoare, ce p[rea astfel un mic iaz tihnit.
Vegeta\ia de-a lungul acestor dou[ g`rle te uimea prin
culoarea-i de un verde otr[vit. De pe corabie nu se vedea
nici urm[ din cabana =i palisada ce ne a=teptam s[ vedem.
Erau ascunse pesemne toate ]n dosul copacilor =i de n-ar fi
fost harta noastr[, am fi putut crede c[ suntem primii
oameni care am dat peste insula asta, de c`nd s-o fi ridicat
din ad`ncul oceanului.

V[zduhul era nemi=cat. +i numai un singur zgomot tul-
bura lini=tea � vuietul dep[rtat al fluxului, ce se sf[r`ma
de st`nci ]n cel[lalt cap[t al insulei. Un iz ciudat venea
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]nspre corabie � un iz de frunze moarte =i trunchiuri pu-
trezite. Am observat c[ doctorul ]=i tot umfl[ n[rile =i se
str`mb[, de parc[ i-ar fi mirosit a ou[ clocite.

� Nu  =tiu de-or fi fiind aici comori, spuse el, dar v[
jur pe peruca mea c[ frigurile nu lipsesc.

Purtarea echipajului, care m[ alarmase at`ta, pe c`nd
remorcam cu barca corabia, ajunse s[-mi par[ aproape
amenin\[toare la ]ntoarcere. Marinarii umblau de colo p`n[
colo pe punte =i tot =opteau foarte suspect ]ntre ei. P`n[ =i
cele mai ]nsemnate ordine le ascultau posomor`\i =i le ]ndep-
lineau absolut f[r[ nici un chef.

Chiar cei mai pa=nici p[reau atin=i de molima r[zmeri\ei
=i n-avea cine-i chema la ordine. V`ntul r[scoalei aduna
parc[ asupra capetelor noastre nouri negri de furtun[.

Nu numai noi, cei din cabin[, observasem primejdia. John
Lunganul se str[duia din r[sputeri =i el s[ p[streze ordinea,
colind`nd de la un grup la altul, vorbind cu fiece marinar ]n
parte =i str[duindu-se s[ dea pild[. Nu =tia ce s[ mai fac[,
doar s[ par[ c`t mai supus =i serviabil. }mp[r\ea z`mbete la
dreapta =i la st`nga, =i dac[ se d[dea vreun ordin se repezea
primul s[-l ]ndeplineasc[, strig`nd cu veselie:

� Am ]n\eles, am ]n\eles, sir!
Iar c`nd n-avea ce face se pornea pe c`ntat c`ntece unul

dup[ altul, ca s[ bat[ mai pu\in la ochi ursuzenia celorlal\i.
Dar din tot ce vedeam c[ mocne=te ]n juru-ne ]n ziua

asta blestemat[, mai plin[ de t[inuit[ amenin\are ni se
p[rea tocmai purtarea Lunganului.

Ne-am adunat ]n cabin[ s[ \inem sfat.
� Sir, ]ncepu c[pitanul, dac[ dau un singur ordin,

toat[ corabia are s[ sar[ la noi. Vede\i =i dumneavoastr[ ce
se petrece. La fiece pas mi se tr`nte=te ]n obraz o grosol[nie.
Dac[ a= cuteza s[ le r[spund, ne-ar rupe ]n buc[\i pe loc.
Dac[ n-o s[ reac\ionez la grosol[niile lor, Silver poate ]ncepe
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s[ ne suspecteze, =i atunci pierdem ]n mod sigur partida.
Grea situa\ie, mai ales c[ acum ne putem bizui doar pe un
singur om.

� Pe cine? ]ntreb[ squire Trelawney.
� Chiar pe Silver, sir, r[spunse c[pitanul. |ine =i el,

nu mai pu\in ca noi, s[ lini=teasc[ spiritele. Se vede de c`t
colo c[ i-a apucat un simplu capriciu, =i dac[ i-am da posibil-
itatea, el i-ar convinge s[ nu se r[scoale ]nainte de vreme...
Propun s[-i d[m putin\a s[ le v`re min\ile ]n cap. N-ar
strica s[ le ]ng[duim marinarilor s[ debarce pe uscat, ca s[
se mai plimbe. Dac[ se duc to\i ]mpreun[, cu at`t mai bine,
� punem ]ndat[ m`na pe corabie. Dac[ nu se duce nimeni
din ei � ne ]nchidem ]n cabin[ =i ne ap[r[m, iar dac[ or s[
se duc[ numai o parte, s[ m[ crede\i, Silver o s[-i aduc[
]nd[r[t pe bord ascult[tori ca ni=te mielu=ei.

A=a am =i hot[r`t. Am ]mp[r\it pistoale ]nc[rcate printre
oamenii de n[dejde, ini\iind pe Hunter, Joyce =i Redruth
]n planurile noastre. Afl`nd ce se preg[te=te, ei nu s-au
prea mirat =i ]n genere au primit =tirea mult mai calm dec`t
ne a=teptam noi. Apoi, c[pitanul a ie=it pe punte =i s-a
adresat echipajului:

� B[ie\i!   le-a spus el. Ast[zi am lucrat din greu =i
suntem cu to\ii rup\i de osteneal[. Nu ne-ar strica deloc o
mic[ plimbare pe uscat. B[rcile au fost cobor`te pe ap[, =i
care vrea se poate duce pe \[rm. O jum[tate de ceas ]nainte de
apusul soarelui voi trage un foc de tun, ca semnal de ]ntoarcere.

N[t[r[ii =i-or fi ]nchipuit, pesemne, c-or s[ g[seasc[
comorile cum or cobor] pe uscat, =i ]ntr-o clip[ parc[ le-ar
fi luat cineva cu m`na toat[ mahmureala. S-au pornit pe
asemenea urale, ]nc`t au r[zbubuit ecourile p`n[ spre
dealurile din zare =i p[s[ri speriate s-au ]n[l\at iar c`rd
deasupra  noastr[.
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C[pitanul proced[ apoi foarte cuminte, plec`nd =i l[s`n-
du-l pe Silver s[ organizeze debarcarea. Nu-i vorb[, nici n-ar
fi putut proceda altfel. C[ci dac[ r[m`nea pe punte, iar fi
fost absolut imposibil s[ se prefac[ a nu ]n\elege nimic din
cele ce se petreceau sub nasul s[u.

Totul era limpede ca lumina zilei. C[petenia era Silver =i
la porunca lui se adunase o ceat[ ]ntreag[ de r[scula\i. Iar
marinarii pa=nici � cur`nd a ie=it ]n vileag c[ au mai
r[mas =i dintr-ace=tia pe corabie � s-au dovedit a fi ni=te
prost[naci. De altminteri, se prea poate c[ =i ei erau st`rni\i
]mpotriva noastr[ de r[scula\i, dar n-aveau chef s[ mearg[
prea departe. Una era s[ c`rte=ti, s[ tr`nd[ve=ti =i s[ nu
vrei s[ execu\i ordinele, =i cu totul altceva e s[ pui st[p`nire
pe o corabie =i s[ ucizi oameni nevinova\i. Dup[ ciond[neli
]ndelungate, echipajul se ]mp[r\i astfel: =ase r[maser[ pe
corabie, iar ceilal\i treisprezece, printre care =i Silver,
cobor`r[ ]n b[rci.

}n clipa asta m-am hot[r`t brusc s[ s[v`r=esc primul din
seria aceea de acte disperate, care ulterior ne-au sc[pat
totu=i de moarte. Chibzuisem cam a=a: totuna nu putem
pune m`na pe corabie, din moment ce Silver a l[sat pe bord
sase din t`lharii s[i. Pe de alt[ parte, o dat[ ce-au r[mas
numai sase, ]nseamn[ c[ nu au cine =tie ce nevoie de mine
aici. +i am hot[r`t s[ cobor =i eu pe \[rm. }ntr-o clip[ am
]nc[lecat balustrada =i m-am l[sat s[ cad ]n cea mai apro-
piat[ barca, care s-a =i pornit ]n secunda urm[toare.

Nu mi-a dat nimeni prea mult[ aten\ie =i numai v`sla=ul
din fa\[ a rostit plictisit:

� Tu e=ti, Jim? |ine capul la cutie!
Dar Silver, aflat ]n cealalt[ barc[, s-a uitat cu luare-

aminte spre mine =i m-a strigat, ca s[ se conving[ c[ ]ntr-
adev[r eu sunt. A ]nceput s[-mi par[ r[u c[ m-am pornit
cu ei, dar nu mai aveam ]ncotro.
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B[rcile s-au luat la ]ntrecere care va ajunge mai repede
la \[rm. Si pentru c[ barca ]n care m[ aflam eu pornise
prima,  era mai u=oar[ ca cealalt[ =i cu v`sla=i mai voinici,
am luat-o cu mult ]naintea lui Silver. Cum am ajuns la
mal, ]ntr-o clip[ m-am =i prins de o creang[, am s[rit din
barc[ =i m-am n[pustit cu capul ]nainte ]n desi=. Silver =i
tovar[=ii s[i r[m[seser[ la vreo sut[ de iarzi ]n urm[.

� Jim, Jim! tot striga el.
Dar se ]n\elege c[ n-am stat nici o clip[ s[ iau aminte la

strig[tele lui. Fugeam de m`ncam p[m`ntul, s[rind peste
r[d[cini, fr`ng`nd crengile, c[z`nd =i iar ridic`ndu-m[, =i
am tot fugit a=a, p`n[ c`nd am sim\it c[ nu m[ mai \in
puterile.
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Capitolul XIV

Prima lovitur[

Mul\umit c[ m-am v[zut sc[pat de Lunganul, m-am
]nveselit =i am ]nceput s[ privesc curios ]n juru-mi.

La ]nceput m-am pomenit printre ni=te sm`rcuri n[p[dite
de s[lcii, p[puri= =i fel de fel de copaci de care nu mai v[zusem.
Apoi am r[zbit p`n[-n marginea unor nisip[ri=uri ce se ]ntin-
deau cale de aproape o mil[, av`nd =i urme de vegeta\ie:
cre=teau ici-colo pini rari =i un fel de cop[cei schilavi, sem[n`nd
a stejari, dar cu frunze albicioase ca ale s[lciilor. Departe,
departe se z[rea un deal cu dou[ creste, cele dou[ culmi
st`ncoase sclipeau  ciudat ]n lumina soarelui.

Sim\eam pentru ]nt`ia dat[ ]n via\a mea bucuria ce-o
]ncearc[ exploratorii, ajung`nd ]n locuri pe unde n-a mai
c[lcat nici c`nd picior de om. Insula nu era locuit[. Oame-
nii veni\i cu mine r[m[seser[ mult ]n urm[ =i n-a= fi putut
]nt`lni ]n cale dec`t cine =tie ce jivine sau p[s[ri. M[ stre-
curam cu prevedere printre copaci. }nt`lneam la tot pasul
fel de fel de plante =i flori necunoscute.

Din loc ]n loc d[deam =i peste =erpi. Unul din ei, ]ncol[cit
pe-o piatr[, a ridicat capul =i a s`s`it furios la mine, cum
ar s`s`i rotindu-se un titirez. Habar n-aveam eu c[ vedeam
pentru prima oar[ ]n via\[ at`t de bine cunoscutul =arpe cu
clopo\ei, a c[rui mu=c[tur[ e mortal[.
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}n sf`r=it am intrat ]ntr-un h[\i= de copaci ce sem[nau a
stejari. Mai t`rziu am aflat c[ a=a se =i cheam[: stejari cu
frunza ve=nic verde. Cre=teau pe  p[m`nt nisipos =i erau
foarte scunzi, ca ni=te tufe de p[ducel. Crengile noduroase
le erau straniu ]mpletite =i coroana deas[ p[rea s[ se ]nal\e
asupr[-le ca un acoperi= de paie. P`lcurile de stejari, tot
mai ]nal\i =i de=i, coborau pe panta nisipoas[ spre ni=te
mla=tini ]ntinse, n[p[dite de p[puri=, prin care =erpuia una
din g`rlele ce se v[rsau ]n str`mtoare. Pale de aburi pluteau
peste sm`rcuri =i contururile Dealului Ocheanului p`lp`iau
tremur[toare ]n v[zduhul fierbinte.

Deodat[ am auzit fo=nind p[puri=ul. O ra\[ s[lbatic[ ]=i
lu[ m[c[ind zborul, apoi alta, =i cur`nd am v[zut ]n[l\`n-
du-se deasupra sm`rcurilor un c`rd uria= de p[s[ri, care se
roteau cu \ip[t ]n v[zduh. Mi-am dai seama ]ndat[ c[ tre-
buie s[ se fi ar[tat prin apropiere vreunul din marinarii
no=tri. N-am gre=it. Cur`nd am auzit de departe un glas,
care, tot apropiindu-se, r[suna din ce ]n ce mai deslu=it.

M-am speriat ]ngrozitor, am dat fuga ]n h[\i=ul cel mai
apropiat =i m-am t[inuit ca un =oricel printre stejari.

Alt glas r[spunse de undeva. Apoi l-am auzit iar pe cel
dint`i =i l-am recunoscut � era glasul lui Silver. Nu-i mai
t[cea gura, tot vorbind cu cineva. Tovar[=ul lui ]i r[spundea
arar. Dup[ cum mi s-a p[rut mie, erau am`ndoi sco=i din
s[rite, dar cuvintele, cu toate eforturile mele, nu le puteam
deslu=i.

De la o vreme au amu\it am`ndoi. Pesemne s-or fi a=ezat
s[ se mai odihneasc[, deoarece =i p[s[rile s-au lini=tit =i s-au
aciuat iar ]n p[puri=.

}n clipa asta mi-am dat seama c[ de fapt m[ abat de la
]ndatoririle mele. Dac[ am fost at`t de prost s[ debarc pe
uscat ]mpreun[ cu pira\ii, cel pu\in s[ ascult ce au de
g`nd. Datoria ]mi impunea s[ m[ furi=ez c`t mai aproape
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de ei =i s[ m[ ascund ]n tuf[ri=ul acesta des de stejari
str`mbi =i noduro=i.

Stabilisem exact locul unde =edeau cei doi marinari, =i
dup[ sunetul vocilor, =i dup[ cele c`teva p[s[ri, care mai
roteau speriate deasupra lor.

Am luat-o t`r`= ]nainte =i c`nd am ridicat ]n sf`r=it
capul, privind  prin frunzi=, l-am v[zut ]ntr-o poian[ ]nver-
zit[, l`ng[ mla=tin[, pe John Silver, iar ]n fa\a lui se
proptise cel[lalt marinar.

Urmau s[ vorbeasc[, st`nd am`ndoi ]n p[li=tea soarelui.
Silver ]=i zv`rlise p[l[ria jos ]n iarb[ =i pe fa\a lui mare,
dolofan[ =i alb[, =iroind de sudoare, se citea o rug[minte
aproape disperat[.

� Prietene, repeta el, mi-e=ti mai scump ca aurul. Oare
crezi tu c[ mi-a= bate at`ta capul cu tine, dac[ nu te-as iubi
din toat[ inima? Dar ce s-a f[cut, s-a f[cut =i acum nu mai
po\i schimba nimic. A=a c[ stau acum cu tine doar pentru c[
nu vreau s[-\i fr`ngi g`tul de poman[. De-ar afla marinarii
no=tri ce vorbesc eu cu tine, Tom, nu =tiu, ce mi-ar face!

� Silver..., r[spunse marinarul, =i am observat c[ s-a
f[cut stacojiu la fa\[, iar glasul r[gu=it ]i vibra ca un
otgon prea ]ntins. Silver, cum te v[d nu mai e=ti t`n[r =i
parc[ mai ai un pic de obraz. Cel pu\in deocamdat[ nu te
socoate nimeni un escroc. Ai bani... mul\i bani... mai mul\i
dec`t au al\i marinari. +i nici la= nu e=ti. L[mure=te-m[,
rogu-te, de ce te-ai ]nh[itat cu leprele astea afurisite? Z[u,
nu pot s[ cred c[ ai f[cut c`rd[=ie cu ei. Afl[ deci c[ mai
cur`nd a= l[sa s[ mi se taie m`na dreapta, dec`t s[ ajung
un tr[d[tor...

Un zgomot nea=teptat ]i curm[ cuvintele. Uite c[ am
g[sit ]n sf`r=it un marinar cinstit! +i ]n aceea=i clip[ ajunse
p`n[ la mine confirmarea c[ mai este unul la fel. Departe,
dincolo de sm`rcuri, r[sun[ un strig[t de m`nie, apoi un
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\ip[t strident, urmat de un geam[t sf`=ietor. Ecoul repet[
de c`teva ori geam[tul, izbindu-l de st`ncile din Dealul
Ocheanului. Toat[ armata de p[s[ri se ]n[l\[ iar ]n v[zduh,
acoperind cerul. Lung[ vreme mi-a mai r[sunat ]n urechi
geam[tul acesta de agonie, de=i se ]nsc[unase iar t[cerea,
]ntrerupt[ doar de f`lf`itul din aripi al p[s[rilor ce cobo-
rau =i de mugetul ]ndep[rtat al fluxului.

Tom tres[ri ca un cal c[ruia i-ai da pinteni. Dar Silver
nici nu clipi din ochi. St[tea sprijinit ]n c`rj[ =i-l fixa cu
privirea ca un =arpe gata s[ mu=te.

� John! spuse marinarul, ]ntinz`nd m`na spre el.
� Jos labele! url[ Silver, f[c`nd un salt ]nd[r[t cu o

iu\eal[ =i abilitate de acrobat.
� Bine, John Silver, las jos labele, spuse marinarul.

Dar s[ =tii c[ numai con=tiin\a necurat[ te face s[ te temi
de mine. Te implor, l[mure=te-m[ ce s-a ]nt`mplat acolo!

� Ce s-a ]nt`mplat? ]l str`mb[ Silver. +i z`mbi, dar
nu at`t de larg ca de obicei; pe fa\a lui l[t[rea\[ ochii i se
]ngustar[ ca dou[ ascu\i=uri de ac, str[lucind sticlos. Ce
s-a ]nt`mplat?

Cred c[ Alan a \ipat.
S[rmanul Tom se n[pusti la buc[tar.
� Alan?!  exclam[ el. Dac[-i el, fie-i \[r`na u=oar[...

A murit ca un adev[rat marinar! Pe c`nd tu, John Sil-
ver... Lung[ vreme am fost tovar[=i, dar de acum ]nainte
s-a  ispr[vit! Chiar de-o fi s[ mor ca un c`ine, n-am s[-mi
calc pe cuget. Voi l-a\i omor`t pe Alan, nu-i a=a? Atunci
omor`\i-m[ =i pe mine, dac[ sunte\i ]n stare! Dar s[ =tii c[
nu m[ tem de voi.

Acestea fiind spuse, viteazul marinar se ]ntoarse cu
spatele spre buc[tar =i porni spre \[rm. Dar nu i-a fost dat
s[ ajung[ prea departe. John scoase un \ip[t, se apuc[ cu
m`na de-o creanga =i, ridic`ndu-=i c`rja, o repezi ]n urma



106

lui, ca pe-o suli\[. C`rja, zv`rlit[ cu o for\a teribil[, zbur[
=uierind prin v[zduh =i-l lovi pe Tom cu ascu\i=ul drept ]n
spate, ]ntre omopla\i. Bietul Tom b[tu aerul cu m`inile =i
c[zu.

Nu =tiu c`t de grav fusese r[nit... Dup[ sunetul ce l-am
auzit, c`rja ]i rupse pesemne =ira spin[rii. Silver nu-l mai
l[s[ s[-=i vin[ ]n fire. F[r[ sprijin, doar ]ntr-un picior,
s[ri spre el ca o maimu\[ =i-=i ]mpl`nt[ de dou[ ori cu\itul
p`n[ la m[ner ]n trupul ce z[cea f[r[ ap[rare. Din tufi=ul
unde m[ aflam ascuns, am auzit ce greu sufla uciga=ul,
aplic`nd loviturile.

Nu-mi mai pierdusem niciodat[ p`n[ atunci cuno=tin\a
=i nu =tiam cam ce-o fi ]nsemn`nd, dar ]n clipa aceea toat[
lumea disp[ru ca ]ntr-o cea\[ ]n fa\a ochilor mei. +i Silver,
=i p[s[rile, =i culmea Dealului Ocheanului � toate pornir[
s[ se roteasc[ =i s[ se legene ]n juru-mi. }n urechi ]mi suna
un dang[t de clopote, ]nso\ite de glasuri dep[rtate =i str[ine.

C`nd mi-am venit ]n fire, mizerabilul st[tea iar cu c`rja
subsuoar[ =i cu p[l[ria ]n cap. Iar la picioarele lui z[cea
nemi=cat Tom. Dar uciga=ul nici nu se uita la el. }=i =tergea
cu\itul n[cl[it de s`nge cu un m[nunchi de iarb[.

Toate ]n juru-mi r[m[seser[ neschimbate. Soarele urma
s[ dogorasc[ nemilos culmea ]nalt[ a d`mbului, jos dea-
supra sm`rcurilor pluteau acelea=i pale de cea\[. +i parc[
nu-mi venea s[ cred c[ o clip[ ]n urm[ fusese omor`t un
om chiar sub ochii mei.

John scoase un fluier din buzunar =i fluier[ de c`teva
ori ]n =ir. Semnalul se ]mpr[=tie departe ]n v[zduhul fier-
binte. Eu nu =tiam, fire=te, pe cine vrea s[ cheme Silver =i ce
]nseamn[ semnalul acesta, dar ]ntr-o clipa au r[bufnit iar la
suprafa\[ toate spaimele din mine. Or s[ vin[ oameni... Or
s[ dea peste mine... Dac-au omor`t de-acum pira\ii ace=ti
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marinari cinsti\i, de ce adic[, dup[ Tom =i Alan, n-a=
putea s[ cad =i eu victima furiei lor?

Silindu-m[ s[ nu fac zgomot, am ie=it ]n patru labe din
tufi= =i am rupt-o de fug[ spre p[dure. Dep[rt`ndu-m[ ]n
goan[, l-am auzit deodat[ pe b[tr`nul pirat strig`ndu-=i
tovar[=ii. Glasurile lor parc[ mi-au prins aripi de umeri.
H[\i=ul r[mase departe ]n urm[. Alergam cum nu mai aler-
gasem niciodat[. Zburam, f[r[ s[ m[ mai uit pe unde trec,
doar s[ pun ]ntre mine =i uciga=ii ace=tia cea mai mare
distan\[ posibil[. Cu fiece pas spaima mea cre=tea, pref[-
c`ndu-se ]n cele din urm[ ]ntr-o groaz[ nebun[.

Situa\ia mea era pur =i simplu disperat[. Pot eu oare
]ndr[zni c`nd va r[suna lovitura de tun s[ m[ urc ]n barc[
al[turi de t`lharii ace=tia, cu m`inile p[tate de s`nge  ome-
nesc? Pot eu oare n[d[jdui c[ nu-mi va suci g`tul oricare din
ei chiar ]n prima clip[ c`nd ar da peste mine? Doar lipsa mea
e prea de ajuns pentru a le dovedi c[ m[ tem de ei =i vas[zic[
le-am ghicit jocul. �Totul s-a sf`r=it, cugetam eu. Adio  �His-
paniola�! R[m`ne\i cu bine, squire Trelawney, doctor Livesey
=i c[pitane Smollett! Dac[ n-am s[ mor de foame, voi muri
f[r[ doar =i poate str[puns de cu\itele bandi\ilor...�.

Goneam f[r[ s[ =tiu ]ncotro m[ ]ndrept, p`n[ c`nd m-am
pomenit la poalele dealului acela cu dou[ creste. }n partea
aceasta a insulei stejarii cu frunzi=ul ve=nic verde erau mai
rari =i ]ncepuser[ s[ semene a copaci adev[ra\i. Ici-colo
printre ei se ]n[l\au pini singuratici, num[r`nd cel pu\in
cincizeci-=aptezeci de picioare1  p`n[-n v`rf. V[zduhul era
proasp[t =i curat, cu totul altfel dec`t jos, l`ng[ mla=tin[.

Dar aici m[ a=tepta alt[ primejdie, =i inima mi se str`nsese
iar de groaz[.

1  Picior � unitate de m[sur[, egal[ cu 30,48 cm.
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Capitolul XV

Insularul

Un val de pietri= m[runt se rev[rs[ pe panta st`ncoas[,
s[lt`nd =i f`=`ind ]n iarb[, printre pomi. Am privit f[r[
voia mea ]n sus =i am v[zut o f[ptur[ ciudat[, care s-a
ascuns brusc dup[ un trunchi de pin. Ce s[ fie? Un urs?
Un om? O maimu\[? Apucasem s[ observ doar ceva negru
=i l[\os, care m-a v`r`t ]n toate spaimele.

A=adar, am`ndou[ c[ile ]mi sunt t[iate. }n urm[ m[ p`ndesc
uciga=ii, ]n fa\[ � dihania aceasta. }ntr-o clip[ am hot[r`t c[
un pericol cunoscut e de preferat unuia necunoscut. P`n[ =i
Silver nu mi se p[rea at`t de groaznic ca monstrul acesta
p[duratic. Am f[cut st`nga ]mprejur, =i, ]ntorc`ndu-m[ din
c`nd ]n c`nd s[ arunc o privire ]n urm[, am pornit ]n fug[
]nspre partea unde =tiam c[ trebuie s[ fie b[rcile.

Monstrul a f[cut ]ns[ =i el un ocol mare, m-a ]ntrecut =i
acum se afla iar ]n fa\a mea. Eram rupt de osteneal[. Dar
chiar s[ nu fi sim\it nici urm[ de osteneal[, tot nu m-a= fi
putut ]ntrece la fug[ cu un asemenea protivnic. F[ptura
cea ciudat[ alerga din trunchi ]n trunchi cu o sprinteneal[
de cerb. Alerga ]n dou[ picioare, ca oamenii, de=i se apleca
mult ]n jos, de parc[ s-ar fi curmat ]n dou[. Da, om era,
nu mai ]nc[pea nici o ]ndoial[.

Mi-a venit ]ntr-o clip[ ]n minte tot ce auzisem c`ndva de
canibali =i tocmai m[ preg[team s[ strig dup[ ajutor, c`nd
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g`ndul c[ am totu=i ]n fa\[ ]n om, chiar s[lbatic de-ar fi, m-a
oprit, ]mb[rb[t`ndu-m[. }ncepea s[-=i fac[ iar loc ]n mine
groaza de Silver. Am contenit din fug[, chibzuind cum s[ fac
s[ scap de du=man. Apoi mi-am amintit c[ am un pistol cu
mine. C`nd mi-am  dat seama c[ nu sunt dezarmat, mi-a
revenit toat[ b[rb[\ia =i am pornit cu hot[r`re spre insular.

El a dat s[ se ascund[ iar dup[ copac. V[z`ndu-m[ ]ns[ c[
m[ ]ndrept spre el, a ie=it din ascunzi= =i a f[cut un pas ]n
]nt`mpinarea mea. Apoi a trop[it pe loc, cuprins de sfial[, s-a
dat ]nd[r[t =i, spre nem[surata mea uimire =i jen[, a c[zut
brusc ]n genunchi, ]ntinz`ndu-=i rug[tor m`inile spre mine.

Am r[mas \intuit locului.
� Cine e=ti dumneata? l-am ]ntrebat eu.
� M[ cheam[ Ben Gunn, mi-a r[spuns el; avea un glas

r[gu=it, ca un sc`r\`it de lac[t ruginit. Sunt nefericitul Ben
Gunn. De trei ani n-am mai vorbit cu o f[ptur[ omeneasc[.

Aveam ]n fa\[ un alb, ca =i mine, =i tr[s[turile fe\ei p[reau
chiar s[ fie destul de pl[cute. Numai c[ era at`t de ars de
soare, ]nc`t p`n[ =i buzele ]i erau negre. Ochii alba=tri con-
trastau puternic cu fa\a bronzat[. Din to\i cer=etorii, pe care
i-am v[zut vreodat[ ]n via\[, acesta era cel mai zdren\[ros.
Toat[ ]mbr[c[mintea lui consta din c`teva f`=ii de p`nz[ de
corabie =i o c[ma=[ de marinar. Tren\ele se \ineau legate ]ntre
ele cu ajutorul unui bumb de aram[ =i c`torva nuiele, iar pe
alocuri erau lipite cu c`l\i muia\i ]n smoal[. Singurul lucru
]ntreg pe el era un br`u de piele cu pafta de aram[.

� Trei ani! am exclamat eu. Ai suferit un naufragiu?
� Nu, prietene, mi-a r[spuns el. Am fost p[r[sit aici pe

insul[.
Auzisem =i eu de groaznica pedeaps[ n[scocit[ de pira\i:

s[-l debarce pe vinovat pe-o insul[ ]ndep[rtat[ =i pustie, l[s`n-
du-l singur, doar cu o mic[ provizie de gloan\e =i praf de pu=c[.
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� Am fost p[r[sit pe insula asta acum trei ani, urm[ el. De
atunci m[ tot hr[nesc cu carne de c[prioar[, cu pomu=oare
=i stridii. Omul e ]n stare s[ tr[iasc[ oriunde l-ar arunca
soarta. Dar de-ai =ti, dr[gu\ule, ce dor mi-e de m`ncare
adev[rat[! N-ai cu tine o buc[\ic[ de br`nz[ ?.. Nu? De
c`te ori visez =i iar visez ]n nop\ile mele lungi o buc[\ic[ de
br`nz[ pe-o feliu\[ de p`ine... +i c`nd m[ trezesc, v[d c[ a
fost doar un vis.

� Dac[ am s[ izbutesc s[ m[ ]ntorc la mine pe corabie,
ai s[ cape\i un calup ]ntreg de br`nz[, i-am spus eu.

El ]mi pip[ia straiele, ]mi m`ng`ia m`inile, se uita cu
admira\ie la cizmele mele, tot bucur`ndu-se ca un copil c[
vede, ]n sf`r=it, ]n fa\a sa un om.

Auzindu-mi r[spunsul, s-a uitat la mine cu un fel de
=iretenie.

� Dac[ o s[ izbute=ti s[ te ]ntorci la tine pe corabie? ]mi
repet[ el cuvintele. Dar ce te-ar putea ]mpiedica s[ te ]ntorci?

� Nu dumneata, fire=te, i-am r[spuns eu.
� Fire=te c[ nu eu! exclam[ el. +i cum te cheam[,

prietene?
� Jim, i-am spus eu.
� Jim, Jim... ]mi repeta el cu ]nc`ntare numele. S[ =tii,

Jim, c[ am dus o via\[ pe care mi-e =i ru=ine s[ \i-o poves-
tesc. Ai crede tu, uit`ndu-te la mine, c[ mama mea a fost o
femeie foarte cumsecade =i evlavioas[?

� Cam greu s[ crezi, am recunoscut eu.
� +i totu=i a fost o femeie extraordinar de cumsecade,

urm[ el. Iar eu am fost un b[ie\el politicos =i bine crescut =i
=tiam a spune pe de rost catehismul at`t de iute, ]nc`t nici
n-ai fi putut deosebi un cuv`nt de altul. +i uite ce-a ie=it din
mine, Jim. Toat[ pricina e c[ de t`n[r m[ duceam cu priete-
nii mei la cimitir s[ juc[m ri=ca pe parale! Z[u, am ]nceput
de la ri=ca =i pe urm[ au venit toate celelalte. Spunea s[raca
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maic[-mea c-am s-o sf`r=esc r[u, =i i s-a adeverit cuv`ntul.
La drept vorbind, e chiar mai bine c-am ajuns ]n singur[tate,
=i de multe m-am c[it. Acuma nu m[ mai po\i ademeni pe
mine cu b[utura. Fire=te, n-a= duce nici acuma la ureche,
dar... mai mult de un p[h[ru\ n-a= bea, numai un picule\,
c`t s[ ]ncap[ ]ntr-un degetar, de noroc... Mi-am dat cuv`ntul
s[ m[ ]ndrept =i acuma fii sigur c[ nu m[ abat din cale, ai
s[ vezi tu! +i mai e ceva, Jim, ]=i cobor] el ]n =oapt[ glasul,
privind b[nuitor ]n jur. Acuma sunt un mare bog[ta=.

C`nd am mai auzit-o =i pe asta, m-am convins c[ neferici-
tul =i-a ie=it din min\i de c`nd st[ aici singur. Pesemne, mi-o fi
citit g`ndul pe fa\[, c[ci repeta cu =i mai mult[ aprindere:

� Un mare bog[ta=! Da, da, sunt un mare bog[ta=!
Ascult[, Jim, am s[ fac om din tine, crede-m[! Ah, Jim, ai
s[-\i binecuv`ntezi soarta pentru c[ m-ai ]nt`lnit tu
primul!... Deodat[ fa\a i se ]ntunec[, ]mi ]ncle=t[ str`ns
m`na, ridic`nd amenin\[tor un deget. Spune adev[rat, Jim:
n-ai venit cu corabia lui Flint?

}ntr-o clip[ m-a str[fulgerat un g`nd fericit: omul aces-
ta ar putea deveni aliatul nostru. +i i-am r[spuns pe loc:

� Nu, nu-i a lui Flint. Flint a murit. Dar dac[ vrei s[
=tii adev[rul, uite adev[rul: avem pe corabie c`\iva din vechii
lui tovar[=i, =i asta e o mare nenorocire pe capul nostru.

� Dar n-ave\i cumva printre voi pe... cel f[r[ de un
picior? ]ntreb[ el g`f`ind.

� Silver? am ]ntrebat la r`ndul meu.
� Silver! Silver! Da, Silver ]l chema.
� El e buc[tarul nostru. +i conduce toat[ banda.
Cum m[ mai \inea de m`n[, fu c`t pe ce s[ mi-o rup[

auzindu-mi cuvintele.
� Dac[ te-a trimis Lunganul, spuse el, sunt pierdut.

Dar =tii tu unde te g[se=ti aici?
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Am hot[r`t s[-i povestesc ]ndat[ totul � =i de c[l[toria
noastr[, =i de situa\ia grea ]n care ne-am pomenit. M-a ascultat
cu luare aminte =i c`nd am sf`r=it, m-a m`ng`iat u=or pe cap.

� E=ti un b[iat de treab[, Jim, spuse el. Dar acuma a\i
intrat la mare ananghie. Bizui\i-v[ pe Ben Gunn, c[ v[ scoate
el din ]ncurc[tur[, ai s[ vezi. Dar ia spune-mi: cum s-ar putea
purta squire-ul vostru cu un om care l-ar scoate din ]ncurc[tur[?

I-am spus ca squire-ul nostru e cel mai generos om din
lume.

� Bine, bine... Dar, vezi tu, urm[ Ben Gunn, n-am
deloc de g`nd s[-i cer o livr[ de lacheu sau un loc de
portar. Nu, a=a ceva m[ las[ rece! Vreau s[ =tiu doar, dac[
o s[ se ]nvoiasc[ s[-mi dea barem o mie de lire din banii
care sunt =i a=a ai mei?

� Sunt sigur c[ o s[ \i-i dea, i-am r[spuns eu. To\i
marinarii ar fi urmat s[-=i primeasc[ partea din comorile
g[site.

� +i are s[ m[ duc[ p`n[ acas[?  m[ ]ntreb[ el, privin-
du-m[ iscoditor.

� Bine]n\eles! am exclamat eu. Squire Trelawney e un
adev[rat gentleman. Afar[ de asta, dac[ sc[p[m de t`lhari,
ajutorul unui navigator at`t de experimentat cum e=ti
dumneata va fi foarte pre\uit pe corabia noastr[.

� Da, spuse el, vas[zic[ chiar o s[ m[ scoate\i de aici?
S[rmanul Ben  r[sufl[ u=urat.

� +i acum ascult[ ce-am s[-\i povestesc, urm[ el. F[ceam
parte din echipajul lui Flint, c`nd =i-a ]ngropat el comorile.
El s-a dus cu al\i =ase marinari pe uscat � to\i oameni
zdraveni =i voinici � =i au z[bovit o s[pt[m`n[ de zile pe
insul[, ]n vreme ce noi ceilal\i r[m[sesem pe bordul b[tr`nei
�Morse�. }ntr-o bun[ zi am v[zut ]n sf`r=it barca ]ntorc`n-
du-se, iar la v`sle se afla numai Flint, cu capul oblojit ]ntr-un
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=[lu\ albastru. R[s[rea soarele. El st[tea ]n barc[ palid ca
moartea =i se ]ntorcea... singur, c[ci ceilal\i =ase erau uci=i...
uci=i =i ]ngropa\i... da... cum s-o fi r[fuit cu ei n-a aflat
nimeni niciodat[. C-o fi fost vreo b[taie, c[ s-or fi t[iat cu
cu\itele, ori altcumva, cine =tie... At`ta se =tie c[ el fusese
unul, iar ei =ase!.. Billy Bones, care era timonier, =i John
Lunganul � magazionerul � l-au ]ntrebat unde-s como-
rile. �Poftim de cobor`\i pe uscat =i c[uta-\i-le, i-a fost
r[spunsul. Dar v[ jur pe toate fulgerele din cer c[ n-am s[
v[ a=tept cu corabia nici o clipit[�. Uite a=a le-a spus Flint.
Iar trei ani ]n urm[ m[ aflam marinar pe alt[ corabie, c`nd
am trecut pe aici =i am v[zut iar insula. �B[ie\i, le-am spus
eu ortacilor, uite aici =i-a ]ngropat Flint comorile. Hai pe
mal s[ le c[ut[m�. C[pitanul s-a sup[rat grozav. Dar to\i
marinarii s-au ]nvoit cu mine =i am acostat la \[rm.
Dou[sprezece zile am tot c[utat noi comorile =i nu le-am
g[sit. +i pe zi ce trecea, tovar[=ii mei se ]nciudau tot mai
cr`ncen ]mpotriva mea. }n cele din urm[ au hot[r`t s[ se
]ntoarc[ pe corabie. �Iar tu, Benjamin Gunn, r[m`i aici!
mi-au spus ei. Uite o muschet[, o cazma =i o rang[, \ine-le,
Benjamin Gunn... R[m`i cu ele aici =i caut[ p[r[lu\ele lui
Flint�. +i uite, de atunci tr[iesc aici. Jim, de trei ani=ori de
zile, =i niciodat[ n-am v[zut bucate omene=ti. Uit[-te la
mine: sem[n eu a simplu marinar?... Spui c[ nu? P[i nici
n-am sem[nat vreodat[.

Mi-a clipit n[stru=nic dintr-un ochi =i m-a ciupit tare de
m`n[.

� A=a s[-i spui squire-ului t[u, Jim: n-a sem[nat nici-
odat[ a simplu marinar. +i s[-i mai spui c[ Ben a stat trei
ani aici pe insul[, singur-singurel, zi =i noapte pe vreme
bun[ =i pe vreme rea. Uneori spunea poate c`te o rug[ciune,
alteori ]=i aducea aminte de maic[-sa cea b[tr`n[, de=i de
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mult nu mai e printre cei vii, uite a=a s[-i spui. Dar cea mai
mare parte din vreme... asta s[ i-o spui numaidec`t... cea
mai mare parte din vreme Gunn s-a ocupat de alte lucruri. +i
c`nd ai s[-i spui cuvintele astea, s[-l ciupe=ti uite-a=a.

+i el m[ ciupi iar de m`n[ cu toat[ prietenia.
� +i uite ce s[-i mai spui, urm[ el. Gunn e un om

foarte cumsecade, a=a s[-i spui. Gunn are mult mai mult[
]ncredere ]ntr-un cavaler ]nn[scut dec`t ]ntr-un cavaler al
norocului, tocmai pentru c[ a fost =i el ]nsu=i c`ndva cava-
ler al norocului.

� Din tot ce-mi poveste=ti dumneata n-am ]n\eles aproape
nimic, i-am spus eu. De altfel asta n-are acum nici o
]nsemn[tate, pentru  c[ totuna habar n-am cum am s[ ajung
]napoi pe corabie.

� Da, spuse el, ai scr`ntit-o. Dar nu-i nimic, am eu o barc[
pe care mi-am f[cut-o singur cu m`inile mele. O \in ascuns[
sub o st`nc[. }n caz de nevoie putem pleca cu ea, c`nd s-o
]ntuneca... Dar ia stai! strig[ el deodat[. Asta ce-o mai fi?

Chiar ]n clipa aceea r[spunse dinspre corabie o lovitur[
de tun. Ecoul prinse tunetul, purt`ndu-l peste toat[ insula.
Ciudat lucru: p`n[ la apusul soarelui mai r[m`neau cel
pu\in dou[ ceasuri.

� S-a ]nceput lupta! am strigat eu. }nainte! Hai mai
repede!

+i m-am repezit ]n direc\ia cor[biei, uit`nd de toate
spaimele de mai adineauri. Nenorocitul de Ben alerga tot
at`t de sprinten al[turi de mine.

� Mai la st`nga, ia-o mai la st`nga! repeta el. Mai la
st`nga, Jim, dr[gu\ule! Tine-te mai ]n umbra pomilor!
Uite ]n locul [sta am ]mpu=cat  eu prima c[prioar[. Acuma
nu mai coboar[ ele p`n[ aici, r[m`n sus pe creste, se tem
de Benjamin Gunn. A! Uite =i cimitirul. Vezi movili\ele?
Veneam aici =i m[ rugam uneori, c`nd ]mi ]nchipuiam c[ s-ar
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putea s[ fie zi de duminic[. N-o fi chiar ca la biseric[, dar
tot parc[-i mai sfin\it olecu\ic[ locul. Nu-i vorb[, nu aveam
nici capelan, nici biblie...

+i tot p[l[vr[gea a=a, f[r[ s[ se mai opreasc[ =i f[r[
s[ a=tepte vre-un r[spuns. Nu-i vorb[, nici nu i-a= fi
putut r[spunde.

Dup[ lovitura de tun lung[ vreme domni lini=tea, apoi
r[sun[ o salv[ de focuri de pu=c[.

+i iar se l[s[ lini=tea. Apoi, la un sfert de mil[ de noi, am
v[zut deodat[ ]n[l\`ndu-se deasupra p[durii steagul britanic.
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Capitolul XVI

Evenimentele ce urmeaz[ sunt povestite de doc-
tor. Cum a fost p[r[sit[ corabia

Am`ndou[ b[rcile au p[r[sit �Hispaniola� aproape de
orele unu =i jum[tate, sau, dac[ e s[ ne exprim[m ]n stil
marin, dup[ a treia b[taie de gong. C[pitanul, squire
Trelawney =i cu mine =edeam to\i trei ]n cabin[ =i ne sf[tuiam
ce s[ facem. De-ar fi suflat o c`t de slab[ adiere, am fi dat
n[val[ pe nea=teptate asupra celor sase r[scula\i r[ma=i pe
corabie, am fi ridicat ancora =i am fi ie=it ]n larg. Dar nu
sufla nici boare de v`nt. Ba, colac peste pup[z[, s-a ]nf[\i=at
=i Hunter, d`ndu-ne de =tire c[ Jim Hawkins s-a strecurat
]ntr-o barc[ =i a plecat cu pira\ii spre \[rm.

Nu ne-am g`ndit, fire=te, nici o clip[ c[ Jim Hawkins
ar putea fi un tr[d[tor, dar eram foarte ]ngrijora\i pentru
el. Marinarii cu care plecase erau at`t de ]nt[r`ta\i, ]nc`t,
m[rturisesc, nu mai n[d[jduia nimeni dintre noi s[-l mai
vad[ pe Jim vreodat[. Ne-am gr[bit s[ urc[m pe punte. De
dogoare prinsese s[ se topeasc[ smoala, cu care ceruisem
cr[p[turile. +i asemenea duhoare venea dinspre sm`rcuri,
de era mai s[-mi vie r[u. }n str`mtoarea asta p[c[toas[
duhnea a friguri =i dizenterie. Cei =ase tic[lo=i =edeau ur-
suzi sub p`nz[, pe bac. B[rcile se vedeau trase la mal,

Partea a patra

PALISADA
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l`ng[ gura unui r`ule\, =i ]n fiecare din ele =edea c`te un
marinar. Unul din ei =uiera agale  �Lillibullero1�.

A=teptarea devenind insuportabil[, am hot[r`t s[ por-
nesc ]mpreun[ cu Hunter ]ntr-o recunoa=tere, lu`nd cu noi
b[rcu\a cea mic[ � �Puiul�.

B[rcile se aflau acostate la mal cam ]n dreapta cor[biei.
Eu cu Hunter, ]ns[, am pornit direct spre locul unde se
afla ]nsemnat[ pe hart[ palisada. Observ`ndu-ne, mari-
narii l[sa\i de paz[ au ]nceput s[ dea semne de nelini=te.
�Lillibullero� a amu\it brusc. Apoi au prins s[ se certe ]ntre
ei, ne=tiind pesemne ce hot[r`re s[ ia. Daca le-ar fi trecut
prin cap s[-i dea de =tire lui Silver, toate ar fi luat, proba-
bil, alt[ ]ntors[tur[. Dar se vede c[ primiser[ ordin s[ nu
p[r[seasc[ ]n nici un caz b[rcile, a=a c[ ]n cele din urma s-au
cuib[rit iar am`ndoi ]n ele =i unul din ei a prins s[ fluiere
]n continuare �Lillibullero�.

|[rmul se bomba aici u=or form`nd un soi de mic cap;
am manevrat ]ntr-adins ]n a=a fel, ]nc`t capul acesta s[ ne
ascund[ vederii du=manilor p`n[ ]n clipa acost[rii. S[rind
pe mal, am rupt-o de fug[ c`t m[ \ineau picioarele,
p[turindu-mi ]n prealabil sub p[l[rie o batist[ de m[tase,
care s[ m[ apere de razele soarelui arz[tor. |ineam ]n fiece
m`na c`te un pistol ]nc[rcat.

Dar n-am str[b[tut nici o suta de iarzi, ca m-am =i
v[zut ajuns la palisad[.

Un izvor cu ap[ str[vezie \`=nea din p[m`nt aproape de
culmea unui delu=or. +i tot aici ]n jurul izvorului se ]n[l\a
o c[soaie tocmit[ din b`rne tari. Dup[ c`t era de mare, ar
fi fost s[ ]ncap[ ]n ea vreo patruzeci de oameni. }n pere\i
avea g[urite ambrazuri pentru tras cu pu=ca. Iar ]n jurul
casei se a=ternea o b[t[tur[ larg[ prejmuit[ de o palisad[

1 Lillibullero � un c`ntec englezesc de glum[.
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de =ase picioare, f[r[ urm[ de porti\[ ori z[plas. N-ar fi
fost u=or s-o sf[r`mi =i era cu neputin\[ s[ te ad[poste=ti
]n dosul ei de focurile celor afla\i ]n cas[. Oamenii asedia\i
]n ea i-ar fi ]mpu=cat pe r`nd pe atacan\i ca pe ni=te
pot`rnichi. Cu str[jeri buni =i merinde de ajuns ar fi putut
respinge atacul unui regiment ]ntreg.

Mai ales m-a bucurat izvorul. Nu-i vorb[, nici ]n cabina de
pe �Hispaniola� nu eram instala\i r[u: aveam =i acolo o mul\ime
de arme, muni\ie, merinde =i vin ]n cantit[\i ]ndestul[toare,
dar ap[ n-aveam. Cugetam tocmai la problema asta, c`nd am
auzit deodat[ un groaznic \ip[t de agonie. Nu m[ ]nt`lneam
pentru prima oar[ cu moartea � doar am servit c`ndva ]n
o=tile ducelui de Cumberland1  =i am fost chiar r[nit la Fon-
tenoy2 � dar \ip[tul acesta a f[cut s[ mi se str`ng[ inima.
�Ni l-au omor`t pe Jim Hawkins�, m-am g`ndit eu atunci.

Mult ]nseamn[ s[ fii  vechi soldat, dar s[ fii doctor
]nseamn[ =i mai mult. }n meseria noastr[ nu-\i este ]ng[duit
s[ pierzi nici o clip[. Am luat pe loc o hot[r`re, m-am
]ntors pe mal =i am s[rit ]n b[rcu\[.

Din fericire, Hunter s-a dovedit a fi un excelent v`sla=.
Zburam prin str`mtoare ca s[geata. Au acostat la bord =i
m-am c[\[rat iar pe corabie. Prietenii mei erau pur =i sim-
plu zgudui\i. Squire Trelawney st[tea alb ca varul =i �
s[rmanul de el! � nu-=i putea ierta primejdiile ce trebuia
s[ le ]nfrunt[m din cauza lui. Unul din marinarii ce =edeau
pe bac era =i el foarte palid =i ab[tut.

� Omul acesta, spuse c[pitanul Smollett, ar[t`nd spre
el, nu-i deprins ]nc[ cu pirateria. C`nd a auzit \ip[tul,

1 Ducele de Cuberland � comandant de o=ti englez, a tr[it pe la
mijlocul sec. XVIII.

2 }n lupta de la Fontenoy, ]n Belgia la 1745, o=tirile engleze au
fost ]nfr`nte de francezi.
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doctore, era mai s[-=i piard[ cuno=tin\a. Nu-i mai trebuie
mult s[ treac[ de partea noastr[.

I-am expus c[pitanului planul meu =i apoi l-am discutat
cu to\ii.

Pe b[tr`nul Redruth l-a postat pe coridor, ]ntre cabin[
=i bac, d`ndu-i trei ori patru muschete ]nc[rcate =i o saltea,
care s[-i slujeasc[ de parapet. Hunter a tr`ntit o barc[ la
c`rm[, =i eu ]mpreun[ cu Joyce ne-am apucat s[ ]nc[rc[m
]n ea praf de pu=c[, muschete, pesme\i =i carne de porc.
Apoi am cobor`t ]n barc[ un butoia= cu coniac =i pre\ioasa
mea l[di\[ cu medicamente.

}n vremea asta squire Trelawney =i c[pitanul s-au urcat
iar pe punte. C[pitanul l-a chemat pe al doilea =ef de echipaj,
care era mai mare peste marinarii r[ma=i pe bord.

� Mister Hands, ]i spuse el, suntem doi =i fiecare din
noi are c`te o pereche de pistoale. Care din voi va cuteza s[
dea vreun semnal va fi ucis pe loc.

Bandi\ii au r[mas buim[ci\i. Apoi, dup[ ce s-au mai sf[tuit
]n =oapt[, s-au n[pustit cu to\ii la chepeng, cu g`nd s[ ne
atace pe la spate, dar, ]nt`lnindu-l ]n trec[toarea ]ngust[ pe
Redruth cu muschetele, s-au repezit iar ]nd[r[t. Unul din ei
=i-a i\it capul din chepeng, s[ vad[ ce mai e pe punte.

� Jos capul, potaie! i-a strigat c[pitanul.
Capul a disp[rut. To\i sase, speria\i de moarte, s-au

ascuns pe undeva, amu\ind.
Eu cu Joyce am ]nc[rcat cu v`rf b[rcu\a, arunc`nd

toate claie peste gr[mad[. Apoi am cobor`t =i noi ]n ea prin
portul1  de la c`rm[, =i, v`slind din r[sputeri, am pornit
]ndat[ spre mal. A doua noastr[ incursiune i-a scos din
\`\`ni pe am`ndoi str[jerii l[sa\i pe mal. �Lillibullero� amu\i
iar, =i mai ]nainte de a-i pierde noi din vedere, ocolind

1 Port � deschiz[tur[ ]n bordul vasului.
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capul, unul din ei ]=i l[s[ balt[ postul =i o lu[ la fug[ ]n
ad`ncul insulei. M-am g`ndit o clip[ s[ m[ folosesc de
prilejul acesta =i s[ le distrug b[rcile, dar m-am temut   s[
nu se afle cumva pe-aproape Silver cu ]ntreaga band[ =i s[
nu pierdem totul, vr`nd s[ c`=tig[m prea mult.

Am acostat deci ]n acela=i loc =i am ]nceput s[ c[r[m
bagajele ]n reduta noastr[. }mpov[ra\i din greu, ne-am
dus merindele =i muni\iile p`n[-n fort =i le-am aruncat
peste palisad[, l[s`ndu-l pe Joyce de paz[  l`ng[ ele. Urma
s[ r[m`n[ singur, ]n schimb avea cu el o jum[tate de
duzin[ de pu=ti. Eu cu Hunter ne-am ]ntors la barc[ =i am
luat am`ndoi ]n spate c`te o nou[ sarcin[ de bagaje. }n
felul acesta, lucr`nd f[r[ ]ntrerupere, am transportat treptat
toat[ ]nc[rc[tura. Joyce =i Hunter au r[mas ]n redut[, iar
eu, v`slind tot a=a din r[sputeri, am pornit iar spre �His-
paniola�.

Hot[r`sem s[ mai ]ncerc o data b[rcu\a. Era riscant lucru,
dar mai periculos  pe c`t ar putea s[ v[ par[. Ei erau bine]n\eles
mai mul\i ca noi, ]n schimb noi eram mai bine ]narma\i.

Nici unul din cei pleca\i pe uscat n-avea muschet[, =i
mai ]nainte de a se putea ei apropia p`n[ la o b[taie de
pistol, am fi apucat s[ ]mpu=c[m cel pu\in =ase din ei.

Squire Trelawney m[ a=tepta la ferestruica de la c`rm[.
P[rea mult ]mb[rb[tat =i chiar vesel. }n=f[c`nd fr`nghia
ce i-o aruncasem, a tras b[rcu\a la bord =i am ]nceput s[
]nc[rc[m iar ]n ea carne de porc, praf de pu=c[ =i pesme\i.
Apoi am luat c`te o muschet[ =i c`te un pumnal pentru
mine, pentru squire Trelawney, pentru Redruth =i pentru
c[pitan. Restul de arme =i praf de pu=c[ le-am aruncat
peste bord.

Str`mtoarea avea doi st`njeni =i jum[tate ad`ncime, =i
puteam vedea prin apa limpede cum str[luce=te ]n soare
o\elul pe fundul nisipos.
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}ncepuse refluxul =i vasul porni s[ se ]ntoarc[ ]n jurul
ancorei. L`ng[ b[rcile de pe mal se auzeau glasuri strig`n-
du-se. De=i asta ne dovedea c[ Joyce =i Hunter, care se
g[seau mai spre r[s[rit, nu fuseser[ ]nc[ observa\i, am
hot[r`t s[ ne gr[bim.

Redruth =i-a p[r[sit postul din coridor =i a s[rit ]n
b[rcu\[. Iar noi am remorcat spre cel[lalt bord, ca s[-l
lu[m pe c[pitanul Smollett.

� B[ie\i, strig[ el cu glas tare, m[ auzi\i?
Nu-i r[spunse nimeni din bac.
� |ie m[ adresez, Abraham Gray.
T[cere.
� Gray, urm[ mister Smollett, ]n[l\`ndu-=i glasul,

p[r[sesc corabia =i-\i ordon s[-\i urmezi c[pitanul. +tiu c[
de fapt e=ti un om cumsecade =i nici ceilal\i nu sunt a=a de
r[i, precum se str[duiesc s[ par[. |in ceasul ]n m`n[. }\i
dau treizeci de secunde s[ mi te al[turi.

Iar t[cere.
� Vino odat[, prietene, urm[ c[pitanul, nu ne sili s[

pierdem vremea de poman[. Fiece clip[ de z[bav[ poate
costa via\a mea =i a acestor gentlemeni.

Jos ]n cal[ s-a ]nceput o v`nzoleal[ surd[, am auzit
zgomot de lovituri =i ]n clipa urm[toare a r[s[rit pe punte
Abraham Gray.

Avea obrazul crestat cu cu\itul =i a venit fuga la c[pitan,
ca un c`ine, pe care-l fluier[ st[p`nul.

� Merg =i eu cu dumneavoastr[, sir, spuse el, dup[
care au s[rit am`ndoi ]n b[rcu\[ =i ne-am urnit din loc.

De p[r[sit p[r[sisem noi corabia. Dar mai aveam mult
p`n[ a ajunge la redut[.
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Capitolul XVII

Doctorul ]=i urmeaz[ povestirea. Ultimul raid al
�Puiului�

Acest ultim raid � al cincilea la num[r � s-a sf`r=it mai
pu\in bine dec`t cele precedente. Mai ]nt`i c[ biata noastr[
coaj[ de nuc[ era peste seam[ de ]nc[rcat[. Cinci b[rba\i ]n
toat[ firea trag destul de greu la c`ntar, mai ales c[ trei din
ei � Trelawney, Redruth =i c[pitanul � dep[=eau =ase pi-
cioare ]n ]n[l\ime. Mai ad[uga\i iarba de pu=c[, carnea =i
sacii cu pesme\i, =i o s[ vede\i ca nu e de mirare de ce apa
prinsese s[ ling[ la c`rm[ copastia1, rev[rs`ndu-se ]n barc[
la fiece mi=care mai violenta. Nici o sut[ de iarzi nu
str[b[tusem, dar pantalonii =i pulpanele gherocului mi se
udaser[ leoarc[.

C[pitanul ne-a ar[tat cum s[ str[mut[m ]nc[rc[tura =i
]ncetul cu ]ncetul b[rcu\a =i-a rec[p[tat echilibrul. Totu=i
ne temeam s[ =i r[sufl[m, ca s[ nu se r[stoarne cumva.
Afar[ de asta, din cauza refluxului se formase un puternic
curent, care se ]ndrepta spre apus =i apoi cotea spre sud ]n
largul marii, prin trec[toarea ce-o str[b[tusem diminea\a
intr`nd ]n golf. B[rcu\a noastr[ supra]nc[rcat[ n-ar fi
rezistat nici la cea mai slab[ v[lurare a refluxului. Unde

l Copastie � =ipc[ lat[ de sc`ndur[ pusa ]n lungul bordului; riglet[.
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mai pui, ]ns[, c[ undele curentului ne ab[teau din cale,
]mpiedic`ndu-ne s[ acost[m la \[rm ]n locul acela de din-
colo de limba de p[m`nt, unde acostasem p`n[ acum ]n
c`teva r`nduri. Dac[ nu izbuteam s[ biruim curentul, eram
amenin\a\i s[ acost[m chiar l`ng[ cele dou[ b[rci ale
pira\ilor, unde s-ar fi putut ar[ta =i ei din clip[ ]n clip[.

� Nu m[ simt ]n putere s[ \in direc\ia spre redut[, sir, i-am
m[rturisit eu c[pitanului. M[ aflam la c`rm[, iar c[pitanul
=i Redruth, mai odihni\i ca ceilal\i, v`sleau. Curentul ne
m`n[ la vale. Nu pute\i trage oare mai v`rtos la lope\i?

� M[ tem s[ nu n[boiasc[ apa ]n b[rcu\[, ]mi r[spunse
c[pitanul. F[ tot ce po\i =i \ine barca ]mpotriva curentului.
F[ tot ce po\i, sir, te implor...

+i ne-am ab[tut astfel spre apus, p`n[ c`nd ne-am pomenit
cu prora drept spre r[s[rit, ]n unghi de nou[zeci de grade
cu ruta pe care ar fi trebuit s-o urm[m.

� A=a nu mai ajungem niciodat[ la \[rm, am spus eu
cu dezn[dejde.

� +i totu=i va trebui s[ r[m`nem la cursul acesta, mi-a
r[spuns c[pitanul. Cu orice pre\ trebuie s[ ]naint[m ]mpo-
triva curentului. Altfel, dac[ ne abatem =i ne prinde v`ntul,
urm[ el, nu se =tie unde o s[ mai putem acosta, ba ne mai
pot =i ataca b[rcile pira\ilor. Trebuie s[ ne urm[m cu d`rzenie
cursul, c[ci curentul are s[ sl[beasc[ cur`nd =i o s[ putem
manevra mai ]n lini=te la \[rm.

� Curentul a =i ]nceput s[ sl[beasc[, sir, ne-a dat de
veste Gray, care =edea la pror[. Putem ]ntoarce pu\intel
spre \[rm.

� Mul\umesc, onorabile, i-am spus eu cu polite\e, de parc[
nici g`nd s[ fi fost cea mai mica ne]n\elegere ]ntre noi.

De altminteri, convenisem to\i ]n mod tacit s[ ne purt[m
cu el astfel, ca =i cum ar fi fost de la ]nceputul ]ncepu-
turilor aliatul nostru.
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+i deodat[ c[pitanul a exclamat cu glas schimbat:
� Tunul!
� M-am g`ndit =i eu la asta, am spus eu cu nep[sare,

presupun`nd c[ vorbe=te de posibilitatea ce-ar avea-o pira\ii
s[ ne bombardeze fortul. N-o s[ poat[ ]n nici un caz tran-
sporta tunul pe mal =i chiar dac[ ar izbuti, n-ar putea
r[zbate cu el prin p[dure.

� Nu, nu, uita\i-v[ la c`rm[, spuse c[pitanul.
}n graba noastr[ uitasem to\i de tunul cu pivot de pe

corabie. Iar acum cei cinci tic[lo=i se foiau ]n jurul lui,
despuindu-l de �bluz[�, cum denumeau ei sacul de p`nz[ ]n
care era ]nv[l[tucit. Mi-am amintit c[ l[sasem ]ntr-adev[r
pe corabie pulbere =i ghiulele, a=a c[ t`lharii n-aveau a
]nt`mpina prea mult[ trud[ pentru a le scoate din magazie:
o lovitur[ bun[ de topor =i u=a ar fi s[rit din balamale.

� Israel a fost tunar la Flint, morm[i r[gu=it Gray.
Am pornit barca drept spre \[rm. Nu ne mai venea a=a

de greu s[ ]nfrunt[m curentul, de=i ]naintam ]nc[ destul
de ]ncet. B[rcu\a se supunea de minune c`rmei, dar, ca un
f[cut, eram acum ]ntor=i ]ntr-o coast[ spre �Hispaniola� =i-i
ofeream o \int[ minunat[.

Nu numai c[ vedeam, dar puteam s[ =i aud cum
rostogole=te cu mare zgomot ghiulele pe punte lep[d[tura
aceea ro=covan[ de Israel Hands.

� Care-i cel mai bun \inta= printre noi? ]ntreb[ c[pitanul.
� Mister Trelawney, fire=te, i-am r[spuns eu.
� Mister Trelawney, ]mpu=c[, rogu-te, pe unul din

t`lhari. Dac[ se poate, chiar pe Hands, urm[ c[pitanul.
Trelawney era rece ca o\elul. }=i cercet[ fitilul armei.
� Mai ]ncet, sir, strig[ c[pitanul, s[ nu ne r[storni

cumva! Iar ceilal\i fi\i gata =i ]n clipa c`nd va trage c[uta\i
s[ p[stra\i echilibrul b[rcii.
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Squire Trelawney ridic[ arma, v`sla=ii l[sar[ jos lope\ile
=i ne-am dat cu to\ii mai aproape de bord, ca s[ ne p[str[m
=ubredul echilibru. Toate au decurs ]n bun[ ordine: b[rcu\a
nu lu[ nici un pic de ap[.

}ntre timp pira\ii ]ntoarser[ tunul pe pivot, =i Hands,
care statea cu vergeaua gata, ne oferea el acum nou[ o
\int[ minunat[. Dar n-am avut noroc. Chiar ]n clipa c`nd
Trelawney trimise glon\ul, Hands se aplec[ =i, suier`nd
deasupra lui, plumbul lovi pe alt marinar.

R[nitul scoase un r[cnet, pe care ]l repetar[ nu numai
tovar[=ii lui de pe corabie, ci =i alte nenum[rate glasuri de
pe mal. C`nd am privit ]ntr-acolo, i-am v[zut pe pira\i
d`nd fuga din p[dure spre b[rci.

� Or s[ se ]mbarce ]ndat[, sir, am spus eu.
� Da\i-i zor la lope\i! strig[ c[pitanul. Acuma nu mai

are ]nsemn[tate dac[ lu[m ap[ sau nu. C[ci de nu izbutim
s[ ajungem la mal, suntem pierdu\i.

� V[d c[ s-a desprins de \[rm numai o barc[, sir, am
remarcat eu. Echipajul celeilalte s-a pornit pesemne pe us-
cat, s[ ne taie drumul.

� Vor trebui s[ alerge o bucata bun[, mi-a replicat
c[pitanul.

� Mai ales c[ marinarii nu sunt prea ]ndem`natici pe
uscat. Nu de ei m[ tem, ci de tun. Diavolii! Tunul meu trage
f[r[ gre=. Squire Trelawney, s[ ne previi c`nd ai s[ vezi c[
se aprinde fitilul, ca s[ putem schimba direc\ia b[rcii.

Cu toat[ greutatea ]nc[rc[turii, b[rcu\a noastr[ ]nainta
acum destul de repede =i aproape c[ nu lua ap[. Ne mai
r[m`nea s[ tragem doar de vreo treizeci-patruzeci de ori la
lope\i, =i am fi ajuns la ad[postul copacilor. Nu mai aveam
a ne teme nici de =alupa pira\ilor, deoarece ]ntre noi =i ea se
afla acum limba de p[m`nt  ce ]nainta ]n mare.
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Refluxul, care mai adineaori ne ]mpiedica pe noi, st[vilea
acum pe urm[ritorii no=tri. Nu ne amenin\a dec`t tunul.

� Bine-ar fi se ne oprim =i s[ mai ]mpu=c[m pe unul din
ei, spuse c[pitanul.

Dar era limpede c[ tunul poate s[ trag[ din clip[-n
clip[. T`lharii nici nu se uitau m[car la camaradul lor
r[nit, de=i mai tr[ia ]nc[ =i-l vedeam cum ]ncearc[ s[ se
t`r`ie mai la o parte.

�Gata! strig[ squire Trelawney.
� Stai! ]i r[spunse ca un ecou c[pitanul. El =i Redruth

fr`nar[ at`t de puternic barca cu lope\ile, ]nc`t c`rma disp[ru
sub ap[. Detun[ lovitura de tun � aceea pe care o auzise =i
Jim, deoarece focul tras de squire Trelawney nu ajunsese
p`n[ la el. N-am observat unde a lovit ghiuleaua. Presupun
c[ a =uierat deasupra capetelor noastre =i valul de aer st`rnit
de ea a fost pesemne pricina nenorocirii ce-a urmat.

Oricum ar fi fost, ]ndat[ dup[ detun[tur[, b[rcu\a noastr[
]ncepu s[ ia ap[ =i s[ se scufunde ]nceti=or. De altminteri,
apa nu era prea ad`nc[ aici, avea cel mult vreo trei picioa-
re. Eu =i c[pitanul am r[mas ]n picioare, fa\a-n fa\[, =i
numai ceilal\i trei au c[zut b`ld[b`c ]n ap[, de unde au
ie=it apoi pufnind =i str[nut`nd.

De fapt am sc[pat ieftin � nimeni nu =i-a pierdut via\a
=i am ajuns cu to\ii buni-teferi la mal. Dar merindele noa-
stre r[m[seser[ la fund =i, ceea ce era mai r[u ca toate, din
cele cinci pu=ti numai dou[ nu se udaser[. Eu, c[z`nd ]n
ap[, ]mi ridicasem instinctiv pu=ca deasupra capului, iar
c[pitanul, om cu experien\[, ]=i ag[\ase pu=ca ]n bandu-
lier[, cu ]nchiz[torul ]n sus, a=a c[ =i arma lui nu se
udase. Celelalte trei pu=ti se cufundaser[ o dat[ cu b[rcu\a.

}n r[stimpul acesta glasurile din p[dure ]ncepur[ s[ se
aud[ foarte aproape. Ni s-ar fi putut t[ia calea spre redut[.
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Afar[ de asta, ne ]ndoiam c[ Hunter =i Joyce ar fi ]n stare
s[ reziste, dac[ ar da n[val[ asupra lor o jum[tate de
duzin[ de pira\i. Pe Hunter ]l =tiam om d`rz, dar aveam
temeri ]n ceea ce-l privea pe Joyce; slug[ supus[  =i credin-
cioas[, =tiind s[ cur[\e de minune straiele cu peria, era c`t
se poate de nepotrivit la vreme de cump[n[ =i r[zboi.

Alarma\i, ne-am c[\[rat pe mal, l[s`nd ]n voia soartei
s[rmana b[rcu\[, ]n care se afla aproape jum[tate din pul-
berea =i merindele noastre.
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Capitolul XVIII

Doctorul ]=i urmeaz[ povestirea. Cum a luat
sf`r=it prima zi de lupt[

Fugeam c`t ne \ineau picioarele prin p[durea ce ne
desp[r\ea de redut[ =i cu fiece clip[ r[sunau tot mai aproape
glasurile pira\ilor. Cur`nd am auzit tropot de pa=i =i tros-
net de crengi rupte ]n goan[, c[ci pira\ii ]=i croiau drum
spre noi prin h[\i=.

Am ]n\eles c[ avem a ]nfrunta o ]nc[ierare pe via\[ =i pe
moarte =i mi-am cercetat din fug[ pu=ca.

� C[pitane, am ]nceput eu, Trelawney oche=te f[r[  gre=,
dar pu=ca lui a luat ap[. Cedeaz[-i-o pe-a dumitale.

Au f[cut schimb, =i Trelawney, tot a=a de t[cut =i calm,
s-a oprit o clip[ s[ controleze ]nc[rc[tura. Doar ]n clipa
asta am observat c[ Gray n-are nici o arm[ =i i-am dat
pumnalul meu. Ne-am bucurat cu to\ii, c`nd l-am v[zut
cum scuip[ ]n palme, ]ncrunt`nd spr`ncenele, =i cum ]=i
face v`nt cu at`ta putere, ]nc`t lama pumnalului spintec[
cu =uier aerul. Fiece mi=care era o m[rturie c[ noul nostru
aliat are s[ se bat[ p`n[ la ultima  pic[tur[ de s`nge.

Mai str[b[t`nd ]n fug[ vreo patruzeci de pa=i, ne-am
pomenit la liziera p[durii, ]n fa\a palisadei. Ne nimerisem
tocmai spre centrul ei, ]n partea dinspre miaz[zi. +i tocmai
]n clipa asta =apte t`lhari, cu =eful de echipaj Job Anderson
]n frunte, d[dur[ buzna din p[dure, r[cnind c`t ]i lua gura.
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S-au oprit to\i buimaci. Eu =i squire Trelawney am des-
chis ]ndat[ focul pentru a nu le mai da r[gaz s[-=i vin[ ]n
fire. Hunter =i Joyce, afla\i ]n redut[, au tras =i ei. Cele
patru ]mpu=c[turi r[sunar[ toate odat[ =i nu se pierdur[ ]n
zadar: unul din du=mani c[zu, ceilal\i se ascunser[ ]n grab[
dup[ copaci.

}nc[rc`ndu-ne iar armele, ne-am furi=at de-a lungul pa-
lisadei, s[ privim la cel c[zut.

Era mort de-a binelea. Glon\ul ]l lovise drept ]n inim[.
Succesul ne-a ]naripat. Deodat[ ]ns[ din tufi=uri a r[sunat
un foc de pistol. Glon\ul a trecut =uier`nd pe la urechea mea
=i s[rmanul Tom Redruth poticnindu-se, a c[zut c`t era de
lung la p[m`nt. Eu =i squire Trelawney am tras am`ndoi
c`te un foc ]n direc\ia tufi=urilor, dar trimisesem gloan\ele
la nimereal[ =i mai mult ca sigur c[ s-au pierdut degeaba.
}nc[rc`ndu-ne iar pu=tile, am dat fuga la s[rmanul Tom.

C[pitanul =i Gray se aflau de acum l`ng[ el. Dintr-o
scurt[ privire mi-am =i dat seama c[ nu mai e nici o n[dejde.

Pesemne c[ ]mpu=c[turile noastre ]i siliser[ pe pira\i s[
se retrag[, c[ci am izbutit s[-l transport[m nestingheri\i
pe nefericitul v`n[tor dincolo de palisad[, ]n caban[.

S[rmanul nostru tovar[=! Nimic nu-l uimise, de nimic
nu se pl`nsese, de nimic nu se temuse =i nici m[car nu
c`rtise o singur[ clip[ de c`nd ]ncepuser[ aventurile noas-
tre =i p`n[-n ziua asta, c`nd l-am ]ntins aici ]n caban[, s[-=i
dea sufletul. Ca un ap[r[tor al vechii Troie st[tuse el eroic
la post acolo, la intrarea ]n coridor, pe corabie. Toate or-
dinele le executase ]n t[cere, supus =i con=tiincios. Era cu
dou[zeci de ani mai mare dec`t noi to\i. +i iat[ c[ acest
b[tr`n =i credincios servitor trage acum s[ moar[ sub ochii
no=tri.

Squire Trelawney c[zu ]n genunchi ]n fa\a lui, s[rut`n-
du-i m`inile =i pl`ng`nd ca un copil.
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� Mor, doctore, nu-i a=a?  m[ ]ntreb[ b[tr`nul.
� Da, prietene, i-am r[spuns eu.
� Tare-a= fi vrut ]nainte de moarte s[ le mai trimit un

glon\.
� Tom, suspin[ squire Trelawney, spune-mi c[ m[ ier\i.
� Mi se cuvine mie oare, sir, s[ iert ori s[ nu-mi iert

st[p`nul? ]l mustr[ b[tr`nul servitor. Fie ce-o fi. Amin!
T[cu o vreme, apoi ceru s[-i citeasc[ cineva o rug[ciune

la c[p[t`i.
� A=a-i obiceiul, sir, mai ad[ug[ el, de parc[-=i cerea

iertare, =i scurt timp dup[ asta ]=i d[du sufletul.
}ntre timp, c[pitanul, al c[rui gheroc1 ]mi p[ruse ciudat de

umflat la piept =i prin buzunare, prinse s[ scoat[ din ele un
=ir ]ntreg de lucruri, care de care mai nea=teptate: un steag
britanic, o biblie, un ghem de sfori, o pan[ de scris, cerneal[,
jurnalul nostru de bord =i c`teva plite de tutun. Dup[ asta
g[si pe undeva o pr[jin[ din lemn de brad strujit =i cu aju-
torul lui Hunter o fix[ deasupra cabanei. C[\[r`ndu-se pe
acoperi=, el prinse de pr[jin[ steagul britanic. Toat[ proce-
dura asta ]i f[cea, cum se vede, mare pl[cere. Apoi cobor] =i
]ncepu s[ aleag[ merindele =i muni\iile, de parc[ nimic altceva
nu l-ar mai fi interesat pe lumea asta. Din c`nd ]n c`nd
arunca totu=i o privire spre Tom. Iar dup[ ce-=i d[du sufletul
Tom, scoase alt steag =i-l acoperi cu el pe r[posat.

� Nu v[ mai am[r`\i at`ta, sir, spuse c[pitanul,
str`ng`nd cu putere m`na lui squire Trelawney. El a murit
f[c`ndu-=i datoria. Pute\i s[ nu v[ ]ndoi\i de soarta ce-l
a=teapt[ pe lumea cealalt[ pe un om, oare a c[zut f[c`n-
du-=i datoria fa\[ de c[pitanul =i st[p`nul s[u. Nu sunt
prea tare ]n teologie, dar am[nuntul acesta nu schimb[
nimic din convingerea mea.

1 Gheroc � haina b[rb[teasc[, jachet[.
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Apoi m-a chemat la o parte pe mine.
� Doctor Livesey, m-a ]ntrebat el, peste c`te s[pt[m`ni

a=tep\i dumneata =i squire Trelawney sosirea cor[biei ce
urmeaz[ s[ ne fie trimis[ ]n ajutor?

I-am r[spuns c[ ajutorul acesta va mai z[bovi cine =tie
c`t timp. Nu e vorba de s[pt[m`ni, ci de luni. Dac[ nu ne
]ntoarcem p`n[ spre sf`r=itul lui august, Blandly ne va
trimite o corabie ]n ajutor, dar nici mai devreme, nici mai
t`rziu de acest termen.

� Acuma n-ai dec`t s[ socote=ti =i dumneata c`nd are
s[ ajung[ aici corabia, am ]ncheiat eu.

� }n cazul acesta, sir, spuse c[pitanul, sc[rpin`ndu-se
la ceaf[, chiar dac[ vom avea noroc cu carul, tot o s[
trebuiasc[ s[ ne str`ngem cureaua.

� De ce? l-am ]ntrebat eu.
� Pentru c[ toat[ ]nc[rc[tura pe care am transportat-o

a doua oar[ s-a pr[p[dit, iat[ de ce, sir, mi-a r[spuns
c[pitanul. Pulbere =i gloan\e avem destule, dar provizii ne-
au r[mas pe sponci. A= crede chiar c[ n-avem de ce regreta
c[ am sc[pat de o gur[ de prisos.

+i mi-a ar[tat spre mortul ]nvelit ]n steag.
}n clipa asta sus peste caban[ a trecut cu mare vuiet =i

=uier o giulea, c[z`nd undeva departe ]n p[dure.
� Oho! exclam[ c[pitanul. Ne bombardeaz[! Bine c[

nu le-a prea r[mas tic[lo=ilor pulbere.
A doua ghiulea fusese ochit[ mai bine. Trecu ]n zbor

peste palisad[ =i c[zu ]n fa\a cabanei, ]n[l\`nd o tr`mb[
uria=a de nisip.

� C[pitane, spuse squire Trelawney, cabana nu se vede
de pe corabie. Ei ochesc, probabil, ]n steagul nostru. N-ar
fi mai bine s[-l cobor`m?

� S[ cobor`m steagul? se indign[ c[pitanul. Nu, sir.
Las[ s[-l coboare cine vrea, dar eu n-am s[ fac a=a ceva.
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I-am dat cu to\ii dreptate.
M`ndra tradi\ie marin[reasc[ nu ]ng[duie s[ cobori

steagul ]n timp de b[t[lie. Afar[ de asta, era o tactic[ bun[
� s[ le ar[t[m du=manilor c[ nu ne prea pas[ de bombar-
damentul lor.

Ei au continuat s[ bombardeze toat[ seara. O ghiulea a
trecut peste capetele noastre, alta a c[zut ]n fa\a palisadei,
a treia a scurmat nisipul chiar l`ng[ caban[. Dar pira\ii
trebuiau s[ ocheasc[ prea sus, a=a c[ ghiulelele pierdeau
din putere =i se afundau ]n nisip. De rico=euri n-aveam a
ne teme. +i cu toate c[ una din ghiulele ne-a str[puns
acoperi=ul =i du=umeaua, ne-am deprins cur`nd cu bombar-
damentul =i nu-i d[deam mai mult[ importan\[ dec`t unui
simplu \`r`it de greier.

� Are =i o latur[ bun[ chestia asta, remarc[ c[pitanul.
Se vede c[ nu se afl[ nici un pirat pe-aproape ]n p[dure.
Refluxul s-a ]nte\it =i merindele noastre trebuie s[ se fi
ar[tat la suprafa\[. Nu se g[se=te nici un voluntar pe-aici
s[ dea fuga dup[ friptura noastr[ scufundat[?

Gray =i Hunter s-au gr[bit s[ se ]nscrie primii printre
voluntari. Bine ]narma\i, ei au s[rit peste palisad[, por-
nind ]n recunoa=tere. Dar nu le-a fost dat s[ pun[ m`na pe
merinde. Pira\ii se dovediser[ a fi mai viteji dec`t ne
a=teptaser[m noi, ori poate c[ se bizuiau pe tunul lui Israel
Hands. Oricum, dar cinci t`lhari se =i apucaser[ s[ pes-
cuiasc[ merindele din b[rcu\a noastr[ scufundat[ =i s[ le
transporte ]ntr-o =alup[ din apropiere. Cei din =alup[ erau
nevoi\i s[ v`sleasc[ f[r[ ]ntrerupere, deoarece curentul ]i
ab[tea mereu ]ntr-o parte. Silver st[tea la c`rm[ =i condu-
cea opera\ia. Erau to\i ]narma\i cu muschete, dob`ndite
pesemne din cine =tie ce taini\[ numai de ei =tiut[.

C[pitanul se a=ez[ pe o b`rn[ =i ]ncepu s[ scrie ]n jurna-
lul nostru de bord: �Alexander Smollett � c[pitan, David
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Livesey � medic de bord, Abraham Gray � ajutor de
dulgher, John Trelawney � armator =i proprietar de vas,
John Hunter =i Riceard Joyce, slugi ale armatorului, ace=tia
sunt to\i cei r[ma=i credincio=i datoriei lor. Lu`nd cu ei
merinde doar pe cel mult zece zile, au debarcat azi pe \[rm
=i au ]n[l\at steagul britanic deasupra redutei de  pe Insula
Comorilor. Tom Redruth, slug[ a armatorului, a fost ucis
de rebeli. James Hawkins, elev marinar...�

M-am oprit =i eu cu g`ndul la soarta s[rmanului nostru
Jim Hawkins.

+i deodat[ ]n p[dure a r[sunat un strig[t.
� Ne cheam[ cineva, spuse Hunter, care se afla de

santinel[.
� Doctore! Squire Trelawney! C[pitane! Ei, Hunter, tu

e=ti? am auzit eu un glas.
Am dat fuga la u=[ =i l-am v[zut pe Jim Hawkins.

Teaf[r =i nev[t[mat, tocmai s[rea peste palisada noastr[.
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Capitolul XIX

Iar vorbe=te Jim Hawkins. Garnizoana din caban[

Cum a v[zut Ben Gunn steagul britanic, s-a oprit, m-a
luat de m`n[ =i s-a l[sat la p[m`nt.

� Ei, spuse el, uite =i pe prietenii t[i. Altcineva nu
poate fi.

� Ba mai degrab[ sunt rebelii, am r[spuns eu.
� Niciodat[! exclam[ el. Pe insula asta, ]n pustietatea

asta, unde nu vine nimeni niciodat[ afar[ de cavalerii no-
rocului, Silver ar fi ]n[l\at steagul negru al pira\ilor. Po\i
s[ m[ crezi, m[ pricep eu la at`ta lucru. Fii sigur c[ sunt
prietenii t[i. Pesemne c[ au dat o lupt[ =i au biruit. +i
acum sunt pe mal, ap[ra\i de vechea palisad[. Palisada
asta a ridicat-o ]nsu=i Flint mul\i ani ]n urm[. Ehe, ce cap
avea =i Flint [sta! Numai romul putea s[-i vin[ de hac. +i
nu se temea de nimeni, dec`t de Silver. C[ci de Silver,
trebuie s-o recunoa=tem, se temea ca de foc.

� Ei bine, l-am ]ntrerupt eu, dac[ ai no=tri au ocupat
cabana, hai s[ mergem la ei.

� Ba mai stai, protest[ Ben. A=teapt[. E=ti un b[iat de
treab[ pare-se, dar nu e=ti mai mult dec`t un b[iat. Pe
c`nd Ben Gunn e un b[iat =iret. Pe Ben Gunn nu-l tragi pe
sfoar[. Nici pentru toat[ b[utura din lume nu merg p`n[
n-am s[-l vad cu ochii mei pe nobilul t[u gentleman =i p`n[
nu-mi d[ cuv`ntul de onoare. Nu uita ce-\i spun. Numai
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c`nd cuno=ti personal omul po\i avea ]ncredere ]n el, a=a s[-i
transmi\i din partea mea. +i s[-l ciupe=ti uite-a=a de min[.

+i m-a ciupit pentru a treia oar[, cu un aer plin de
sub]n\eles.

� Iar c`nd o s[ ave\i nevoie de Ben Gunn, =tii unde
poate fi g[sit, Jim. Acolo unde l-ai g[sit tu azi. Cel care o
s[ vin[ dup[ el trebuie s[ \in[ ceva alb ]n m`n[ =i mai ales
s[ vin[ singur. A=a s[ le =i spui. �Ben Gunn are motivele
lui s[ se poarte astfel�.

� Bine, i-am r[spuns eu. Cred c[ te-am  ]n\eles. Vrei s[
ne propui ceva =i pentru asta ai nevoie s[ te vezi cu squire-ul
sau cu doctorul. Totodat[ spui c[ po\i fi g[sit unde te-am
v[zut eu ast[zi. Asta-i tot?

� Dar de ce nu ]ntrebi ]ntre ce ore pot fi g[sit? Eu
primesc de la pr`nz =i p`n[ la a =asea b[taie de gong.

� Bine, bine, am spus eu. Acum pot s[ plec?
� Dar n-ai s[ ui\i? m-a ]ntrebat el alarmat. Spune-i c[

�numai c`nd cuno=ti personal omul� =i c[ �are motivele lui�.
Am s[ vorbesc cu el ca ]ntre b[rba\i. +i acum po\i s[ pleci,
Jim, ]mi spuse el, urm`nd ]ns[ s[ m[ \in[ str`ns de m`n[.
Ascult[, Jim, dar dac[ ai s[-l vezi pe Silver, n-ai s[-l tr[dezi
pe Ben Gunn? Chiar dac[ or s[ te lege de coada unui cal
s[lbatic n-ai s[-l tr[dezi? Dar dac[ pira\ii or s[ debarce pe
mal, Jim, n-ai s[ te r[zg`nde=ti p`n[ diminea\a?...

Un bubuit de tun i-a acoperit cuvintele. Ghiuleaua a trecut
printre copaci =i a c[zut pe nisip la o sut[ de iarzi1 de locul
unde ne aflam noi. Ne-am repezit fiecare ]n direc\ii opuse.

Vreme de un ceas se cutremur[ de explozii insula =i
ghiulelele zburau ]n p[dure, nimicind totul ]n calea lor. M[
ascundeam c`nd ici, c`nd colo, dar oriunde m-a= fi aflat,
]mi f[cea impresia c[ ghiulelele vin drept spre mine. }ncetul

1 Iard � unitate de m[sur[ egal[ cu 91,44 cm.
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cu ]ncetul mi-am rec[p[tat b[rb[\ia, dar tot nu m[ puteam
hot[r] ]nc[ s[ m[ apropii de palisad[, unde c[deau mai cu
seama ghiulelele. F[c`nd un ocol spre r[s[rit, am ajuns ]n
sf`r=it la p`lcul cu copaci ce cre=teau n[valnic chiar l`ng[ mal.

Tocmai asfin\ise soarele =i briza f[cea s[ vuiasc[ p[durea,
]ncre\ind u=or oglinda cenu=ie a golfului. }n urma refluxu-
lui r[m[sese dezgolit[ o larg[ f`=ie de fund nisipos.
V[zduhul dup[ dogoarea zilei se r[cise p`n[ ]ntr-at`ta,
]nc`t mai ]nghe\am bini=or ]n gherocul meu u=or de var[.

�Hispaniola� r[m[sese ancorat[ ]n acela=i loc, dar dea-
supra ei f`lf`ia �Rojer cel Vesel�, steagul negru al pira\ilor,
cu un cap de mort zugr[vit la mijloc. Pe bord a sc[p[rat o
limb[ ro=ie de foc � =i ecoul ]mpr[=tie peste ]ntreaga in-
sul[ ultimul bubuit de tun. Canonada se sf`r=ise.

St[team culcat ]n tufi=uri =i luam seama la toat[
v`nzoleala ce a urmat atacului. Pe mal, chiar ]n fa\a pali-
sadei, c`\iva pira\i h[cuiau ceva cu topoarele. Mai t`rziu
am aflat c[ distruseser[ astfel s[rmana noastr[ b[rcu\[. }n
dep[rtare, l`ng[ gura r`ului, p`lp`ia printre copaci un foc
uria=. O barc[ f[cea necontenit naveta ]ntre foc =i corabie.
Marinarii, at`t de posomor`\i diminea\a, acum, v`slind,
strigau =i r`deau ca ni=te copii. Pe glas i-am cunoscut c[
veselia asta le-o st`rne=te romul.

}n sf`r=it, m-am hot[r`t s[ pornesc spre palisad[. Eram
destul de departe de ea, pe br`ul acela de nisip, care ]nchidea
golful nostru dinspre r[s[rit =i ]n urma refluxului ajungea
s[ se ]ntind[ p`n[ aproape de Insula Scheletului. Ridic`ndu-
m[ de jos, am v[zut mai ]ncolo pe nisip, printre tufi=uri
scunde, o st`nc[ singuratic[, destul de mare =i de-o ciu-
dat[ culoare albicioas[. M-a fulgerat g`ndul c[ tocmai asta
trebuie s[ fie st`nca alb[, de care-mi vorbise Ben Gunn, =i
c[ dac[ am s[ am nevoie de o luntre, =tiu acum unde s-o
g[sesc. Am tot mers a=a de-a lungul lizierei, p`n[ c`nd am
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dat peste marginea din dos a palisadei. Ai no=tri m-au
]nt`mpinat cu cea mai cald[ bucurie.

Le-am povestit toate p[\aniile mele =i am examinat apoi
cu aten\ie noul nostru ad[post. Cabana era construit[ toa-
ta din trunchiuri nestrujite de pin � =i pere\ii, =i acoperi=ul,
=i podelele. Du=umeaua se ]n[l\a cu un picior =i pe alocuri
chiar cu un picior =i jum[tate deasupra solului. La intrare
se afla un fel de cerdac, iar pe sub cerdac murmura un
p`r`ia=, care se v[rsa ]ntr-un bazin artificial foarte origi-
nal la vedere: un uria= cazan de corabie, f[r[ fund =i v`r`t
]n nisip p`n[ la �linia de plutire�, cum spunea c[pitanul. }n
cas[ nu se afla aproape nimic. Numai ]ntr-un col\ se vedea
o lespede de piatr[ ce slujea drept vatr[, cu un gr[tar de
fier ]n form[ de co= ]n jurul ei, ca s[ nu treac[ focul de
marginea lespezii.

To\i copacii de pe coastele d`mbului ce ]mpresurau pali-
sada fuseser[ t[ia\i =i folosi\i la construc\ie. Dup[ cioturile
r[mase se vedea c-a pierit aici o dumbrav[ de toat[
frumuse\ea. Stratul de deasupra al solului, sp[lat de ploi
dup[ ce se t[iaser[ copacii, l[sase dezgolit stratul de nisip
de dedesubt. Numai ]n jurul cazanului, unde se scurgea
p`r`ul, cre=teau mu=chi, ferigi =i tufi=uri. Iar dincolo de
palisad[ ]ncepea ]ndat[ p[durea ]nalt[ =i deas[. Asta ne
]ngreuia mult ap[rarea. Spre  partea uscatului p[durea era
alc[tuit[ din p`lcuri dese de pini, iar ]n fa\[, spre golf, li
se mai ad[ugau =i stejari cu frunza ve=nic verde.

Briza rece de sear[, de care am mai pomenit, sufla prin
toate cr[p[turile cabanei, tocmite grosolan din b`rne, =i
aducea necontenit nori de nisip m[runt. Nisipul acesta ne
intra ]n ochi, ne scr`=nea ]n din\i, c[dea ]n m`ncare =i
forfotea la fundul cazanului, ]n izvor, cum forfote=te gri=ul,
]n oal[. Horn n-aveam, a=a c[ fumul ie=ea printr-o
deschiz[tur[ p[trat[ ]n tavan. Dar mai ]nainte de a-=i afla
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ie=irea, se r[sp`ndea prin toata casa, f[c`ndu-ne s[ tu=im
=i s[ l[crim[m de zor.

Gray, noul nostru tovar[=, era cu fa\a bandajat[, c[ci
t`lharii ]i crestar[ obrazul. Iar b[tr`nul Tom Redruth, r[mas
]nc[ ne]ngropat, z[cea ]n\epenit l`ng[ perete, acoperit cu
steagul britanic.

Dac[ am fi fost l[sa\i s[ st[m cu bra\ele ]ncruci=ate,
probabil c[ ne-am fi descurajat cur`nd. Dar c[pitanul Smol-
lett se pricepea s[ ne g[seasc[ tuturor de lucru. Ne-a che-
mat la el =i ne-a ]mp[r\it ]n dou[ carturi. }ntr-unul din ele
a intrat doctorul, Gray =i cu mine, iar ]n cel[lalt � squire
Trelawney, Hunter =i Joyce. }n cursul zilei ne istoviser[m
to\i, dar c[pitanul i-a trimis totu=i pe doi din noi ]n p[dure
dup[ lemne, iar pe al\i doi i-a pus s[ sape morm`ntul lui
Redruth. Doctorul s-a apucat de buc[t[rie, eu am fost pus
de santinel[ la u=[, iar c[pitanul trecea mereu de la unul la
altul, ]mb[rb[t`ndu-ne =i ajut`ndu-ne pe fiecare.

Din vreme ]n vreme doctorul se da mai aproape de u=[,
ca s[ mai respire o \`r[ de aer curat =i s[-=i odihneasc[
ochii ]nro=i\i de fum. Schimba =i cu mine din c`nd ]n c`nd
dou[-trei vorbe.

� Smollett acesta, mi-a spus el odat[, e un om mult mai
ac[t[rii dec`t mine. Dac[ o recunosc eu de bun[ voie, s[
=tii c[ a=a e, drag[ Jim.

}n alt r`nd el a f[cut mai ]nt`i o pauz[, apoi =i-a ]ntors
capul =i m-a privit atent ]n fa\[.

� Ne putem bizui pe Ben Gunn al t[u? m-a ]ntrebat el.
� Nu =tiu, sir, am r[spuns eu. Nu sunt tocmai sigur c[

e ]n toate min\ile.
� Vas[zic[ nu e ]n toate min\ile, spuse doctorul. Dac[

un om =i-a ron\[it trei ani ]n =ir unghiile pe o insul[ pustie,
s[ =tii, Jim, c[ nu poate fi ]n toate min\ile, ca tine sau ca
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mine. A=a sunt f[cu\i oamenii. Spui c[ viseaz[ la o bucata
de br`nza?

� Da, sir, am r[spuns eu.
� Bine, Jim, a ]ncheiat el. Afl[ atunci ce folositor e s[-\i

plac[ delicatesele. Mi-ai v[zut pesemne tabachera, dar nu
cred s[ m[ fi v[zut vreodat[ lu`nd o priz[ de tabac din ea.
+i nu m-ai v[zut pentru c[ nu \in tabac ]n ea, ci o buc[\ic[
de parmezan � br`nz[ italieneasc[. Ei, bine, br`nza asta o
s[ i-o d[m lui Ben Gunn!

}nainte de cin[ l-am ]ngropat ]n nisip pe b[tr`nul Tom =i
am stat un r[stimp cu capetele descoperite, ]n b[taia v`ntului,
l`ng[ morm`ntul lui.

Adusesem din p[dure o gr[mad[ ]ntreag[ de vreascuri,
dar c[pitanul r[mase totu=i nemul\umit.

� M`ine am s[ v[ fac eu s[ munci\i cum trebuie, ne
spuse el, cl[tin`nd din cap a dojan[.

Dup[ ce am m`ncat cu to\ii c`te un hartan de jambon
afumat =i am b[ut c`te un pahar de grog fierbinte, c[pitanul,
squire-ul =i doctorul se retraser[   s[ \in[ sfat.

Dar se vede treaba c[ degeaba se mai adunau ei, totuna
nu le putea veni ]n cap nici o solu\ie. Provizii ne mai
r[m[seser[ a=a de pu\ine, ]nc`t urma s[ murim cu to\ii de
foame cu mult ]nainte de a ne veni ajutorul f[g[duit. Ce-i
drept, mai r[m`nea o solu\ie, una singur[: s[ omor`m c`t
mai mul\i pira\i, s[-i omor`m p`n[ c`nd or s[-=i coboare
steagul lor cel negru sau p`n[ c`nd or s[ plece ]n larg cu
�Hispaniola� noastr[. Din nou[sprezece r[m[seser[ cin-
cisprezece, mai av`nd =i doi r[ni\i printre ei, iar cel ]mpu=cat
l`ng[ tun, chiar dac[ n-a murit, trebuie s[ fie ]n orice caz
r[nit. Ori de c`te ori vom avea deci putin\a s[ tragem ]n ei,
trebuie s[ tragem. Totodat[ trebuie s[ ne ferim oamenii =i s[
\inem minte c[ avem doi alia\i de n[dejde: romul =i clima.
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Romul ]=i ar[ta de pe acum efectul: o jum[tate de mil[
ne desp[r\ea de pira\i, dar auzeam perfect p`n[ t`rziu
noaptea cum c`nt[ =i url[. Iar doctorul se jura pe peruca sa
c[ foarte cur`nd va intra ]n ac\iune =i clima: lag[rul pira\ilor
e a=ezat aproape de mla=tini, medicamente n-au de nici un
fel, a=a c[, peste o s[pt[m`n[, jum[tate din ei or s[ cad[
secera\i de friguri.

� A=adar, spunea doctorul, dac[ n-or s[ ne poat[ face
de petrecanie c`t mai cur`nd, or s[ fie bucuro=i s[ p[r[seasc[
insula =i s[ se ]ntoarc[ pe vas. Au corabie =i se pot ocupa
oric`nd de vechea lor meserie � pirateria.

� Asta-i prima corabie, pe care am pierdut-o eu vreo-
dat[, spuse c[pitanul Smollett.

Eu eram complet istovit. M-am r[sucit mult[ vreme p`n[
a adormi, dar pe urm[ am adormit bu=tean.

To\i erau de mult treji, dejunaser[ =i aduseser[ lemne,
c`nd m-am trezit eu, de=teptat de zgomot =i strig[te.

� Vin cu steag alb! strig[ cineva.
+i ]ndat[ urm[ un strig[t de uimire:
� Vine ]nsu=i Silver!
Am s[rit frec`ndu-m[ la ochi =i m-am repezit la ambra-

zura din perete.
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Capitolul XX

Silver parlamenteaz[

}ntr-adev[r, se apropiau de palisad[ doi oameni. Unul
din ei flutura spre noi o zdrean\[ alb[, iar cel[lalt � Silver
]n persoan[ � p[=ea lini=tit al[turi.

Era ]nc[ foarte devreme. Nu mai pomenisem niciodat[ o
diminea\[ at`t de friguroas[, ]nghe\asem p`n[-n m[duva
oaselor. Cerul era senin, luminos, =i cre=tetele copacilor
sc[p[rau trandafirii ]n razele soarelui ce r[s[rea, dar ]n
vale, unde ]i vedeam acum pe Silver =i pe ]nso\itorul sau,
mai d[inuia umbra. La picioare li se a=terneau scame de
cea\[, ridicate peste noapte din sm`rcuri.

Cea\a =i frigul ce se l[sa peste noapte � iat[ ce f[cea
nenorocirea insulei acesteia umede =i b`ntuite de friguri.

� Ocupa\i-v[ posturile!   ne strig[ c[pitanul. Fac prin-
soare c[ dumnealor pun la cale vreun =iretlic. Apoi strig[
c[tre t`lhari: Stai, cine-i? Stai c[ trag!

� Am ]n[l\at steag alb! strig[ Silver.
C[pitanul ie=i ]n cerdac, ad[postindu-se dup[ un st`lp,

ca s[ nu-l loveasc[ vreun glon\ trimis mi=ele=te. }ntorc`n-
du-se spre noi, ne porunci:

� Deta=amentul doctorului s[ vin[ la ambrazuri! Doctor
Livesey, ocup[, rogu-te, peretele dinspre nord. Jim, stai la cel
dinspre r[s[rit, iar tu, Gray, � la cel dinspre apus. Cel[lalt
schimb � la ]nc[rcat muschetele. Da\i-i zor! +i fi\i aten\i!
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Apoi se ]ntoarse iar spre t`lhari:
� Ce pofti\i cu steagul vostru alb? le strig[ el.
De data asta ]i r[spunse nu Silver, ci cel[lalt pirat.
� C[pitanul Silver, sir, vrea s[ urce pe bordul dumnea-

voastr[ =i s[ ]ncheie o ]n\elegere!
� C[pitanul Silver? Nu cunosc asemenea c[pitan. Care-i?

]ntreb[ c[pitanul.
+i-l auzir[m ad[ug`nd cu jum[tate de glas:
� Ia te uit[! A =i ajuns c[pitan! Repede mai avanseaz[!
John Lunganul r[spunse el ]nsu=i de ast[ data:
� Eu sunt, sir. Bie\ii b[ie\i m-au ales c[pitan dup[ ce-a\i

dezertat dumneavoastr[, sir. Cuv`ntul �a\i dezertat� ]l rosti
mai ap[sat. Suntem gata s[ ne supunem, dar, fire=te, cu anu-
mite condi\ii: dac[ sunte\i de acord s[ isc[li\i o ]n\elegere cu
noi. Deocamdat[ ]ns[ da\i-mi cuv`ntul dumneavoastr[ de cin-
ste, domnule c[pitan, ca o s[ m[ l[sa\i s[ plec nev[t[mat =i c[
nu ve\i deschide focul p`n[ n-am s[ m[ dep[rtez de palisad[.

� N-am nici un chef s[ vorbesc cu dumneata, ]i r[spunse
c[pitanul Smollett. Dar  dac[ vrei s[ vorbe=ti cu mine,
poftim ]ncoace. |ine minte ]ns[: dac[ pui la cale vreo mi=elie,
s[ nu regre\i pe urm[.

� At`ta mi-e de ajuns, c[pitane! exclam[ cu veselie
Lunganul.

Un singur cuv`nt al dumneavoastr[ mi-e perfect de ajuns.
+tiu ca sunte\i un gentleman =i c[ m[ pot bizui deplin pe
cuv`ntul dumneavoastr[.

Omul cu steagul alb ]ncerc[ s[-i opreasc[. +i nu era de
mirare, deoarece tonul capitanului era departe de a fi ama-
bil. Dar Silver izbucni ]n r`s =i-=i b[tu pe um[r tovar[=ul,
de parc[ p`n[ =i g`ndul la o eventual[ primejdie i se p[rea
o prostie. Se apropie de palisad[, ]=i arunc[ mai ]nt`i peste
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gard c`rja, apoi se c[\[r[ =i-l trecu cu o nea=teptat[ repe-
ziciune =i ]ndem`nare.

Trebuie s[ m[rturisesc c[ eram at`t de interesat de tot
ce se petrecea, ]nc`t am uitat =i de ]ndatoririle de santinel[.
Mi-am p[r[sit postul la ambrazura dinspre r[s[rit =i m-am
proptit ]n spatele c[pitanului, care =edea pe prag, cu b[rbia
]n palme =i coatele sprijinite de genunchi, privind la caza-
nul cel vechi de fier, ]n care  bulbucea apa =i forfoteau
firicele de nisip. +edea a=a, =uier`nd ]nceti=or printre din\i
c`ntecul �Haide\i dup[ mine, feciori =i fete�.

Lui Silver ]i venea foarte greu s[ suie coasta abrupt[.
}naint`nd prin marea de nisip mi=c[tor din care r[s[reau
ici-colo cioturile, p[rea, cu c`rja lui, neputincios ca o cora-
bie e=uat[. Dar a str[b[tut cu b[rb[\ie =i ]ntr-o stoic[ t[cere
toat[ calea =i, oprindu-se ]n fa\a c[pitanului, =i-a ridicat
m`na salut`nd cu extrem[ gra\ie. Era ]n cele mai bune
haine ale sale: caftan albastru lung p`n[ la genunchi, cu o
mul\ime de bumbi de alam[, iar p[l[ria, dat[ pe ceaf[, era
=i ea de parad[, c[ptu=it[ cu dantel[ fin[.

� Iat[-ne ]n sf`r=it, stimabile, spuse c[pitanul, ]n[l-
\`ndu-=i fruntea. Ia loc.

� Da\i-mi, v[ rog, drumul ]n cas[, domnule c[pitan, se
rug[ cu glas jalnic Lunganul. Pe asemenea r[coare nu prea
]mi vine s[ m[ a=ez jos pe nisip, sir.

� Dac[ ai fi preferat s[ r[m`i om cinstit, Silver, spuse
c[pitanul, ai fi stat acum la buc[t[ria dumitale. Tot dumnea-
ta e=ti de vin[. Ori e=ti buc[tarul meu de vas � =i atunci
am toate motivele s[ m[ port bine cu dumneata, ori e=ti
c[pitanul Silver, rebel =i pirat, =i atunci a=eaz[-te din par-
te-mi doar s[ te urc ]n furci.

� Bine, bine, c[pitane, spuse buc[tarul, a=ez`ndu-se
jos pe nisip. Numai c[ pe urm[ va trebui s[-mi dai m`na,
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ca s[ m[ pot scula de jos... Hm, nu v-a\i aranjat r[u
aici!.. A, uite-l =i pe Jim! Bun[ dumneata, Jim... Am
onoarea, doctore! Da, v[ v[d aduna\i pe to\i ]n p[r, ca o
familie fericit[, dac[-mi ]ng[dui\i s[ m[ exprim astfel...

� Nu lungi vorba, stimabile, ]l ]ntrerupse c[pitanul.
Spune pentru ce ai venit.

� Ai dreptate, c[pitane Smollett, r[spunse Silver. N-avem
timp de fleacuri. Trebuie s[ m[rturisesc c[ a\i fost la ]n[l\ime
azi-noapte. Nu =tiu care din dumneavoastr[ e ]ntr-adev[r
me=ter s[ m`nuiasc[ ranga. Unii din oamenii mei au fost de-
a dreptul zgudui\i de trebu=oara asta, =i nu numai unii, ci noi
to\i. P`n[ =i eu am fost zguduit, trebuie s-o m[rturisesc.
Poate numai asta m-a ]ndemnat s[ vin aici ca s[ ]ncheiem o
]n\elegere. Dar, jur pe toate fulgerele din cer, c[pitane, a
doua oar[ nu mai izbuti\i a=a ceva! O s[ post[m pretutindeni
santinele =i o s[ mic=or[m por\iile de rom. Sunte\i siguri,
pesemne, c[ am fost to\i be\i, nu-i a=a? Pute\i s[ m[ crede\i,
]ns[, c[ eu n-am fost beat nici at`tica; eram doar obosit ca un
c`ine. De m[ trezeam eu o clip[ mai devreme, n-a\i fi sc[pat
de m`na mea. El mai era viu, c`nd am dat fuga s[-l ridic.

� Ei, =i mai departe? replic[ cu s`nge rece c[pitanul
Smollett.

Tot ce spunea Silver era doar o =arad[ pentru c[pitanul
nostru, dar el nici nu clipi m[car. Numai eu, drept s[ spun,
m-am cam priceput despre ce poate fi vorba. Mi-am adus
aminte de ultimele cuvinte ale lui Ben Gunn =i am ]n\eles c[
trebuie s[ se fi strecurat noaptea ]n lag[rul bandi\ilor, pe
c`nd z[ceau be\i ]n jurul focului. M-a bucurat g`ndul c[ au
r[mas ]n via\[ doar paisprezece din du=manii no=tri.

� Iat[ despre ce e vorba, urm[ Silver. Noi vrem s[
punem m`na pe comori =i o s[ punem numaidec`t m`na pe
ele. Iar voi vre\i s[ v[ sc[pa\i via\a =i ave\i tot dreptul s-o
vre\i. Harta-i la voi, nu-i a=a?
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� Tot ce se poate, r[spunse c[pitanul.
� Ba eu =tiu sigur c[-i la voi, urm[ Lunganul. +i de ce

vorbi\i at`t de uscat cu mine? Nu e spre folosul vostru.
Tot ce vreau s[ v[ spun e c[ avem nevoie de harta voastr[
=i nimic mai mult, personal nu v[ doresc nici un r[u...

� }nceteaz[, stimabile, ]l ]ntrerupse c[pitanul. Nu \i-ai
g[sit omul cu mine. +tim noi bine ce g`nduri ave\i voi. Dar
asta n-are nici o importan\[, pentru c[ nu v-a \inut cu-
reaua s[ le aduce\i la ]ndeplinire.

C[pitanul ]l privi cu nep[sare =i ]ncepu s[-=i ]ndoape
luleaua.

� Dac[ Abe Gray ... d[du s[ ]nceap[ Silver.
� Stop! strig[ mister Smollett. Gray nu mi-a spus nimic

=i nici eu nu l-am ]ntrebat nimic, mai mult chiar: te-a=
arunca cu pl[cere ]n aer =i pe dumneata ]mpreun[ cu el, ca
=i toat[ insula asta blestemat[! Iat[ tot ce cred eu despre
banda dumitale, stimabile.

Izbucnirea asta ]l lini=ti pesemne pe Silver, care ]ncepuse
s[ se ]nfurie, dar se st[p`nea din r[sputeri.

� Cum pofti\i, morm[i el. Pute\i s[ crede\i ce vre\i, nu
v[ interzic... Pare-se c[ vre\i s[ trage\i pu\in din lulea,
domnule c[pitan. Am s[ fac la fel, dac[-mi da\i voie.

}=i umplu =i el luleaua =i o aprinse. Cei doi b[rba\i
st[tur[ mult[ vreme ]n t[cere, ba scrut`ndu-se  reciproc,
ba ]ntorc`ndu-se s[ trag[ din lulea ori s[ scuipe. Era foarte
amuzant s[ stai s[-i prive=ti, ca la o reprezenta\ie teatral[.

� Iat[ care ne sunt condi\iile, relu[ ]n sf`r=it Silver.
Ne da\i harta, pentru ca s[ putem g[si comorile, =i ]nceta\i
s[ mai trage\i ]n s[rmanii marinari ori s[ le sf[r`ma\i
capetele ]n vremea somnului. Dac[ sunte\i de acord, v[
propunem, la alegere, dou[ solu\ii. Prima: dup[ ce ]nc[rc[m
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comorile, v[ ]ng[duim s[ v[ ]napoie\i pe corabie =i v[ dau
cuv`ntul meu de cinste c[ am s[ v[ debarc undeva pe uscat
teferi =i nev[t[ma\i. Dac[ prima solu\ie nu v[ place, ]ntruc`t
mul\i din marinarii mei v[ poart[ de mult  s`mbetele, iat[
=i a doua solu\ie: v[ l[s[m aici pe insul[, ]mp[r\im merin-
dele cu voi ]n dou[ jum[t[\i egale, =i f[g[duiesc s[ trimit
dup[ voi prima corabie ce ne va ie=i ]n cale. V[ sf[tuiesc s[
primi\i condi\iile acestea. Altele mai bune n-o s[ pute\i
ob\ine. N[d[jduiesc, =i el ]=i ridic[ seme\ glasul, c[ to\i
oamenii vo=tri mi-aud cuvintele, c[ci cele ce le spun unuia
se adreseaz[ tuturor.

C[pitanul Smollett se ridic[ ]n picioare =i scutur[ scru-
mul din lulea ]n c[u=ul palmei st`ngi.

� Asta-i tot? }ntreb[ el.
� Acesta e ultimul meu cuv`nt, jur pe fulgerul din cer!

r[spunse John. Dac[ refuza\i, voi l[sa s[ vorbeasc[ ]n
locul meu \evile de pu=c[.

� Perfect, spuse c[pitanul. +i acum ascult[ ce spun eu:
Dac[ veni\i to\i pe r`nd aici la mine, f[r[ arme, m[ oblig s[
v[ pun ]n lan\uri, s[ v[ aduc ]n Anglia =i s[ v[ dau pe m`na
dreptei judec[\i. Iar dac[ nu veni\i, \ine\i minte c[ m[ cheam[
Alexander  Smollett, c[ stau sub steagul acesta =i c[ am s[
v[ trimit pe to\i drept ]n iad. Comorile n-ave\i cum le g[si.
S[ fugi\i cu vasul n-o s[ reu=i\i, deoarece nimeni din voi nu
=tie s[ conduc[ o corabie. Nici s[ v[ bate\i nu sunte\i me=teri:
a\i fost cinci ]mpotriva lui Gray, =i totu=i v-a sc[pat din
m`ini. Ai e=uat zdrav[n, c[pitane Silver, =i n-o s[ te po\i
urni cur`nd. Aceasta-i ultima vorb[ bun[ pe care o mai auzi
de la mine. Iar la viitoarea ]nt`lnire am s[-\i trimit un glon\
]n tigv[. Car[-te, stimabile! Hai, d[-i zor!

Ochii lui Silver se aprinser[ de m`nie. Scutur[ focul din
lulea.
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� Da\i-mi m`na s[ m[ scol! strig[ el.
� Nu \i-o dau, spuse c[pitanul.
� Cine-mi d[ m`na? url[ Silver.
Nimeni din noi nu se clinti din loc. }njur`nd ]ngrozitor,

Silver se t`r] p`n[ la cerdac, se ag[\[  de el =i numai astfel
izbuti s[ se ridice. Scuip[ ]n izvor.

� Nu ]nsemna\i nimic mai mult ]n ochii mei dec`t scui-
patul [sta! strig[ el. Peste o or[ am s[ v[ pun la ]nc[lzit
hardughia ca pe-un poloboc de rom. R`deti, tr[sni-v-ar s[
v[ tr[sneasc[, r`de\i! Peste un ceas o s[ r`de\i voi altfel,
iar care din voi o s[ mai r[m`n[ ]n via\[, o s[ pizmuiasc[
mor\ii!

+i, mai tr[g`nd o sudalm[, o lu[ =ont`c-=ont`c prin
nisip. De c`teva ori ]n =ir ]ncerc[ el s[ sar[ peste gard =i de
fiecare data c[dea. }n sf`r=it, ]l trase dincolo omul cu steagul
alb =i ]ntr-o clip[ disp[rur[  am`ndoi printre copaci.
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Capitolul XXI

Atacul

Cum se f[cu nev[zut Silver, c[pitanul, care-l urm[rise
mereu cu luare-aminte, se ]ntoarse =i observ[ c[ la post
r[m[sese doar Gray. Pentru ]nt`ia dat[ l-am v[zut noi
]nfuriat pe c[pitan.

� La locurile voastre! tun[ el.
Ne-am repezit cu to\ii la ambrazuri.
� Gray, spuse el, am s[-\i ]nscriu numele ]n jurnalul de

bord. |i-ai ]ndeplinit datoria cum se cuvine unui adev[rat
marinar... Mister Trelawney, m[ uime=ti!... Doctore,
dumneata ai purtat c`ndva uniform[ militar[! Dac[ a=a \i-
ai ]ndeplinit datoria =i la Fontenoy, mai bine nu te sculai
din pat.

Oamenii doctorului se aflau de-acum de straj[ la creneluri,
iar ceilal\i ]nc[rcau muschetele. Am ro=it cu to\ii de ru=ine.

C[pitanul ne privi ]n t[cere. Apoi prinse iar s[ vor-
beasc[:

� Prieteni, ]ncepu el. L-am ]nt`mpinat pe Silver cu toate
gurile de foc, cum s-ar spune, ]ntr-adins l-am f[cut s[ turbe.
Dup[ cum a spus el, n-are s[ treac[ nici un ceas =i vom fi
ataca\i. +ti\i c[ ei sunt mai mul\i ca noi, ]n schimb noi ne
afl[m ca ]ntr-o fort[rea\[. Un minut ]n urm[ a= fi spus
chiar c[ suntem =i disciplina\i. Nu m[ ]ndoiesc c[ putem
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s[-i biruim, dac[ ve\i vrea cu to\ii s[ biruim.
Apoi ne inspect[ pe to\i =i recunoscu c[ de ast[ dat[

sunt toate ]n ordine.
Doi dintre pere\ii cabanei � cel dinspre r[s[rit =i cel

dinspre apus � aveau c`te dou[ ambrazuri. }n cel dinspre
miaz[zi, unde se afla =i u=a, erau tot dou[, iar cel dinspre
miaz[noapte avea cinci ambrazuri. Dispuneam de dou[zeci
de muschete pentru =apte oameni. Lemnele le pusesem ]n
patru stive, c`te una ]n dreptul fiec[rui perete. Stivele aces-
tea le denumeam mese. Pe fiecare mas[ se aflau c`te patru
muschete ]nc[rcate, pentru ca ap[r[torii fortului s[ le aib[
mereu la ]ndem`n[. Iar ]ntre muschete se aflau a=ezate
pumnalele.

� Stinge\i focul, spuse c[pitanul. S-a ]nc[lzit destul
afar[, =i fumul ne m[n`nc[ ochii.

Mister Trelawney scoase afar[ gr[tarul c[minului =i
arunc[ t[ciunii ]n nisip.

� Hawkins nu =i-a luat ]nc[ gustarea... Hawkins, ia ce
ai de m`ncare =i po\i s[ ]mbuci st`nd la post, urm[ c[pitanul
Smollett. Mi=c[ mai repede, dr[gu\[, s[ nu r[m`i fl[m`nd...
Hunter, ]mparte tuturor c`te un g`t de grog.

}n timp ce ne vedeam de-ale noastre, c[pitanul chibzui
planul ap[r[rii.

� Doctore, dumneata s[ ai ]n grij[ u=a, spuse el. Ia seama
bine, dar vezi s[ nu te prea expui gloan\elor. Stai ]n[untru =i
trage de dup[ u=[. Runter, tu ia-\i pe seam[ peretele dinspre
r[s[rit... Tu, Joyce, prietene, ia pe cel dinspre apus... Mister
Trelawney, dumneata e=ti cel mai bun \inta=, � p[ze=te ]mpreu-
n[ cu Gray peretele dinspre miaz[noapte, cel lung, cu cinci
ambrazuri. Asta-i partea cea mai primejduit[. Dac[ t`lharii
izbutesc s[ ajung[ p`n[ la perete =i s[ trag[ prin ambrazuri,
are s[ fie foarte r[u de noi... Iar noi doi, Hawkins, suntem
ni=te pu=ca=i foarte r[i, a=a c[ o s[ ]nc[rc[m muschetele =i o
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s[ ajut[m dup[ puteri celorlal\i.
C[pitanul avea dreptate. Cum se ridic[ soarele peste

cre=tetele copacilor, ]ncepu s[ dogorasc[ =i cea\a se destr[m[.
Cur`nd nisipul ]ncepu s[ ne frig[ t[lpile =i printre b`rnele
cabanei se ar[tar[ firicele de smoal[ ]ncins[. Ne-am dezbr[cat
to\i de haine, ne-am descheiat c[m[=ile la g`t =i ne-am
suflecat m`necile p`n[ mai sus de coate. St[tea fiecare la
postul s[u, ]ncins de ar=i\[ =i a\`\at de nelini=te.

A=a a trecut un ceas.
� Drace! spuse c[pitanul, ]ncepe s[-mi fie ur`t. Gray,

ia =uier[ tu un c`ntecel.
}n clipa asta   ne-am dat seama parc[ =i mai limpede c[

ne a=teapt[ din clip[-n clip[ atacul.
� Da\i-mi voie s[ v[ ]ntreb, sir, morm[i Joyce: dac[

v[d pe careva, trebuie s[ trag?
� Fire=te! strig[ c[pitanul.
� Mul\umesc, sir, spuse Joyce tot at`t de calm =i politi-

cos.
Nimic nu se ]nt`mplase, dar ]ntrebarea lui Joyce ne f[cu

pe to\i s[ fim =i mai cu luare aminte. Pu=ca=ii ]=i \ineau
muschetele gata, iar c[pitanul se opri ]n mijlocul cabanei,
cu buzele str`nse =i fruntea ]ncruntat[. Au trecut astfel
c`teva clipe. +i de-odat[ Joyce ]=i scoase \eava muschetei
prin ambrazur[ =i ap[s[ pe tr[gaci. }nc[ nu se stinsese
ecoul ]mpu=c[turii lui, c[ =i se pornir[ din toate p[r\ile
salve ]ndreptate spre noi. C`teva gloan\e lovir[ ]n b`rnele
palisadei. Dar nici unul nu p[trunse p`n[ la noi, =i, c`nd
se ]mpr[=tie fumul, aceea=i lini=te p[rea s[ domneasc[ de
jur ]mprejurul palisadei =i ]n p[dure. Nu se clintea nici o
r[muric[. Nici o \eav[ de arm[ nu str[lucea ]n tufi=uri.
Du=manii no=tri p[reau s[ fi intrat ]n p[m`nt.

� Ai nimerit ]n careva? ]ntreb[ c[pitanul.
� Nu, sir, r[spunse Joyce. Mi se pare c[ n-am nimerit, sir.
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� Bine m[car c[ spui adev[rul, morm[i c[pitanul Smol-
lett.

}ncarc[-i  arma, Hawkins... Cum \i se pare, doctore,
c`te ]mpu=c[turi s-au tras dinspre partea dumitale?

� Pot r[spunde exact, spuse doctorul Livesey: trei
]mpu=caturi. Am v[zut trei limbi de fl[c[ri � dou[ al[turi,
=i una mai ]ncolo spre apus.

� Trei! repet[ c[pitanul. Dar dinspre partea dumitale,
mister Trelawney?

Aici era mai greu de r[spuns. Dinspre nord se tr[seser[
multe focuri. Squire Trelawney ne asigura c[ v[zuse doar
=apte focuri, ]n vreme ce Gray spunea ca fuseser[ opt sau
nou[. Dinspre r[s[rit =i apus se tr[sese doar c`te un foc.
Cum se vede, atacul urma s[ vie dinspre nord, iar din
celelalte p[r\i se tr[sese doar pentru a ni se distrage aten\ia.
Totu=i, c[pitanul Smollett nu schimba nimic din dispozi\iile
anterioare.

� Bandi\ii nu trebuie l[sa\i s[ sar[ nic[ieri peste pali-
sad[, altfel, la  orice ambrazur[ ar ajunge, ne pot ]mpu=ca
pe to\i ca pe ni=te =oareci ]n propriul nostru fort.

De altminteri, nu prea aveam r[gaz de stat la g`nduri.
Dinspre miaz[noapte se auzi un r[cnet =i ]n aceea=i clip[ o
mic[ ceat[ de pira\i ie=i ]n goan[ din p[dure, repezindu-se
spre palisad[. +i iar se pornir[ din toate p[r\ile salvele de
arm[. Un glon\ venit prin u=a deschis[ sf[r`m[ ]n buc[\i
muscheta doctorului. Atacan\ii se c[\[rau ]n sus pe pali-
sad[ ca maimu\ele. Squire Trelawney =i Gray tr[geau foc
dup[ foc ]n ei. Trei c[zur[ � unul ]n[untru, doi afar[. De
altfel, unul din ei fusese doar speriat pesemne, pentru c[ se
scul[ ]ndat[ ]n picioare =i disp[ru ]n p[dure.

Doi z[ceau la p[m`nt, unul fugise, iar ceilal\i patru
izbutiser[ s[ sar[ peste palisad[. Al\i =apte sau opt pira\i,
c`\i mai r[m[seser[, av`nd fiecare c`teva muschete la
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]ndem`n[, continuau s[ trag[ f[r[ ]ntrerupere din p[dure
spre caban[. Dar tirul lor nu ne aduse nici o pagub[.

Cei patru pira\i p[trun=i dincoace de palisad[ veneau ]n
fug[ =i cu mare larm[ spre cl[dire. Cei din p[dure r[cneau
=i ei c`t ]i lua gura, ca s[-=i ]mb[rb[teze tovar[=ii. Pu=ca=ii
no=tri tr[geau f[r[ ]ntrerupere, dar se gr[beau ]n aseme-
nea hal, ]nc`t se pare c[ nu-=i atinser[ niciodat[ \inta.
}ntr-o clip[ cei patru pira\i ajunser[ ]n dreptul dealului =i
d[dur[ n[val[ asupra noastr[. Capul lui Job Anderson,
=eful de echipaj, se ar[t[ la ambrazura central[.

� D[-i! Ucide-i! mugea el.
}n aceea=i clip[ alt pirat, ]nh[\`nd de \eav[ muscheta lui

Hunter i-o smulse din m`ini =i, v`r`nd-o iar prin ambra-
zur[, ]l lovi cu at`ta putere cu stratul, ]nc`t nefericitul se
pr[bu=i ]n nesim\ire pe du=umele. }ntre timp al treilea,
d`nd ocol casei, se ar[t[ pe nea=teptate ]n u=[ =i se repezi
cu pumnalul la doctor.

Cum vede\i, ne pomeniser[m acuma noi ]n situa\ia  ]n
care fuseser[ p`n[ mai adineauri du=manii no=tri. C`teva
clipe ]n urm[ mai tr[geam st`nd la ad[post ]n pira\ii afla\i
]n c`mp liber, dar acum, f[r[ s[ ne mai apere nimic, tre-
buia s[ intr[m ]n lupt[ corp la corp cu bandi\ii. Cabana
]nota ]n fum de praf de pu=c[, dar ]mprejurarea asta ne-a
=i salvat: datorit[ perdelei de fum am r[mas ]n via\[. Au-
zul ]mi vuia de r[cnete, gemete, de focuri de pistol.

� Afar[, piept la piept! Pune\i m`na pe pumnale! strig[
cu glas de tunet c[pitanul.

Am ]n=f[cat un pumnal de pe stiva de lemne de l`ng[
mine. Cineva, ]nh[\`nd =i el un pumnal, m[ lovi f[r[ s[
vrea, de mare grab[, cu t[i=ul peste falangele degetelor,
dar ]n clipa aceea nici n-am sim\it durerea. M-am repezit pe
u=[ afar[, ]n lumina soarelui. }n urma mea mai d[du buz-
na afar[ ]nc[ cineva, nici n-am luat seama cine. Drept ]n
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fa\a mea doctorul urm[rea pe coast[ devale pe piratul ce
d[duse n[val[ asupra lui. Am v[zut cum i-a smuls doc-
torul arma din min[ =-apoi l-a fulgerat cu pumnalul drept
]ntre ochi.

� Da\i ocol ]n jurul casei! strig[ c[pitanul.
Cu tot zgomotul =i v[lm[=agul din juru-mi, am prins

schimbarea din glasul lui.
Supun`ndu-m[ ma=inal comenzii, m-am ]ntors spre

r[s[rit, cu sabia ]n[l\at[ deasupra capului, am cotit dup[
col\ul casei =i m-am pomenit deodat[ fa\[-n fa\a cu Ander-
son. El a scos un muget, ]n[l\`ndu-=i tesacul, care a sc[p[rat
]n soare. Nici n-am avut c`nd sim\i m[car fiorul spaimei.
Ferindu-m[ de lovitur[, m-am ]mpiedicat =i, c[z`nd, m-am
rostogolit pe pov`rni= devale.

C`nd d[dusem eu buzna afar[ pe u=[, ]n vremea atacului,
ceilal\i pira\i veniser[ =i ei ]n fug[ din p[dure, ca s[ termine
cu noi. Unul din ei, cu o tichiu\[ ro=ie de noapte ]n v`rful
capului, \in`nd pumnalul ]n din\i, apucase s[ treac[ un picior
peste palisad[, gata s[ sar[. C[z[tura mea fusese at`t de
brusc[, ]nc`t, c`nd m-am ridicat ]n picioare, toate r[m[seser[
]nc[ ]n aceea=i pozi\ie: piratul cu tichiu\[ ro=ie st[tea c[lare
pe gard, iar capul altuia abia apucase s[ se i\easc[ de dup[
palisad[. +i totu=i, ]n aceste c`teva clipe b[t[lia avea s[ ia
sf`r=it, =i biruin\a r[mase de partea noastr[.

Gray, care d[duse n[val[ afar[ odat[ cu mine, ]l culc[
la p[m`nt dintr-o lovitur[ pe vl[jganul de Anderson, mai
]nainte de-a apuca el s[ ridice a doua oar[ cu\itul. Alt pirat
primise un plumb ]n cap chiar ]n clipa c`nd se preg[tea s[
trag[ prin ambrazur[. Se zv`rcolea acum pe nisip, ]n ago-
nie, f[r[ s[ lase din m`n[ pistolul ce mai fumega ]nc[. Al
treilea, dup[ cum am mai spus, c[zuse str[puns de doctor.
Din cei patru, care s[riser[ primii peste palisad[, r[m[sese
]n via\[ numai unul. Arunc`ndu-=i pumnalul pe c`mpul de
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b[taie, plin de groaza mor\ii, c[uta acum s[ sar[ peste
gard, ca s[-=i piard[ urma, =i luneca mereu.

� Trage\i! Intra\i ]n cas[ =i trage\i! striga doctorul.
Iar voi c[ra\i-v[ la ad[post, voinico=ilor!

Dar cuvintele lui se pierdur[ ]n zadar. Nimeni nu trase.
Ultimul din atacan\i trecu cu bine peste palisad[ =i disp[ru
]mpreun[ cu to\i ceilal\i ]n h[\is. C`teva clipe mai t`rziu nu
mai r[m[seser[ ]n fa\a noastr[ dec`t cei cinci  pira\i dobor`\i:
patru z[ceau ]n[untrul ]nt[riturii =i unul dincolo de ea.
Doctorul, Gray =i cu mine ne-am refugiat to\i ]n caban[, la
ad[postul pere\ilor gro=i de b`rne. Pira\ii din p[dure ar fi
putut pune iar m`na pe muschete, deschiz`nd focul ]mpo-
triva noastr[, a=a c[ trebuia s[ fim prev[z[tori. Fumul se
risipise =i am v[zut cu ce pre\ dob`ndiser[m biruin\a. Hunter
z[cea ]n nesim\ire l`ng[ ambrazura sa. Joyce, cu \easta
str[puns[ de un glon\, amu\ise pe vecie. Squire Trelawney
]l sprijinea pe c[pitan, =i erau am`ndoi palizi ca moartea.

� C[pitanul e r[nit! spuse mister Trelawney.
� Au fugit to\i? ]ntreb[ mister Smollett.
� To\i care au putut s[ fug[, r[spunse doctorul. Dar

cinci din ei n-or s[ mai poat[ fugi niciodat[!
� Cinci! strig[ c[pitanul. Nu-i chiar a=a de r[u. Ei au

pierdut cinci oameni, pe c`nd noi am pierdut numai trei  �
vas[zic[ suntem acum patru contra nou[. E mai bine dec`t
era la ]nceput: =apte contra nou[sprezece1.

1 De fapt, r[m[seser[ ]n via\[ numai opt bandi\i, pentru c[ pira-
tul pe care-l ]mpu=case mister Trelawney pe bordul vasului murise ]n
aceea=i noapte. Dar noi, bine]n\eles, am aflat de moartea lui doar
mult mai t`rziu (Nota autorului).
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Capitolul XXII

Cum s-au ]nceput aventurile mele pe mare

Bandi\ii nu se ]ntorceau. Nici m[car un foc nu s-a mai
tras din p[dure ]nspre noi. �+i-au c[p[tat por\ia pe azi�, =i-a
dat cu p[rerea despre ei c[pitanul. Ne puteam deci pansa ]n
lini=te r[ni\ii =i g[ti m`ncarea. Azi eram de r`nd la g[tit
bucate, squire Trelawney =i cu mine. Cu tot pericolul, am
preferat s[ g[tim afar[ ]n curte, dar ne urm[reau =i aici
gemetele groaznice ale r[ni\ilor no=tri.

Din opt oameni, c`\i avuseser[ de suferit ]n lupt[, doar
trei mai r[m[seser[ ]n via\[: piratul ]mpu=cat l`ng[ ambra-
zur[, Hunter =i c[pitanul Smollett. Primii doi erau ]ntr-o
stare disperat[. Piratul muri cur`nd ]n timpul opera\iei;
Hunter, cu toate eforturile noastre, nu-=i mai veni ]n sim\iri.
A mai tr[it o zi sufl`nd greu, cum sufla dup[ ce fusese lovit
de dambla b[tr`nul pirat care se oprise la hanul nostru. Dar
coastele lui Hunter erau fr`nte, ]=i zdrobise =i craniul ]n
c[dere, a=a c[ ]n noaptea ce-a urmat =i-a dat sufletul, f[r[
s[ geam[ =i f[r[ s[-=i mai vin[ ]n sim\ire.

R[nile c[pitanului erau foarte dureroase, dar nu-i pu-
neau ]n pericol via\a. Nu-i fusese v[t[mat prea r[u nici unul
din organele vitale. Glon\ul lui Anderson � c[ci Job tr[sese
primul ]n c[pitan � ]i str[punsese omoplatul, ating`nd
pl[m`nul. Cel de-al doilea glon\ ]i str[b[tuse pulpa, lez`nd
ligamentele.

Partea a cincea

AVENTURILE MELE PE MARE
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Doctorul ne spuse c[ Smollett se va t[m[dui cu sigu-
ran\[, dar ]n decurs de c`teva s[pt[m`ni n-are voie s[ um-
ble, n-are voie s[ mi=te m`na =i nici s[ vorbeasc[ prea mult.

Rana mea de la degete s-a dovedit a fi un fleac. Doc-
torul Livesey mi-a pus un plasture pe zg`rietur[ =i m-a tras
dr[g[stos de ureche.

Dup[ ce am stat la mas[, squire Trelawney =i doctorul s-au
a=ezat l`ng[ c[pitan, ca s[ se sf[tuiasc[. Consf[tuirea lor
lu[ sf`r=it cur`nd dup[ pr`nz. Imediat doctorul ]=i lu[
p[l[ria =i pistoalele, ]=i ]nfipse ]n cing[toare pumnalul, ]=i
puse ]n buzunar harta, lu[ pe um[r muscheta =i, s[rind
peste palisad[, disp[ru cur`nd ]n h[\i=, ]ndrept`ndu-se spre
miaz[-noapte.

Gray =i cu mine =edeam ]ntr-un col\ mai ]ndep[rtat al
cabanei, pentru a nu putea auzi cele ce vorbesc mai marii
no=tri. Gray fu at`t de zguduit de ciudata plecare a doc-
torului, ]nc`t ]=i scoase luleaua din gur[, uit`nd s-o mai
v`re iar la loc.

� Ce  dr[cie o mai fi =i asta? spuse el. Nu =i-o fi s[rit
din balamale cumva doctorul Livesey?

� Nu cred, am r[spuns eu. Dac-o fi s[ ]nnebuneasc[
careva din noi, el e ultimul care va ]nnebuni.

� Se prea poate s[ fie chiar a=a, replic[ Gray. Dar daca
el e teaf[r, ]nseamn[ ca eu sunt nebun.

� Pur =i simplu o fi av`nd vreun plan doctorul, l-am
l[murit eu. Cred c[ s-a dus s[ se ]nt`lneasc[ cu Ben Gunn.

Cum s-a dovedit pe urm[, aveam dreptate.
}ntre timp z[pu=eala din caban[ ajunsese de nesuportat.

Soarele dogorea din ]nalturi, ]ncing`nd nisipul, =i m-a
str[fulgerat un g`nd n[stru=nic. Nu =i-o fi s[rit din bala-
male cumva doctorul care umbla prin p[durea r[coroas[,
asculta p[s[relele =i tr[gea ]n piept mireasma pinilor, ]n
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vreme ce eu m[ coceam ]n iadul acesta blestemat, unde
]mbr[c[mintea mi se n[cl[ia la fiece pas ]n smoal[ fierbinte,
unde toate erau m`njite cu s`nge de om =i unde z[ceau ]n
jurul meu at`tea le=uri.

Dezgustul, pe care mi-l insufla fortul nostru, nu era
]ntrecut dec`t de spaima ce m[ cuprinsese.

M-am apucat s[ sp[l podelele, apoi vasele � =i cu fiece
minut sim\eam c[ m[ cuprinde tot mai irezistibil dezgustul
de cele din jurul meu =i invidia fa\[ de doctor. La un
moment dat am atins ]nt`mpl[tor sacul cu pesme\i. Mu m[
vedea nimeni. Si m-am apucat s[ m[ preg[tesc de fug[: ]n
primul r`nd mi-am umplut am`ndou[ buzunarele gherocu-
lui cu pesme\i.

N-ave\i dec`t s[ m[ crede\i un n[t[r[u. Da, s[v`r=eam
o fapt[ nebuneasc[, m[ expuneam celui mai absurd risc,
dar mi-am luat toate m[surile de precau\ie ce-mi st[teau ]n
putere. Pesme\ii ace=tia o s[-mi \in[ de foame cel pu\in
dou[ zile.

Apoi am pus m`na pe dou[ pistoale. Gloan\e   =i pulbere
aveam de ajuns =i m[ sim\eam excelent ]narmat.

Planul meu, la drept vorbind, nu era chiar a=a de r[u.
Vroiam s[ fac un drum p`n[ la limba de nisip ce desp[r\ea
dinspre r[s[rit golful nostru de mare, s[ g[sesc st`nca cea
alb[, pe care o v[zusem seara trecut[, =i s[ v[d dac[ Ben
Gunn nu-=i ascunde chiar sub ea barca. Dup[ p[rerea mea,
f[cea s[ risc pornind ]n recunoa=terea asta. Dar, sigur
fiind c[ ]n nici un caz nu mi s-ar da drumul, hot[r`sem s[
fug. Fire=te, era o cale at`t de ur`t[ pentru ]nf[ptuirea
inten\iilor mele, ]nc`t p`n[ =i inten\ia p[rea s[ fi devenit
din cauza asta mai pu\in dreapt[, dar nu uita\i c[ nu eram
dec`t un b[ie\andru =i c[ luasem o hot[r`re ferm[.

Cur`nd am g[sit un prilej potrivit pentru fuga mea.
Squire Trelawney =i Gray erau ocupa\i: ]l pansau pe c[pitan.
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Calea mi-era slobod[. Am s[rit peste palisad[ =i mi-am
pierdut urma ]n p[dure. Mai ]nainte de a-mi fi descoperit[
lipsa ajunsesem at`t de departe, ]nc`t nu mai puteam auzi
strig[tele de chemare.

Aceast[ a doua n[zb`tie a mea era =i mai ur`t[ dec`t
prima, deoarece nu mai r[m`neau ]n fort dec`t doi oameni
zdraveni. Dar, ca =i prima, numai ea ne-a ajutat s[ ac[p[m.

Am pornit direct spre \[rmul de r[s[rit al insulei, c[ci
nu vroiam s[ merg pe falez[, ca s[ nu fiu v[zut de pe
bordul vasului. Cobora amurgul, de=i soarele mai era ]nc[
sus. }naint`nd prin p[dure, auzeam nu numai mugetul
ne]ntrerupt al fluxului b[t`nd ]n maluri, ci =i sc`r\`itul
jalnic al ramurilor =i fo=netul frunzelor. Asta ]nsemna c[
briza de ast[zi e mai puternic[ dec`t de obicei. Cur`nd
]ncepu s[ se lase r[coare. Am mai f[cut c`\iva pa=i =i m-am
pomenit ]n marginea p[durii. }n fa\a mea se a=ternea p`n[
departe spre orizont marea aurit[ de soare, iar la \[rm
clocotea =i spumega fluxul.

N-avusesem ]nc[ prilejul s[ v[d marea lini=tit[ aici l`ng[
Insula Comorilor. P`n[ =i ]n zilele senine, c`nd soarele str[lucea
orbitor =i v[zduhul st[tea ]n neclintire, talazurile uria=e b[teau
cu vuiet surd ]n maluri. Nu cred s[ fi fost vreun loc=or pe
insul[, de unde s[ nu se fi auzit mugetul fluxului.

P[=eam pe mal, bucur`ndu-m[ din plin de toate deliciile
plimb[rii mele. }n sf`r=it, cuget`nd c[ am ]naintat destul
de departe spre sud, am ]nceput s[ m[ t`r`i prudent, la
ad[postul tuf[ri=urilor dese, aburc`ndu-m[ ]n sus spre cul-
mea limbii de p[m`nt.

}n urm[ aveam marea, ]n fa\[ � golful. Briza, parc[
ostenit[ de propria ei suflare vijelioas[, se molcomise. }i
luar[ locul ni=te adieri u=oare ce veneau dinspre sud =i
sud-est, aduc`nd cu ele pale de cea\[. }n laguna ap[rat[ de
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Insula Scheletului apa urma s[ fie tot a=a de nemi=cat[,
plumburie =i opac[, ca =i ]n ziua c`nd o v[zusem pentru
]nt`ia oar[. �Hispaniola� se reflecta toata ]n ea, ca ]ntr-o
oglind[, din v`rful catargului cu steagul negru sp`nzur`nd
nemi=cat, p`n[ la linia de plutire.

L`ng[ corabie am z[rit b[rcu\a cea mica. La c`rm[ se
afla Silver. L-a= fi recunoscut la orice distan\[. Vorbea cu
al\i doi pira\i, apleca\i spre el peste parapet. Unul din ei
purta pe cap o tichiu\[ ro=ie. Era, se vede, tic[losul acela,
care mai adineaori se muncea s[ sar[ peste palisad[. Vor-
beau =i r`deau, dar m[ desp[r\ea de ei nu mai pu\in de o
mila, =i fire=te c[ nu le puteam auzi cuvintele. Apoi a
r[zbit p`n[ la mine un \ipat ]ngrozitor, neomenesc. La
]nceput m-am speriat, dar am recunoscut ]ndat[ vocea
c[pitanului Flint, papagalul. Mi s-a p[rut chiar c[ deslu=esc
pas[rea cea pestri\[, coco\at[ pe um[rul lui Silver.

B[rcu\a se desprinse de bord =i porni spre \[rm, iar omul
cu tichie ro=ie, ]nso\it de tovar[=ul s[u, cobor] ]n cabin[.

Soarele sc[p[tase dincolo de Dealul Ocheanului, cea\a se
]ngro=a din ce ]n ce, ]ntunericul cobora repede. Am ]n\eles
ca nu mai trebuie s[ pierd nici o clip[, daca vreau s[ mai
g[sesc luntrea ast[zi.

St`nca cea alb[ se vedea bine printre tuf[ri=uri, dar se
afla destul de departe de mine, cam la vreo optime de mil[,
=i mi-a trebuit nu pu\in[ vreme ca s[ ajung p`n[ la ea.
Deseori trebuia s[ m[ las ]n patru labe, ]naint`nd astfel
printre tufi=uri. Era aproape noapte, c`nd am ajuns la
st`nc[ =i am pip[it cu am`ndou[ m`inile piatra col\uroas[.
Sub ea se g[sea o mic[ ad`ncitur[ n[p[dit[ de mu=chi
verde. Ad`ncitura era ascuns[ vederii de dune =i de ni=te
tuf[ri=uri pitice ce mi-ajungeau abia p`n[ la genunchi. }n
fundul ei am v[zut un coviltir din piei de capr[. }n Anglia
poart[ cu ei asemenea coviltire \iganii.
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Am cobor`t ]n v[iug[, am ridicat marginea coviltirului =i
am g[sit sub el luntrea lui Ben Gunn. Luntrea asta era
pesemne cea mai primitiv[ din toate luntrele primitive, care
au existat vreodat[. Ben tocmise doar un fel de  ram[ str`mb[
de lemn, c[ptu=ind-o cu piei de capr[ ]ntoars[ cu l`na ]n[untru
� =i asta-i era toat[ luntrea. Nu =tiu cum ar fi putut ea \ine
pe ap[ un om ]n v`rst[, c[ci eu, b[ie\andru cum eram, =i tot
abia de ]nc[peam ]n ea. }n[untru avea o b[ncu\[ joas[, o
t[blie ]n care s[-\i propte=ti picioarele =i o v`sl[ cu dou[
capete l[\ite.

Nu mai v[zusem niciodat[ b[rcu\e din acelea ]mpletite, cu
care navigau c`ndva vechii britani. Dar ulterior am avut prilejul
s[ le v[d. +i pentru a v[ ]nchipui mai lesne luntrea lui Ben
Gunn, \in s[ v[ spun c[ sem[na ]ntocmai cu cea dint`i =i cea
mai nereu=it[ dintre b[rcu\ele acelea. Totu=i, avea cele mai de
seam[ calit[\i ce i le putea cere omul primitiv: era u=oar[ =i
putea fi c[rat[ cu u=urin\[ dintr-un loc ]n altul.

Acum a\i putea crede c[ din moment ce g[sisem luntrea
nu-mi mai r[m`nea altceva de f[cut, dec`t s[ m[ ]ntorc la
caban[. Dar ]ntre timp ]mi r[s[rise ]n minte un alt plan. +i
eram at`t de mul\umit de planul acesta, ]nc`t nici un c[pitan
Smollett nu ar fi avut cum m[ sili s[ renun\ la el. }mi
pusesem de g`nd s[ profit de ]ntuneric, s[ m[ apropii cu
luntrea de �Hispaniola� =i s[ tai otgonul ancorei. Las-s-o
arunce curentul apoi undeva la \[rm. Eram convins c[
bandi\ii, dup[ ce au primit o astfel de lec\ie ast[zi, se
preg[tesc s[ ridice ancora =i s[ plece ]n larg. Trebuie
]mpiedica\i c`t nu-i prea t`rziu. Pe corabie nu mai r[m[sese
nici o barc[, a=a c[ nu riscam prea mult apropiindu-m[.

A=tept`nd s[ coboare definitiv  ]ntunericul, m-am apu-
cat de ron\[it pesme\i. Ar fi fost greu s[-mi ]nchipui o
noapte mai potrivit[ pentru cele ce-mi pusesem eu de g`nd.
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Tot cerul plutea ]n cea\[. C`nd s-au stins ultimele raze ale
zilei, o bezn[ deas[ se l[s[ peste Insula Comorilor. +i c`nd
mi-am aburcat, ]n sf`r=it, ]n spate luntrea =i am ie=it potic-
nindu-m[ din v[iug[, cobor`nd spre \[rm, numai dou[
lumini\e mai lic[reau ]n bezn[: prima lumini\[ venea de la
focul cel mare, pe care =i-l aprinseser[ ]n sm`rcuri pira\ii,
chefuind ]n jurul lui; cea de-a doua lumini\[ era de fapt
ferestruica de la c`rm[ a cor[biei, care se afla acum ]ntoars[
cu prora spre mine, a=a c[ vedeam doar pata de lumin[, pe
care o proiecta ea ]n cea\[.

Refluxul ]ncepuse, dezgolind ]ntre ap[ =i mal un br`u
lat de nisip jilav. De c`teva ori m-am ]nfundat p`n[ la
glezne ]n clisa lipicioas[, p`n[ am ajuns ]n sf`r=it la apa
ce se retr[gea. Mai f[c`nd c`\iva pa=i prin ap[, am cobor`t
de pe umeri b[rcu\a =i i-am dat drumul cu chila ]n jos pe
valuri.



162

Capitolul XXIII

}n voia valurilor

Dup[ cum presupusesem, b[rcu\a se dovedi c`t se poate
de potrivit[ pentru un om de ]n[l\imea =i greutatea mea.
Era u=oar[ =i mobil[, dar mai era totodat[ at`t de str`mb[
=i s[lt[rea\[, ]nc`t era cu neputin\[ s-o st[p`ne=ti. Puteai
s[ te munce=ti oric`t cu ea, dar nu izbuteai dec`t s-o faci
s[ se roteasc[ pe loc. Ben Gunn mi-a m[rturisit =i el pe
urm[ c[ numai   un om care �i-a deprins n[ravul�, poate
umbla cu ea.

Eu n-avusesem c`nd, fire=te, �s[-i deprind n[ravul�. +i
b[rcu\a era gata s[ mi se supun[ =i s[ porneasc[ ]n orice
direc\ie, numai nu ]n direc\ia de care aveam eu nevoie. Cel
mai adesea n[r[vea s[ se ]ntoarc[ pe \[rm, =i, de n-ar fi
fost refluxul, n-a= fi putut nicic`nd ajunge la corabie.
Dar, spre norocul meu, m-a prins refluxul, duc`ndu-m[
drept spre �Hispaniola�.

Am z[rit mai ]nt`i pata, pe care o f[cea corabia =i care
era mai neagr[ dec`t bezna ce m[ ]nconjura. Apoi i-am
deslu=it contururile =i catargele. O clip[ mai t`rziu (pentru
c[ refluxul m[ purta din ce ]n ce mai repede) am =i ajuns la
otgonul de care era prins[ ancora =i l-am ]n=f[cat cu
am`ndou[ m`inile.

Otgonul era ]ntins ca o strun[, a=a de n[valnic se ]ncor-
da corabia s[ scape din ancor[. Sub chila ei refluxul clo-
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cotea =i spumega ca un torent de munte. O singur[ lovitur[
de cu\it � =i �Hispaniola� are s[ porneasc[ ]ncotro o s-o
m`ne curentul.

Dar m-am g`ndit la timp c[ otgonul ]ntins are s[ m[
loveasc[ ca o copit[ uria=[, dac[-l tai dintr-o data =i b[rcu\a
are s[ se r[stoarne, trimi\`ndu-m[ la fund.

M-am oprit =i am r[mas ]n a=teptare. De nu-mi venea ]n
ajutor o ]nt`mplare fericit[, a= fi renun\at, probabil, p`n[-n
cele din urma la inten\ia mea. Dar o dat[ cu c[derea nop\ii,
v`ntule\ul care b[tuse dinspre sud-est =i apoi dinspre sud,
]=i schimba acum ]ncetul cu ]ncetul direc\ia, b[t`nd dinspre
sud-vest. C`t m-am tot codit eu, a venit deodat[ un talaz =i
a urnit �Hispaniola� din loc, pornind-o ]mpotriva curentu-
lui. Spre marea mea bucurie, otgonul a sl[bit =i mi-am sim\it
m`na, cu care m[ \ineam de el, cufund`ndu-se ]n ap[.

Pricep`ndu-m[ c[ nu trebuie s[ pierd nici o secund[, am
scos repede din buzunar briceagul, l-am deschis cu din\ii =i
m-am apucat s[ tai una dup[ alta firele otgonului. C`nd mai
r[m[sese s[ tai doar dou[ fire, otgonul s-a ]ntins iar, =i am
r[mas s[ a=tept alt[ r[bufnire de v`nt.

Din cabin[ se auzeau de mult glasuri zgomotoase. Dar,
drept s[ v[ spun, fusesem at`t de preocupat p`n[ acum,
]nc`t nu le d[dusem nici o aten\ie. Acum ]ns[, neav`nd ce
face, am tras cu urechea =i am recunoscut vocea celui de-al
doilea =ef de echipaj, Israel Hands, cel care fusese c`ndva
tunar la Flint. A doua voce apar\inea, f[r[ ]ndoial[, prietenu-
lui meu ]n tichie ro=ie. Am`ndoi, dup[ c`t ]i ar[ta vocea, erau
be\i turt[ =i continuau s[ bea.

Unul din ei deschise r[cnind lumin[torul de la c`rm[ =i
arunc[ ceva ]n ap[ � probabil o sticl[ goal[. De altfel, nu
se m[rgineau numai s[ bea, ci se mai =i certau s[lbatic.
Sud[lmile curgeau ploaie =i aveam impresia c[ trebuie s[
ajung[ numaidec`t la b[taie. Dar vocile li se molcomeau =i
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cearta ]nceta, pentru ca s[ ]nceap[ iar =i s[ se sting[ din
nou dup[ c`teva minute.

Pe mal, printre trunchiurile copacilor, urm[ s[ ard[
focul. Cineva c`nta acolo un c`ntec vechi marin[resc,
monoton =i trist, cu un fel da tremur t`nguitor la sf`r=itul
fiec[rui vers. }n timpul c[l[toriei noastre auzisem de multe
ori c`ntecul acesta. Era a=a de lung, ]nc`t nici un c`nt[re\
nu-l putea duce p`n[ la sf`r=it =i-l ]ntindea p`n[-i seca
r[bdarea. Re\inusem doar c`teva cuvinte:

To\i =aptezeci =i cinci nu s-au mai ]ntors nicic`nd �
I-a primit marea ]n al ei ad`nc.

Am cugetat c[ pesemne c`ntecul acesta trist corespunde
pe deplin m`hnirii ce trebuie s[-i fi cuprins pe pira\i, care
=i-au pierdut ]n diminea\a asta at`\ia tovar[=i. Dar cur`nd
mi-a fost dat s[ m[ conving c[ ]n realitate bandi\ii ace=tia
sunt tot at`t de nesim\itori ca =i marea pe care navigheaz[.

}n sf`r=it, iar a dat n[val[ o r[bufnire de v`nt. Vasul s-a
urnit din nou ]n bezn[. Am sim\it c[ otgonul sl[be=te iar, =i
cu o singura lovitur[ puternic[ am t[iat ultimele dou[ fire.

V`ntul n-avea nici o putere asupra b[rcu\ei mele, =i m-am
pomenit dintr-o data chiar l`ng[ bordul �Hispaniolei�. Cora-
bia purtat[ de curent se ]ntorcea ]ncet ]n jurul propriei sale
axe.

V`sleam din r[sputeri, a=tept`nd din clip[-n clip[ s[ fiu
r[sturnat. Dar corabia tr[gea dup[ ea =i b[rcu\a ]n v`ltoare,
=i nu m[ puteam nicicum desp[r\i de ea, ci doar ]naintam
]ncet de la pror[ spre c`rm[. }n sf`r=it, �Hispaniola� a
]nceput s[ se ]ndep[rteze, =i am prins n[dejde c[ m[ voi
izb[vi de vecin[tatea asta primejdioas[. Dar ]n clipa
urm[toare m-am pomenit c[ m[ love=te peste m`n[ cap[tul
otgonului ce sp`nzura la c`rm[. L-am ]n=f[cat ]n pumn.

De ce am f[cut asta, nu =tiu. Probabil c[ am f[cut-o
instinctiv. Dar c`nd am str`ns otgonul ]n m`ini =i m-am
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convins c[ e legat bine, m-a cuprins deodat[ curiozitatea =i
am hot[r`t s[ arunc o privire prin lumin[torul cabinei.

C[\[r`ndu-m[ pe fr`nghie m-am l[sat s[ sp`nzur ]n
aer. Era extraordinar de primejdios, c[ci b[rcu\a de sub
picioarele mele se putea r[sturna ]n orice clip[. }n[l\`ndu-
m[ ]n mu=chi, am v[zut o parte din cabin[ =i din tavan.

}ntre timp corabia =i b[rcu\a, care o urma ca un satelit,
]naintau repede, duse de curent. Ajunsesem de acum ]n
dreptul focului  de pe mal. Corabia prinse glas, cum spun
marinarii, adic[ ]ncepu s[ despice cu vuiet valurile, =i p`n[
nu m-am uitat pe ferestruic[ nu am putut pricepe de ce nu
dau alarma bandi\ii r[ma=i de paz[ pe vas. Dar mi-a fost
de ajuns o singur[ privire pentru a ]n\elege totul. Hands =i
tovar[=ul lui, ]nh[\`ndu-se de g`t, se ]nc[ieraser[ ]ntr-o
lupt[ pe via\[ =i pe moarte.

M-am l[sat s[ cad iar ]n b[rcu\[, n[ruindu-m[ pe banc[.
O clip[ de mai ]nt`rziam � b[rcu\a s-ar fi r[sturnat. }mi
st[ruiau ]nc[ ]n fa\[ chipurile schimonosite de ur[ ale
pira\ilor, luminate de p`lp`irea l[mpii fumeg`nde, ag[\at[
de perete. Am ]nchis ochii, ca s[-i obi=nuiesc iar cu ]ntu-
nericul.

Balada aceea nesf`r=it[ se ]ncheiase totu=i, =i chefliii de
l`ng[ foc porniser[ alt c`ntec, ce mi-era nu mai pu\in cu-
noscut:

Lada mortului un =ip de rom!

Iu-hu-hu =i un =ip de rom!

Cin' =pe handral[i \inea,

Iu-hu-hu =i un =ip de rom!

Bea =i dracii s[ te ia,

Iu-hu-hu =i un =ip de rom!

Tot st`nd a=a =i cuget`nd la cele ce f[ceau acum dracul =i
romul ]n cabina �Hispaniolei�, am sim\it deodat[ o brusc[
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zguduire. B[rcu\a mea se plec[ pe-o coast[, schimb`ndu-=i
brusc direc\ia. Curentul devenise ciudat de n[valnic =i rapid.

Am deschis ochii. In jurul meu vuiau =i spumegau ]n
sc`nteieri fosforescente mici valuri agitate. �Hispaniola�, ]n
urma c[reia pluteam la c`\iva iarzi distan\[, ]=i schimbase =i
ea cursul. }i vedeam nedeslu=it catargurile, profil`ndu-se pe
cerul ]ntunecat. Da, cu c`t priveam mai atent, eram tot mai
convins c[ vasul se las[ m`nat de curent spre sud.

M-am ]ntors, =i inima era c`t pe ce s[-mi sar[ din loc de
spaim[: focul se afla acum drept ]n spatele meu. Vas[zic[,
curentul cotise brusc la dreapta, duc`nd cu el, ]mpreun[ cu
s[lt[rea\a mea b[rcu\[, =i corabia. Spumeg`nd tot mai pu-
ternic, torentul ]n[l\a talazuri, t`r`ndu-ne prin trec[toarea
]ngust[ spre largul m[rii.

Deodat[ corabia mai f[cu o ]ntors[tur[ de cel pu\in
dou[zeci de grade =i ]n aceea=i clip[ am auzit un \ip[t,
urmat imediat de un al doilea \ip[t. Au r[sunat tropote de
picioare pe sc[ri ]n sus =i am priceput c[ be\ivii au ]ncetat
s[ se mai bat[. Primejdia ]i trezise pe am`ndoi.

M-am ]ntins la fundul bietei mele coaje de nuc[, l[s`ndu-
m[ ]n voia soartei. C`nd voi ie=i din str`mtoare =i m[ voi
pomeni ]n larg, talazurile or s[ m[ izb[veasc[ ]n cur`nd de
toate grijile. Nu m[ temeam de moarte, dar era un chin s[
zac a=a ]n nemi=care, a=tept`nd-o s[ vin[.

+i totu=i am stat a=a culcat la fundul b[rcii c`teva ceasuri.
Valurile mi-o purtau ]n voie. Fiece nou talaz ]nsemna pen-
tru mine o primejdie de moarte. Dar ]ncetul cu ]ncetul m[
cuprinse o total[ nep[sare. Cu toat[ primejdia, am c[zut
p`n[ la urm[ ]ntr-un fel de toropeal[ l`nced[. +i c`nd am
adormit, m-am visat ]n locurile copil[riei, la vechiul nostru
�Amiral Benbow�.
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Capitolul XXIV

}n b[rcu\[

C`nd m-am trezit, se luminase de-a binelea. Am v[zut
c[ b[rcu\a m[ poart[ ]n lungul coastei de sud-vest a Insulei
Comorilor. Soarele r[s[rise, dar mi-l ascundea ]nc[ gr[mada
uria=[ a Dealului Ocheanului, care-=i cobora spre mare pere\ii
abrup\i de st`nc[.

Capul Remorcherului =i D`mbul Catargului al Treilea se
aflau acum al[turea. D`mbul era gol =i ]ntunecat, iar Capul
era ]mpresurat ce st`nci ce m[surau p`n[ la cincizeci de
picioare ]n[l\ime =i de mormane de pietre ]ngr[m[dite ]n
dezordine. P`n[ la insul[ n-aveam mai mult de un sfert de
mil[, a=a c[ am hot[r`t s[ pun m`na pe v`sl[ =i s[ ]ncerc
s[ ajung la \[rm.

Cur`nd am fost ]ns[ nevoit s[ renun\ la inten\ia asta,
c[ci printre mormanele de st`nci se zbuciumau =i mugeau
talazurile. Unul dup[ altul veneau s[ bat[-n \[rm valurile,
]n[l\`nd creste ]nspumate. Vedeam c[ ]n ]ncercarea mea de
a m[ apropia de \[rm ]mi r[m`ne doar s[ pier ]n valuri sau
s[-mi irosesc ]n zadar puterile, f[r[ s[ m[ pot c[\[ra pe
st`ncile inaccesibile.

Dar nu numai perspectiva asta m[ ]ngrozea. Pe st`ncile
netede ca o t[blie de mas[ vedeam t`r`ndu-se ni=te mon=tri
uria=i =i v`sco=i, un fel de limaci ]nfrico=[tor de mari. Din
c`nd ]n c`nd mon=trii s[reau cu zgomot ]n ap[ =i porneau
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s[ ]noate. Erau c`teva duzini. L[trau, =i ecoul asurzitor al
st`ncilor le repeta l[tr[turile s[lbatice.

Mai t`rziu am aflat c[ nu erau dec`t ni=te lei de mare,
viet[\i absolut inofensive. Dar aveau un aspect ]nfrico=[tor,
\[rmul era inaccesibil, valurile fluxului b[teau furioase,
sf[r`m`ndu-se de st`nci, a=a c[ mi-a pierit imediat cheful
s[ m[ mai ]ndrept spre insul[. Mai bine s[ mor de foame ]n
largul m[rii dec`t s[ ]nfrunt asemenea primejdii.

}ntre timp mi se prezent[ alt[ posibilitate de a m[ salva.
Spre nord de Capul Remorcherului se a=ternea o lung[ limb[
de nisip galben, r[mas[ dezgolit[ ]n timpul refluxului. Iar
mai la nord era un alt cap � cel care era ]nsemnat pe harta
noastr[ cu numele de Capul P[duros. Era n[p[dit de un
h[\i= des de pini, care coborau p`n[ aproape de oglinda apei.

Mi-am adus aminte de cuvintele lui Silver, cum c[ ]n tot
lungul \[rmului de vest al Insulei Comorilor circul[ un
curent ce se ]ndreapt[ spre nord. Am ]n\eles c[ m-a =i prins
curentul acesta =i am hot[r`t s[ nu-mi mai irosesc ]n zadar
puterile, ci s[ m[ las purtat pe l`ng[ Capul Remorcherului,
]ncerc`nd apoi s[ acostez la Capul P[duros, care mi se
p[rea mult mai primitor.

Marea era nelini=tit[. Dinspre sud b[tea ]ns[ v`ntule\ul
acela bl`nd, ajut`ndu-m[ s[ ]naintez purtat de curent.
Valurile se ]n[l\au =i c[deau iar ca o r[suflare egal[.

S[ fi b[tut mai tare v`ntul, de mult m-a= fi scufundat.
Dar =i a=a m[ uimea c`t de bine se \ine pe valuri mica mea
b[rcu\[. Culcat la fund =i privind ]n juru-mi, nu o dat[
vedeam ]n[l\`ndu-mi-se deasupra capului creasta sinilie a
c`te unui val uria=. Uite-o c[ se pr[bu=e=te peste mine...
Dar b[rcu\a, s[lt`nd ca pe arcuri, se c[\[ra sprinten[ pe
creasta valului =i cobora apoi lin ]n h[ul dintre ele  ca o
pas[re ]n zbor.
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}ncetul cu ]ncetul ajunsei s[ prind curaj p`n[ ]ntr-aseme-
nea m[sur[, ]nc`t de la o vreme m-am ]ncumetat chiar s[
v`slesc. Dar cea mai mic[ ]nc[lcare de echilibru se resim\ea
fulger[tor asupra comport[rii b[rcu\ei mele. Cum am dat
s[ fac o mi=care, cufund`nd v`sla ]n ap[, =i-a schimbat
mersul =i s-a n[ruit cu asemenea vitez[ de pe creasta unui
val ]n genuna deschis[ ]n fa\[-mi, ]nc`t am ame\it, iar
b[rcu\a nu mai s[lt[ pe coama celuilalt val, ci p[trunse ]n
el cu prora, aproape s[ se scufunde.

}nsp[im`ntat =i ud p`n[ la piele, m-am culcat iar la fund.
B[rcu\a ]=i reveni ]ndat[, purt`ndu-m[ cuminte mai departe.

}n\elegeam acum limpede c[ nu se cuvine s[ v`slesc. Dar
cum s[ ajung la mal?

De speriat m[ speriasem eu, dar nu-mi pierdusem capul.
Mai ]nt`i de toate am ]nceput s[ golesc de ap[ b[rcu\a cu
bereta mea marin[reasc[, apoi, lu`nd seama la mersul
b[rcu\ei =i str[duindu-m[ s[ ]n\eleg cum de lunec[ at`t de
u=or pe valuri, am observat c[ fiece val, care de pe mal ori
de pe bordul cor[biei pare un fel de munte uria=, drept =i
neted, de-aici de jos, ]ns[, seam[n[ mai cur`nd cu un lan\
de coline neregulate, ]ncununate de piscuri ascu\ite, cu
pante =i v[i ]ntre ele. B[rcu\a, l[sat[-n voia ei, manevra cu
dib[cie, aleg`nd de fiece dat[ v[ile =i evit`nd pe c`t se
putea coastele abrupte =i piscurile ]nalte.

�Perfect, m-am g`ndit eu. Principalul e s[ stau cuminte,
ca s[ nu stric cumva echilibrul. Dar pe loc drept a= putea
risca din c`nd ]n c`nd s[ v`slesc spre mal�.

A=a am =i f[cut. Culcat pe br`nci =i sprijinit pe coate,
]ntr-o pozi\ie c`t se poate de incomod[, d[deam din c`nd ]n
c`nd din v`sl[, ]ndrept`nd b[rcu\a spre insul[.

Munca asta ]nceat[ =i monoton[ avea oarecare spor. Dar
c`nd am ajuns ]n dreptul Capului P[duros, mi-am dat sea-
ma c[ nu voi putea acosta, de=i n-aveam dec`t sute de iarzi



170

p`n[ la mal =i vedeam de aici cre=tetele verzi =i r[coroase
ale copacilor, cl[tinate de briz[. M-am ]mb[rb[tat ]ns[ la
g`ndul c[ la cel[lalt cap am s[ acostez cu siguran\[.

Vremea trecea =i ]ncepea s[ m[ chinuie setea. Soarele sc[p[ra
orbitor, oglindit ]n mii de focuri de valurile m[rii. Apa marin[
se usca =i pe fa\a mea, l[s`ndu-mi pe obraji =i chiar pe buze
un sloi de sare. G`tlejul mi se uscase =i capul m[ durea s[-mi
plesneasc[. Copacii erau at`t de aproape =i at`t de ademeni-
toare le era umbra! Dar curentul m[ ]nh[\ase =i m[ dep[rta
de limba de p[m`nt. M-am pomenit iar ]n largul m[rii, =i am
v[zut atunci ceva care mi-a schimbat toate planurile.

Drept ]n fata mea, la o jum[tate de mil[, poate =i mai
pu\in chiar, am z[rit-o pe �Hispaniola� plutind cu toate p`nzele
]ntinse. Nu ]nc[pea ]ndoial[ c[ voi fi v[zut de pe bord =i
cules din barc[. Setea m[ chinuia ]n asemenea hai, ]nc`t nici
nu =tiam dac[ trebuie s[ m[ bucur sau s[ m[ am[r[sc de o
astfel de ]ntors[tur[. Dar n-am avut timp s[ cuget prea mult
la toate acestea, c[ci, cum v-am spus, m-a surprins la culme
apari\ia �Hispaniolei�, cu p`nzele albe ca z[pada, frumoas[
ca-n povesti =i sc[p[r`nd ]n soare ca poleit[ cu argint. Se
]ndrepta spre nord-vest. M-a str[fulgerat g`ndul c[ oamenii
de pe bord or fi hot[r`t, pesemne, s[ dea ocol insulei pentru
a se ]ntoarce ]n locul unde st[tuse ancorat p`n[ acum vasul.
Dar l-am v[zut cur`nd ab[t`ndu-se tot mai mult spre apus
=i m-am ]nfiorat iar: vas[zic[ m-or fi observat =i se preg[tesc
s[ m[ culeag[. N-am apucat ]ns[ s[-mi sf`r=esc g`ndul, c[
�Hispaniola� s-a ]ntors iar drept ]mpotriva v`ntului =i s-a
oprit neputincioas[, cu p`nzele sp`nzur`nd.

�Ce ur=i! mi-am spus eu ]n sinea mea. S-o fi ]mb[tat
p`n[ la nesim\ire to\i�.

Ehe, ce papar[ ar mai fi m`ncat ei de la c[pitanul Smol-
lett pentru asemenea manevr[!
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}ntre timp, vasul, schimb`nd cursul, descrise un cerc,
str[b[tu ]n plin[ vitez[ vreo dou[ mile =i iar se ]ntoarse cu
prora ]mpotriva v`ntului, ]n\epenind pe loc. Manevra asta
s-a repetat de c`teva ori. �Hispaniola� pornea ba spre nord,
ba spre sud, ba spre est, ba spre vest, b[t`nd din p`nze =i
revenind mereu la direc\ia pe care doar cu o clip[ ]nainte o
p[r[sise. Am priceput cur`nd c[ nimeni n-o mai c`rmuie=te.
Dar ce s[ se fi f[cut cu oamenii? Pesemne c[ sunt to\i be\i
mor\i sau fugi\i de pe bord. +i dac[ ajung pe vas se prea
poate s[-i pot da iar pe m`na c[pitanului s[u.

Curentul m`na la fel de repede =i corabia cea mare =i
b[rcu\a mea cea mic[, dar corabia ]=i schimba at`t de des
cursul =i se oprea at`t de des, ]nc`t aproape c[ nu ]nainta.
Dac[ m-as fi putut a=eza ]n luntre ca s[ v`slesc, as fi ajuns
negre=it �Hispaniola�. Brusc m-a cuprins ]ntr-adev[r dorin\a
s-o ajung. Setea de noi aventuri m[ ]nfrigura, iar g`ndul
la un g`t de ap[ ]mi dubla temerara hot[r`re.

M-am ridicat de pe br`nci =i ]n aceea=i clip[ m-a n[v[lit un
val, ud`ndu-m[ din cap p`n[-n picioare. Dar acum nu m[
mai ]nfrico=a at`ta lucru. M-am a=ezat =i, adun`ndu-mi ul-
timele puteri, m-am apucat s[ v`slesc, pornind ]n goan[ dup[
�Hispaniola�. Odat[ m-a repezit at`t de cumplit un val, ]nc`t
am sim\it cum mi se face inima ghem ]n piept. M-am oprit
=i-am ]nceput s[ golesc apa din b[rcu\[. Cur`nd, ]ns[, am
prins mecherezul cum trebuie s[ m[ port cu ea =i m-am pomenit
c[ o conduc cu at`ta dib[cie printre valurile zbuciumate, ]nc`t
doar rareori m[ mai plesneau ]n obraz stropi de spum[.

Distan\a dintre mine =i corabie sc[dea repede. Ajunsesem
s[ deslu=esc la cotituri lic[rul de aram[ al manivelei de la
c`rm[. Pe punte nu se vedea nici \ipenie de om. T`lharii ]=i
luaser[ pesemne t[lp[=i\a, iar de nu, ]nseamn[ c[ zac mor\i
be\i ]n cabin[.
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Acolo am s[-i =i ]nchid, r[m`n`nd singur st[p`n pe vas.
}n sf`r=it, mi-a sur`s norocul: v`ntul a contenit c`teva

clipe. R[mas[ ]n voia curentului, �Hispaniola� se ]ntoarse
]ncet ]n jurul propriei sale axe. Lumin[torul de la c`rm[
era deschis =i am v[zut arz`nd lampa deasupra mesei din
cabin[, de=i demult se f[cuse ziu[. P`nz[ cea mare sp`nzura
ca un steag. Vasul ]=i ]ncetini mersul, purtat numai de
curent. R[m[sesem pu\intel ]n urm[, dar acum, dubl`n-
du-mi eforturile, l-a= fi putut ajunge iar.

Eram doar la vreo c`teva sute de iarzi de corabie, c`nd
v`ntul ]i umfl[ iar p`nzele. �Hispaniola� se l[s[ pe coasta
st`nga =i porni s[ lunece pe cre=tetul valurilor ca o
r`ndunic[.

Am sim\it c[ m[ cuprinde dezn[dejdea, dar i-a luat
]ndat[ locul bucuria, c`nd am v[zut c[ goeleta face un cerc
=i vine drept spre mine. Iat-o c[ a str[b[tut jum[tate, apoi
dou[ treimi, trei sferturi din distan\a ce ne desp[r\ea.
Vedeam cum ]i spumeg[ apa sub pror[. Din b[rcu\a mea
pitic[, goeleta mi se p[rea uria=[.

+i deodat[ am ]n\eles ce primejdie m[ paste. Corabia se
apropia cu mare repeziciune. N-aveam prea mult timp s[
stau pe g`nduri, trebuia s[ ]ncerc s[ m[ salvez. Eram pe
cre=tetul unui val, c`nd bompresul cor[biei str[punsese pe
cel vecin. }ntr-o fulgerare de clip[ l-am v[zut r[s[rind
deasupra-mi. Am s[rit ]n picioare =i am f[cut un salt
n[prasnic ]n aer, prinz`ndu-m[ cu m`na de cap[tul bom-
presului. }nghe\at de groaz[, am r[mas a=a, sp`nzurat ]n
v[zduh. O u=oar[ izbitur[ mi-a dat a ]n\elege c[ goeleta
mi-a scufundat b[rcu\a =i c[ acum ]mi va fi imposibil s[
mai p[r[sesc �Hispaniola�.
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Capitolul XXV

}l cobor pe �Roger cel vesel�

Abia m[ c[\[rasem sus la pror[, c`nd p`nz[ flocului
trosni asurzitor, ca un foc de tun, se umfl[, =i goeleta se
cutremur[ din v`rful catargului, p`n[-n chil[. Dar peste o
clip[, de=i celelalte p`nze mai r[m`neau umflate, flocul
trosni iar =i r[mase sp`nzur`nd moale.

Zguduitura asta nea=teptat[ fusese c`t pe ce s[ m[ zboare
]n ap[. F[r[ s[ mai pierd timpul m-am c[\[rat pe vele =i am
venit de-a berbeleacul jos pe punte. M[ aflam, dup[ cum
am constatat ]ndat[, ]n partea de sub v`nt a bacului. Catar-
gul cel mare din mijloc ]mi ascundea vederii o parte din
pup[. Nu se z[rea nici \ipenie de om ]n juru-mi. Puntea,
nesp[lat[  se vede din ziua revoltei, purta urme de ]nc[l\[ri
murdare. O sticl[ goal[, cu g`tul spart, se rostogolea de
colo-colo  pe covert[.

C`nd m[ a=teptam mai pu\in, �Hispaniola� porni iar pur-
tat[ de v`nt. P`nzele flocului trosnir[ ]ntinse ]n spatele meu.
Roata c`rmei f[cu o ]nv`rtitur[ =i goeleta se cutremur[. }n
aceea=i clipa p`nzele se r[sucir[ spre st`nga =i am v[zut pupa.

Am`ndoi pira\ii erau la pup[. �Tichia ro=ie� z[cea
nemi=cat  pe spate. Bra\ele ]i erau r[stignite ]n l[turi, din\ii
r`nji\i. Israel Hands =edea sprijinit de balustrad[, cu b[rbia
]nfipt[ ]n piept. M`inile ]i at`rnau f[r[ putere; fa\a, de=i
ars[ de soare, era alb[ ca o lum`nare de seu.
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Corabia cabra ca un cal ridicat ]n dou[ picioare. P`nzele
se umflau cu asemenea putere, ]nc`t catargul gemea, sc`r\`ind
din r[d[cin[. Din c`nd ]n c`nd prora se pleca str[pung`nd
valurile =i nori de stropi m[run\i m[ ]mpro=cau peste balu-
strad[. Pe cinstea mea, s[lt[rea\[ cum era, b[rcu\a mea cea
scufundat[ acum se \inuse mult mai bine pe valuri dec`t
corabia asta at`t de mare =i bine ]nzestrat[.

La fiece nou salt al goeletei, t`lharul cel ]n tichie ro=ie
s[lta =i el. Dar, spre groaza mea, expresia fe\ei nu i se
schimba defel � piratul continua s[ r`d[, r`njindu-=i din\ii,
]ncetul cu ]ncetul ajunse s[-i sp`nzure un picior peste bord,
deasupra apei. }i vedeam, de aici de unde eram, doar o
ureche =i un c`rlion\ stufos de favorit pe obraz.

Am luat seama cur`nd c[ pe sc`ndurile pun\ii s-au l[\it
l`ng[ ei dou[ b[ltoace de s`nge =i am presupus ]ndat[ c[,
be\i cum erau, ]nc[ier`ndu-se, s-or fi t[iat cu cu\itele.

Deodat[, c`nd corabia se oprise iar pe c`teva clipe, Isra-
el Hands scoase un geam[t u=or =i se mi=c[ din loc. Vaietul
acesta pl`ng[tor =i falca, care-i at`rna ca la un r[nit de
moarte, mi-au st`rnit o clip[ mila. Dar mi-am amintit ]ndat[
de convorbirea, pe care-o auzisem st`nd ascuns ]n butoiul
cu mere, =i mila mi-a pierit ]ntr-o clip[.

M-am apropiat de catarg.
� Iat[-m[ iar pe goelet[, mister Hands, am rostit eu

batjocoritor.
El =i-a ridicat cu greu privirea, dar nici m[car nu s-a

ar[tat uimit, at`t era de beat. A rostit un singur cuv`nt:
� Brendy1 !
Am ]n\eles c[ n-am timp de pierdut. Trec`nd pe sub

p`nzele ce sp`nzurau pe punte, am dat fuga ]n jos pe sc[ri
]n cabin[.

1 Brendy � rachiu (engl.)
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E greu s[ v[ pute\i ]nchipui ce dezastru era acolo. }ncu-
ietoarele de la toate l[zile erau sf[r`mate. T`lharii c[utaser[
pesemne harta. Du=umelele erau pline de noroiul ce-l aduceau
din sm`rcuri, unde-=i aveau tab[ra =i unde chefuiau. Pe
paravanele vopsite ]n alb =i-mpodobite cu baghete aurite
r[m[seser[ urme de degete murdare. Zeci de sticle goale se
rostogoleau cu zgomot din col\ ]n col\ la fiecare leg[nare a
goeletei. Una din c[r\ile de medicin[ ale doctorului z[cea
desf[cut[ pe mas[, cu mai bine de jum[tate din foi lips[;
pesemne le rupseser[ pira\ii s[-=i aprind[ cu ele pipele. Si
]n mijlocul acestui haos continua s[ fumege lampa aprins[.

Am aruncat o privire =i ]n beci. Butoia=ele nu se mai vedeau,
]n schimb un num[r infinit de sticle goale se t[v[leau pe jos.
Am ]n\eles c[ pira\ii nu se mai treziser[ din ziua r[scoalei.

}n cele din urm[ am g[sit totu=i o sticl[ de brendy
pentru Hands. Mie mi-am luat doar c`\iva pesme\i, ni=te
fructe uscate, o m`n[ de stafide =i o buc[\ic[ de br`nz[.

Suind iar pe punte, mi-am pus merindele  l`ng[ roata
c`rmei, ca =eful de echipaj s[ nu poat[ ajunge la ele. Am
b[ut pe s[turate ap[ din butoia=, =i numai pe urm[ i-am
]ntins lui Hands sticla, pe care n-a mai l[sat-o de la gur[
p`n[ n-a dat pe g`t mai mult de jum[tate.

� M[ jur pe tunetul din cer c[ tocmai asta ]mi trebuia,
spuse el.

Eu m-am a=ezat ]ntr-un col\ =i am ]nceput s[ m[n`nc.
� E=ti r[u r[nit? l-am ]ntrebat eu.
Mi-a r[spuns cu glas l[trat:
� S[ fi fost aici un doctor, mi-a= fi venit repede ]n fire.
Dar cum vezi, n-am noroc... C`t despre =obolanul de

colo, a cr[pat, ad[ug[ el ar[t`nd din ochi spre piratul cu
tichie ro=ie. +i nu-i nici un p[cat. A fost un marinar ca vai
de lume... Dar tu de unde te-ai luat?
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� Am venit aici s[ comand corabia, mister Hands, i-am
spus eu.

P`n[ la noi ordine te rog s[ m[ consideri c[pitanul
dumitale.

Mi-a aruncat o privire crunt[, dar n-a r[spuns nimic.
Obrajii i-au ro=it u=or. Continua ]ns[ s[ arate oribil, =i la
fiece salt al goeletei luneca neputincios pe covert[.

� Printre altele fie spus, am urmat eu, nu-mi place
steagul acesta, mister Hands. Dac[-mi dai voie, am s[-l
cobor. Mai bine s[ r[m`nem f[r[ steag, dec`t s[-l arbor[m
pe acesta.

Am dat fuga la catarg, am tras de fr`nghioara pavilio-
nului =i, cobor`nd blestematul de steag negru, l-am arun-
cat peste bord, ]n mare.

� Doamne, ap[r[-l pe rege! Jos c[pitanul Silver! am
strigat eu, flutur`ndu-mi =apca.

El m[ urm[rea atent, f[r[ s[ ridice capul, cu o expresie
=ireat[, pe fa\[.

� Presupun... spuse el ]n sf`r=it, presupun, c[pitane
Hawkins, c[ n-ai nimic ]mpotriv[ s[ debarci pe mal. Hai s[
vorbim de posibilitatea asta.

� M[ rog, am spus eu, cu mare pl[cere, mister Hands.
Urmeaz[. +i m-am ]ntors iar la merindele mele, devor`n-
du-le cu =i mai mare poft[.

� Omul acesta... ]ncepu el, ar[t`nd u=or din cap spre
cadavru. Omul acesta purta numele de O�Brien... =i era
irlandez... Am ]n[l\at ]mpreun[ p`nzele =i am vrut s[ ne
]napoiem ]n golf. Dar a murit =i pute acum ca un butoi de
ap[ st[tut[ ]n cal[. Nu mai =tiu cine are s[ conduc[ goele-
ta. F[r[ ]ndrum[rile mele n-ai cum s-o sco\i nici tu la cap[t
cu ea. A=a c[ fii bun de-mi d[ s[ m[n`nc =i s[ beau, leag[-mi
rana cu un fular vechi ori cu batista, iar ]n schimb am s[-\i
ar[t cum s[ conduci corabia. E=ti de acord?
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� Dar s[ \ii minte c[ la popasul c[pitanului  Kidd n-am
de g`nd s[ m[ ]ntorc, am r[spuns eu. Vreau s[ conduc
corabia spre \[rmul de nord =i s[ acostez acolo lini=tit.

� }n regul[! exclam[ el. Parc[ eu nu ]n\eleg? M[ crezi
chiar a=a de prost? }n\eleg perfect c[ am jucat =i am pier-
dut, iar tu ai c`stigat. Ce s[ mai spun? Vrei s[ mergi spre
nord? Poftim. N-am alt[ ie=ire. M[ jur pe tunetul din cer
c[ am s[-\i ajut s[ conduci corabia, chiar de-ar fi s-o duci
p`n[ la podina sp`nzur[torii mele.

Cuvintele lui nu mi s-au p[rut lipsite de oarecare sens. Am
]ncheiat conven\ia. Peste trei minute �Hispaniola� cu toate p`nzele
]n v`nt ]nainta de-a lungul Insulei Comorilor. N[d[jduiam s[
ocolesc Capul de Nord p`n[ la amiaz[, pentru a intra ]n rad[
]nc[ ]nainte de flux. }n a=a fel am ajunge la \[rm f[r[ nici un
risc, am a=tepta s[ scad[ apele =i am debarca.

Am ]n\epenit roata c`rmei, am cobor`t ]n cabin[, mi-am
g[sit l[di\a =i am scos din ea o batist[ de m[tase, din cele
pe care mi le d[ruise c`ndva mama. Cu ajutorul meu, Hands
=i-a oblojit rana ad`nc[ =i s`nger`nd[ de la  coaps[. Dup[
ce a gustat c`te ceva =i a mai tras  c`teva g`turi de brendy
din sticl[, s-a ]nviorat vizibil, s-a a=ezat mai trainic =i a
]nceput s[ vorbeasc[ mult mai tare =i distinct, de p[rea cu
totul alt om.

V`ntul ne era prielnic =i goeleta zbura pe valuri ca o
pas[re. Priveli=tile de pe mal se schimbau din clip[-n clip[.
Partea muntoas[ a insulei r[mase ]n urm[. }naintam acum
de-a lungul unor maluri scunde =i nisipoase, pres[rate cu
pini pitici =i singuratici.

Apoi a r[mas ]n urm[   =i partea aceasta. Am ocolit un
d`mb st`ncos, ajung`nd la malul nordic al insulei.

}mi pl[cea s[ conduc astfel corabia. Vremea era ]nsorit[
=i priveli=tile pitore=ti. M`ncare =i b[utur[ aveam din bel=ug,
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=i dup[ asemenea str[lucit[ victorie con=tiin\[ nu-mi mai
repro=a dezertarea din fort. A= fi fost pe deplin mul\umit
de nu m-ar fi nelini=tit c[ut[turile pe care mi le arunca
=eful de echipaj. M[ urm[rea mereu cu ni=te ochi plini de
batjocur[ =i pe fa\[ ]i ]ncremenise un z`mbet ciudat. Era
ceva plin de suferin\[ =i neputin\[ ]n z`mbetul acesta ]ntu-
necat. +i ]n acela=i timp era ]n el un fel de viclenie tr[d[toare.
Eu munceam, iar el r`njea viclean =i m[ tot urm[rea, m[
urm[rea mereu cu privirea.
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Capitolul XXVI

Israel Hands

Parc[ vr`nd s[ ne fac[ =i mai pe plac, v`ntul ]=i schimb[
direc\ia =i ]ncepu s[ bat[ dinspre apus. Am str[b[tut f[r[
nici un fel de dificult[\i calea de la marginea de nord-est a
insulei p`n[ la intrarea ]n rada de nord. Dar ne-am temut
s[ intr[m ]n golf p`n[ a se ]n[l\a mai sus apele fluxului,
deoarece n-aveam ancor[. Trebuia s[ mai a=tept[m. +eful
de echipaj s-a apucat s[ m[ ]nve\e cum s[ a=ez vasul ]n
deriv[ =i cur`nd am f[cut remarcabile progrese ]n privin\a
asta. Apoi ne-am a=ezat am`ndoi ]n t[cere la mas[.

� C[pitane, mi se adres[ el ]n sf`r=it cu acela=i z`mbet
viclean, n-ai vrea s[-l arunci peste bord pe vechiul meu
tovar[= O�Brein? Nu sunt un om cu prea multe scrupule =i
nu simt nici un fel de remu=c[ri c[ l-am trimis pe lumea
cealalt[. Dar sunt de p[rere ca nu prea ]nfrumuse\eaz[
corabia. Tu ce crezi?

� N-am destul[ putere. Afar[ de asta, nici nu-mi prea
place asemenea munc[. Las' s[ stea cum st[, am apus eu.

� Ce corabie f[r[ noroc mai e =i �Hispaniola� asta,
Jim! ]mi f[cu el cu ochiul. C`\i oameni au pierit pe ea de
c`nd am p[r[sit noi Bristolul! N-am mai v[zut niciodat[
asemenea c[l[torie plin[ de ghinion. Uite c-a murit =i bietul
O�Brien, c[ci a murit, nu-i a=a? Eu sunt un om f[r[ =tiin\[
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de carte, pe c`nd tu =tii s[ cite=ti =i s[ socote=ti. Ia spune-mi
pe =leau: mor\ii r[m`n mor\i ori ]nvie =i ei c`ndva?

� Po\i s[ omori  corpul, mister Hands, dar nu =i spiri-
tul, i-am spus eu. Afl[, deci: O�Brien e viu =i te prive=te
acum de pe cel[lalt t[r`m.

� Ah! morm[i el. Ce p[cat! Vas[zic[ n-am pierdut
vremea degeaba. De altminteri, sunt de p[rere c[ spiritele
nu pot s[ ne fac[ cine =tie ce mari nepl[ceri. Eu nu m[ tem
de spirite. Dar ia ascult[, as vrea s[ te rog s[ cobori ]n
cabin[ =i s[-mi aduci... drace! am uitat ce vreau s[-mi
aduci... da, adu-mi o sticlu\[ de vin, Jim. Nenorocirea
asta de brendy e prea tare pentru mine.

Ezit[rile =efului de echipaj mi s-au p[rut foarte suspecte
=i, drept s[ v[ spun, nu l-am crezut c[ vinul ]i place mai
mult ca rachiul. Pesemne, rug[mintea lui e doar un pre-
text. Ba chiar e foarte limpede c[ vrea s[ m[ vad[ plecat de
pe punte. Dar de ce vrea el asta? }l vedeam c[ evita s[ m[
priveasc[ ]n ochi. Privea ]mpr[=tiat ]n jur, c[ut`nd ba la
cer, ba la cadavrul lui O�Brien. +i tot timpul z`mbea =iret,
ar[t`ndu-=i p`n[ =i v`rful limbii. Chiar =i un prunc ar fi
ghicit c[ pune ceva la cale. Dar nici g`nd n-aveam s[ ar[t
ca-l b[nuiesc.

� Vin? am ]ntrebat eu. M[ rog. Dar ce fel de vin � alb
sau ro=u?

� De care vrei, prietene, r[spunse el. Dar s[ fie c`t mai
tare =i c`t mai mult.

� Bine... Am s[-\i aduc ni=te porter, mister Hands.
Dar s[ ai r[bdare p`n[ \i-l g[sesc.

Am dat fuga jos, str[duindu-m[ s[ boc[nesc c`t mai
zgomotos. Apoi m-am desc[l\at de botine, m-am furi=at
f[r[ cel mai mic fo=net spre pror[, am suit sc[rile =i mi-am
scos bini=or capul prin chepeng. Hands n-avea cum ]=i da
seama c[-l \in sub observa\ie. +i totu=i mi-am luat toate
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m[surile de precau\iune cu putin\[, pentru ca nu cumva s[
m[ prind[. Dintr-o singur[ ochire m-am convins de dreptatea
b[nuielilor mele.

+eful de echipaj se ridicase ]n patru labe =i pornise s[ se
t`r`ie destul de sprinten pe punte, de=i piciorul r[nit tre-
buie c[-l  durea tare, c[ci la fiece mi=care gemea ]n[bu=it.
}ntr-o jum[tate de minut s-a t`r`t p`n[ la jgheabul de
scurgere a apei, l`ng[ care se afla un otgon f[cut colac, =i-a
smuls din el un cu\it lung, ori mai bine spus un pumnal
scurt, m`njit de s`nge p`n[ la m`ner. L-a cercetat atent,
str`ng`nd din f[lci, i-a ]ncercat cu  degetul t[i=ul =i,
pun`ndu-=i-l repede ]n s`n, s-a t`r`t iar la locul sau de
l`ng[ balustrad[.

Aflasem astfel tot ce-mi trebuia. Israel e ]n stare s[ se
mi=te =i acum mai e =i ]narmat. Iar o dat[ ce a c[utat s[
scape de prezen\a mea pe punte, ]nseamn[ c[ urmeaz[ s[-i
fiu eu prima victim[. Fire=te, n-aveam de unde s[ =tiu =i ce
mai are de g`nd dup[ moartea mea � s[-=i fac[ drum de
la Popasul de Nord, str[b[t`nd toata insula, p`n[ la tab[ra
pira\ilor ]n  sm`rcuri, sau s[ trag[ un foc de tun, chem`n-
du-=i ciracii ]ntr-ajutor.

Cu toate acestea, puteam avea ]ncredere ]n Hands acolo
unde interesele noastre coincideau: am`ndurora ne conve-
nea s[ ducem goeleta p`n[-ntr-un loc ferit, de unde ar
putea fi mai apoi scoas[ f[r[ prea mare trud[ sau riscuri.
+i c`t[ vreme nu dusesem ]nc[ la ]ndeplinire sarcina asta,
via\a mea nu era ]n pericol. Cuget`nd a=a, n-am mai stat
s[ pierd vremea: m-am furi=at ]nd[r[t ]n cabin[, m-am
]nc[l\at, am luat o sticl[ de vin =i m-am ]ntors pe punte.

Hands st[tea lungit ]n pozi\ia ]n care-l l[sasem, ca un
sac. Avea ochii ]nchi=i, de parc[ era at`t de slab, ]nc`t nu
putea suporta lumina prea tare. S-a uitat la mine, a izbit
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sticla de balustrad[, s[-i fr`ng[ g`tul, =i a dat-o de du=c[
mai toata dintr-o r[suflare, f[r[ a uita s[-mi spun[, cum e
obiceiul:

� }n s[n[tatea ta!
Apoi, tr[g`ndu-=i sufletul, a scos din buzunar o felie de

tutun de mestecat =i m-a rugat s[-i tai o buc[\ic[.
� Fii bun de taie tu, ]mi spuse el, c[ n-am cu\it, =i nici

putere nu mai am. Eh, Jim, Jim, am sl[bit de tot! Taie-mi
o buc[\ic[. Asta e ultima por\ie ce-mi mai e dat s-o mestec
]n via\a mea. Simt c[ n-o mai duc mult. Cur`nd am s[-mi
iau t[lp[=i\a pe lumea cealalt[...

� Bine, am spus eu. Am s[ \i-l tai. Dar, ]n locul dumi-
tale... dac[ m-as sim\i a=a de r[u, m-a= poc[i, ]nainte de
moarte.

� S[ m[ poc[iesc? a f[cut el. De ce?
� Cum de ce? am exclamat eu. Nu =tii de ce ai a te

poc[i?
Pentru c[ \i-ai c[lcat datoria. Pentru c[ \i-ai tr[it toat[

via\a ]n gre=eal[, ]n minciun[ =i s`nge. Uite, la picioarele
dumitale e omul pe care l-ai ucis. +i m[ mai ]ntrebi de ce ai
a te poc[i! Uite, de p[catul acesta, mister Hands!

Vorbeam mai ]nfocat dec`t s-ar fi cuvenit, c[ci m[
g`ndeam la pumnalul n[cl[it de s`nge pe care-l avea as-
cuns ]n s`n =i la inten\ia lui de a m[ ucide. Iar el b[use
prea mult vin, =i poate asta-l f[cu s[-mi vorbeasc[ cu at`ta
solemnitate.

� De treizeci de ani umblu pe ap[, ]ncepu el. Am v[zut
=i ce e binele =i ce e r[ul, =i furtuni, =i vreme bun[, =i
foamete, =i ]nc[ier[ri, =i naiba mai =tie ce altele, dar crede-
m[: niciodat[ n-am v[zut ca virtutea s[-i aduc[ omului un
c`t de mic folos. Dreptate are acela care love=te primul.
Mor\ii nu musc[. Uite asta mi-e toat[ credin\a. Amin!...
Dar, ia ascult[, urm[ el schimb`nd brusc tonul. Ajunge
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at`ta p[l[vr[geal[. Apele fluxului s-au ridicat ]ndestul.
Ascult[ comanda la mine, c[pitane Hawkins, ca s[ putem
intra cu vasul ]n rad[.

}ntr-adev[r, ne mai r[m[seser[ de str[b[tut doar vreo
dou[ mile. }ns[ ne venea foarte greu s[ ]naint[m. Intrarea
]n rad[ se dovedi a fi nu numai ]ngust[, ci =i foarte ]ntor-
tocheat[, ba chiar =i prea pu\in ad`nc[ pentru tonajul no-
stru. Trebuia s[ ne punem la b[taie toat[ priceperea =i aten\ia.
Dar eu eram un executant ]ndem`natic, iar Hands un co-
mandant ]ncercat. At`t de iscusit manevram =i at`t de dibaci
ocoleam toate bancurile de nisip ]n cale, ]nc`t era mai mare
pl[cerea s[ te ui\i la noi.

Am ocolit cu bine am`ndou[ capurile =i ne-am pomenit
]mpresura\i de p[m`nt, l[s`nd ]n urm[ str`mtoarea. Malurile
Radei de Nord erau tot at`t de ]mp[durite ca =i cele ale
Radei de Sud. Dar ]ns[=i rada era mai lung[ =i la drept
vorbind amintea mai cur`nd o gur[ de fluviu dec`t un
golf. Drept ]n fa\a noastr[ am v[zut scheletul pe jum[tate
putrezit al unei cor[bii sf[r`mate. Era un vas mare, cu trei
catarge. St[tuse at`ta vreme, ]nc`t algele ]l ]mprejuraser[
din toate p[r\ile. Pe punte cre=teau ni=te tuf[ri=uri din
care r[s[reau flori mari, viu colorate. Priveli=tea era de-
zolant[, dar ne dovedea c[ rada e c`t se poate de potrivit[
pentru a poposi aici.

� Ia te uit[, spuse Hands, ce loc=or frumu=el =i bun de
acostat. Uite ce nisip curat =i neted, nici valurile nu ajung
p`n[ aici. +i p[dure de jur ]mprejur, iar pe corabia de colo
cresc floricele ca ]ntr-o adev[rat[ gr[din[.

� Dar n-o s[ e=u[m cumva pe nisip dac[ acost[m la
mal? am ]ntrebat eu.

� N-o s[ fie nici o greutate s[ urnim apoi goeleta, chiar
dac[ o s[ e=ueze acum pe nisip, mi-a r[spuns el. N-ai dec`t
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s[ ]ntinzi un otgon ]n timpul refluxului, ]nf[=ur`ndu-l ]n
jurul unuia din pinii cei gro=i de colo, iar cap[tul s[-l legi
de vas. C`nd vine fluxul =i se ridic[ apele, dai porunc[
echipajului s[ pun[ m`na pe otgon =i s[ trag[ v`rtos. }ntr-o
clip[ urne=ti goeleta =i o pui pe ap[. Ei, dar mai avem p`n[
atunci. Vezi de fii atent acuma, am ajuns aproape de ban-
cul de nisip. Ia-o mai la dreapta pu\intel... a=a... drept
]nainte... c`rmuie=te la dreapta... acum ceva mai la st`nga...
a=a, drept, drept ]nainte!...

El d[dea ordine, pe care eu le executam prompt =i cu
precizie. +i deodat[ l-am auzit strig`nd:

� }ntoarce corabia spre v`nt, repede, dr[gu\ule!
M-am l[sat cu toat[ puterea pe roata c`rmei. �Hispanio-

la� a virat ]n loc =i s-a al[turat de \[rmul ]mp[durit.
Eram at`t de preocupat de toate manevrele ce avusesem

a le ]ndeplini, ]nc`t uitasem cu totul c[ trebuie s[ fiu foarte
atent la =eful de echipaj. M[ interesa numai clipa c`nd
goeleta va scr`=ni cu fundul pe nisip. Uitasem ce pericol
m[ amenin\a =i, plecat peste balustrad[, la tribord, priveam
cum spumeg[ apa la pror[. Uite-a=a m-a= fi pr[p[dit, f[r[
s[ schi\ez m[car un gest de ap[rare, de n-a= fi sim\it o
brusc[ nelini=te, care m-a f[cut s[ m[ ]ntorc. Nu mai =tiu,
ori c[ oi fi auzit vreun fo=net, ori c[ oi fi observat cu
coada ochiului o mi=care de umbr[, poate chiar s[ se fi
trezit ]n mine un fel de instinct ca de pisic[, cine =tie, dar
m-am ]ntors =i l-am v[zut pe Hands doar la doi pa=i de
mine, cu pumnalul ]n[l\at ]n m`na dreapt[.

Privirile ni s-au ]nt`lnit =i am scos am`ndoi un \ip[t. Eu
\ipasem de groaz[. El a scos un muget de taur furios =i s-a
n[pustit spre mine. Am f[cut un salt spre pror[, l[s`nd din
m`ini roata c`rmei. Asta mi-a salvat via\a; revenind vertigi-
nos la loc, roata l-a lovit ]n piept pe Hands, dobor`ndu-l jos.
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Mai ]nainte de a apuca el s[ se ridice, am sc[pat din
ungherul unde m[ ]nghesuise. Acum aveam la dispozi\ie
toat[ puntea =i m[ puteam feri de el ]n voie. M-am oprit
l`ng[ catarg, am scos pistolul din buzunar, am ochit =i am
ap[sat pe tr[gaci. Hands venea drept spre mine. A \[c[nit
coco=ul, dar n-a urmat nici o ]mpu=c[tur[. Pesemne se udase
pulberea ]n tig[i\[. M-am blestemat pentru neglijen\a mea.
De ce nu mi-am ]nc[rcat iar arma, c[ doar avusesem tot
timpul s-o fac! N-as fi stat acum  neputincios =i  dezarmat,
ca o oaie ]n fa\a m[celarului.

Cu toat[ rana s[, Hands se mi=ca uimitor de repede.
Vi\ele de p[r c[runt ]i c[deau pe fa\a ro=ie de turbare =i
efort. Nu mai aveam timp s[ mai scot  =i al doilea pistol.
Afar[ de asta, eram convins c[ se udase =i el. Un singur
lucru era limpede: nu trebuie s[ m[ retrag, ci s[ m[ feresc
de Hands, ca s[ nu m[ ]nghesuiasc[ la pror[ cum m[
]nghesuise adineaori la c`rm[. Dac[-i reu=e=te asta, ]ntreg
pumnalul acesta n[cl[it de s`nge are s[ mi se ]nfig[ ]n
piept p`n[-n pr[sele. Am ]mbr[\i=at cu am`ndou[ m`inile
catargul, care era destul de gros =i am r[mas ]n a=teptare
cu to\i mu=chii ]ncorda\i.

V[z`nd c[ m[ preg[tesc s[ m[ joc cu el de-a v-a\i as-
cunselea, Hands se opri. C`teva clipe se pref[cu c[ se re-
pede la mine ba din dreapta, ba din st`nga. M-am dat =i eu
u=urel ba la dreapta, ba la st`nga, dup[ mi=c[rile lui. Lup-
ta asta sem[na grozav cu jocurile b[ie\ilor acolo, acas[, la
Dealul   Negru, pe c`nd ne h`rjoneam printre st`ncile din
golf. Fire=te, ]ns[, c[ pe atunci nu-mi b[tea a=a inima, mai
s[-mi sar[ din piept. +i totu=i mai u=or ]i venea s[ se joace
astfel unui b[ie\andru, dec`t marinarului acesta b[tr`n =i
cu coapsa str[puns[ de cu\it. Am prins chiar curaj de la o
vreme =i am ]nceput s[ cuget cum poate lua sf`r=it joaca
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asta a noastr[. �Fire=te, m-am g`ndit eu, pot rezista ]nc[
lung[ vreme, dar p`n-la urm[ are s[ m[ prind[ totu=i...�.

Acum st[team am`ndoi fa\[-n fa\[. �Hispaniola�, care-=i
continua mersul, intr[ deodat[ cu prora ]n nisip. Izbitura
fusese at`t de puternic[, ]nc`t vasul se l[s[ pe partea st`ng[,
puntea se plec[ ]ntr-un unghi de patruzeci =i cinci de grade
=i prin jgheaburi d[du n[val[ o tr`mb[ de ap[, l[s`nd o
b[ltoac[ uria=[ l`ng[ balustrad[.

Ne-am pierdut am`ndoi echilibrul =i ne-am rostogolit
aproape ]mbr[\i=a\i drept spre jgheaburi. Mortul ]n tichie
ro=ie, care z[cea cu bra\ele tot a=a r[stignite ]n l[turi, s-a
rostogolit =i el ]mpreun[ cu noi. At`t de tare m-am lovit cu
capul de piciorul =efului de echipaj, ]nc`t mi-au cl`n\[nit =i
din\ii din gur[. Dar, cu toata lovitura, tot eu am izbutit s[
sar primul ]n picioare, c[ci Hands se pomenise cu mortul
deasupra lui. Brusca ]nclinare a cor[biei f[cea imposibil[
alerg[tura pe punte. Trebuia s[ g[sesc alt mijloc de a m[
salva =i s[-l g[sesc f[r[ a pierde nici o clip[, c[ci du=manul
meu n-avea s[ z[boveasc[ mult pentru a m[ ataca iar.

M[ aflam chiar l`ng[ arborele artimon. Str[fulgerat de o
brusc[ inspira\ie, m-am apucat cu m`inile de sarturi =i am
prins s[ m[ ca\[r pe ner[suflate, oprindu-m[ doar sus pe
cavas.

Rapiditatea cu care ac\ionasem m-a salvat: doar la o
palm[ de picioarele mele lic[rise pumnalul. }nciudat de ghi-
nionul s[u, Israel Hands m[ privea de jos cu gura c[scat[
de uimire.

Aveam acum  o clip[ de r[gaz =i f[r[ a mai pierde vreme
mi-am ]nc[rcat din nou pistolul. Apoi, pentru mai mult[
siguran\[, l-am ]nc[rcat =i pe al doilea.

Hands m[ urm[rea mereu cu o furie neputincioas[. }nce-
pea s[ ]n\eleag[ c[ situa\ia lui s-a ]nr[ut[\it sim\itor. A
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stat o clip[ pe g`nduri, apoi s-a ag[\at greoi de sarturi =i,
cu pumnalul ]n m`ini a prins s[ se ca\[re ]n sus pe ele,
gem`nd mereu =i t`r`ndu-=i piciorul r[nit.

Eu reu=isem ]ntre timp s[-mi ]ncarc pistoalele. Mai ]nainte
de a str[bate el o treime din distan\a ce ne desp[r\ea, am
]ndreptat am`ndou[ pistoalele spre el =i am rostit:

� }nc[ un pas, mister Hands, =i-\i zbor creierii! Mor\ii,
dup[ cum =tii, nu musc[, am ad[ugat eu batjocoritor.

S-a oprit ]ndat[. Am citit pe fa\a lui c[ st[ =i cuget[
]ncordat la ceva. Dar cugeta at`t de ]ncet =i greu, ]nc`t,
fericit ca m[ aflu ]n afar[ de primejdie, am izbucnit ]ntr-un
hohot de r`s. }n sf`r=it, dup[ ce =i-a ]nghi\it de c`teva ori
saliva, a prins s[ vorbeasc[. Avea o expresie tot at`t de
r[t[cit[, dar ]=i scosese cu\itul din din\i =i nu mai ]ncerca
s[ se apropie.

� Jim, ]ncepu el, am f[cut am`ndoi destule prostii, tre-
buie s[ ]ncheiem armisti\iu. |i-a= fi f[cut de petrecanie, nu-i
vorb[, dar m-a ]mpiedicat izbitura asta. N-am niciodat[ no-
roc, niciodat[! A=a c[ n-am ce m[ face, trebuie s[ m[ supun,
marinar b[tr`n cum sunt, unui mucos de elev ca tine.

Eu m[ ]mb[tam  de cuvintele lui =i sur`deam bucuros,
umflat ]n pene ca un coco=el ce s-a c[\[rat pe gard, c`nd l-am
v[zut deodat[ ridic`nd repede m`na dreapt[. A =uierat
ceva prin aer ca o s[geat[ =i am sim\it o lovitur[ =i o
durere ascu\it[. Um[rul ]mi r[m[sese pironit de catarg. De
durere =i surpriz[ � nu =tiu, cu inten\ie ori incon=tient �
am ap[sat pe am`ndou[ tr[gacele. Pistoalele au luat foc =i
mi-au c[zut din m`ini. Dar n-au c[zut numai ele: cu un
\ipat ]n[bu=it, =eful de echipaj sc[p[ sarturile din m`n[ =i
se pr[bu=i cu capul ]n jos drept ]n ap[.
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Capitolul XXVII

�Pia=tri!�

Vasul se ]nclinase at`t de tare, ]nc`t catargurile se aflau
aproape paralel cu apa. +edeam pe cavas ca ]ntr-un cuibar
=i sub mine se a=ternea apa golfului. Hands, care n-ajunsese
at`t de sus, se afla mai spre punte =i a c[zut ]n ap[ ]ntre
mine =i bord. O singur[ dat[ a mai ap[rut la suprafa\[,
]ntr-un cerc de spum[ ]ns`ngerat[, =i s-a cufundat pe vecie.
C`nd s-a alinat apa, l-am v[zut. Z[cea pe nisipul curat =i
str[lucitor, ]n umbra vasului. Doi pe=ti=ori roteau deasup-
ra lui. Uneori, datorit[ v[lur[rii apei, p[rea c[ se mi=c[ =i
]ncearc[ s[ se scoale. De fapt, ]ns[, era de dou[ ori mort:
str[puns de gloan\e =i ]necat. Ajunsese hran[ pe=tilor chiar
pe locul unde se preg[tise s[ m[ ucid[.

Sim\eam ame\eal[, spaim[ =i o nesf`r=it[ grea\[. P`r[ia=e
fierbin\i de s`nge ]mi curgeau pe piept =i pe spinare. Pum-
nalul, care-mi pironea um[rul de catarg, m[ ardea ca un
fier ]nro=it ]n foc. Dar nu durerea m[ ]nfrico=a � durerea
a= fi ]ndurat-o eu f[r[ nici un suspin. M[ ]ngrozea g`ndul
c[ pot s[ cad de pe cavas drept ]n apa asta molcom[ =i
verde, l`ng[ cadavrul =efului de echipaj.

M[ \ineam at`t de str`ns cu am`ndou[ m`inile de ca-
vas, ]nc`t prinseser[ s[ m[ doar[ degetele. Am ]nchis ochii,
ca s[ nu mai v[d primejdia. }ncetul cu ]ncetul, ]ns[, creierii
mi s-au limpezit, inima a ]nceput s[-mi bat[ mai lini=tit =i
mi-am revenit ]n fire.
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Mai ]nt`i de toate am ]ncercat s[ smulg pumnalul. Dar,
ori c[ se ]nfipse prea ad`nc ]n catarg, ori c[ nervii ]mi erau
prea zdruncina\i, ]ns[ nu-l puteam nicidecum smulge. Am
]nceput s[ tremur. +i, oric`t ar p[rea de ridicol, tocmai
tremurul acesta mi-a ajutat. Pumnalul m[ atinse doar ]n
treac[t, prinz`nd pielea.

C`nd am ]nceput s[ tremur, pielea s-a rupt. A ]nceput
s[-mi curg[ s`nge mai tare, dar, ]n schimb, m[ eliberasem.
Nu-i vorb[, gherocul =i c[ma=a ]mi r[m[seser[ pironite de
catarg.

Smuncindu-m[, m-am eliberat complet =i am cobor`t jos pe
sarturile tribordului. Nimic pe lume nu m-ar fi putut face s[
cobor pe acelea=i sarturi, de pe care se pr[bu=ise adineaori Israel.

Am intrat ]n cabin[ =i am ]ncercat s[-mi oblojesc rana,
care-mi pricinuia o durere acut[. Mai curgea s`nge, dar
rana nu era nici ad`nc[, nici periculoas[ =i nu m[ ]mpiedi-
ca s[ mi=c m`na. Am privit ]n jurul meu. Acuma eram
singur st[p`n pe corabie =i am ]nceput s[ chibzuiesc cum s[
fac ca s[ scap de ultimul pasager, � le=ul lui O�Brien.

Dup[ cum v-am mai spus, le=ul se rostogolise p`n[ la
balustrad[ =i z[cea acolo ca o p[pu=[ m[t[h[loas[ =i oribil[
la vedere. O uria=[ p[pu=[, c`t un stat de om, dar lipsit[ de
toate culorile =i farmecul vie\ii. Nu mi-a fost prea greu s-o
scot la cap[t cu el, c[ci, de c`nd ]ncepuser[ tragicele mele
peripe\ii, m[ deprinsesem cu mor\ii =i aproape c[ nu m[ mai
temeam de ei. L-am ridicat de br`u, ca pe un sac cu t[r`\e =i
dintr-o singur[ sfor\are l-am zv`rlit peste bord. A c[zut
plesc[ind zgomotos. Tichiu\a ro=ie i-a zburat din cap, por-
nind pe ap[. C`nd s-au ogoit valurile st`rnite de c[derea
cadavrului, i-am v[zut deslu=it pe am`ndoi. Z[ceau al[turi
cei doi du=mani � O�Brien =i Israel. Apa, v[lur`nd, ]i leg[na
pe am`ndoi. O�Brien, de=i foarte t`n[r, era complet chel.
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Z[cea acum, cu tigva cheal[, sprijinit[ de genunchii uciga=ului
sau. Iar de asupra-le s[getau pe=ti=ori repezi.

}ncepu refluxul. Soarele cobor`se at`t de jos, ]nc`t umbrele
pinilor dinspre apus se a=terneau peste golf, ajung`nd p`n[
aici pe punte, ]ncepuse s[ bat[ briza de sear[ =i, cu toate c[
golful era ap[rat dinspre r[s[rit de d`mbul cel cu dou[ creste,
greiementul sc`r\`ia =i p`nzele se leg[nau ]n b[taia v`ntului.

D`ndu-mi seama ce primejdie m[ pa=te, am ]nf[=urat
repede flocurile =i le-am cobor`t pe punte, ]ns[ cu vela de
jos a arborelui mare nu puteam face nimic. C`nd se ]ncli-
nase goeleta, ghiul1 c[zuse peste bord, f[c`nd s[ se scu-
funde o buna bucat[ de vel[. Asta complica =i mai mult
situa\ia, foarte primej-dioas[ de altminteri. Dar sarcina
era at`t de grea, ]nc`t nu ]ndr[zneam s[ m[ ating de
nimic, ]n cele din urm[ am scos cu\itul =i am t[iat fr`nghiile.
Stinghia, de care se \inea marginea de sus a velei, s-a
pr[bu=it ]n ap[ =i p`nza, umflat[ ca un p`ntec uria=, s-a
pornit pe valuri. Dar oric`t m-am str[duit, n-am mai putut
face nimic. Era peste puterile mele s[ manevrez. M[ vedeam
nevoit s[ las ]n voia soartei �Hispaniola�. Dar, la urma
urmelor, nu m[ aflam =i eu ]n voia soartei?

}ntre timp prinsese s[ se lase amurgul. Ultimele raze de
soare, r[zb[t`nd prin h[\i=, sc`nteiau pe p`nzele cor[biei
ca ni=te pietre nestemate pe o mantie ]mp[r[teasc[. }ncepea
s[ se lase =i frigul. Apa, m`nat[ de reflux, se retr[gea, =i
goeleta se pleca tot mai mult pe babord.

Mi-am f[cut loc p`n[ la pror[ =i am privit ]n jos. Apa
era aici foarte pu\in ad`nc[. Prinz`ndu-m[ pentru orice
eventualitate cu am`ndou[ m`inile de un otgon, m-am l[sat

1 Ghiu � pr[jin[ a=ezat[ orizontal, pe care se ]ntinde marginea
de jos a velei.
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s[ alunec p`n[ am sim\it cu picioarele fundul. }ntr-adev[r,
apa abia de-mi ajungea p`n[ la br`u =i am pornit pe nisipul
tare, br[zdat de valuri, c[\[r`ndu-m[ pe mal =i l[s`nd �His-
paniola� s[ zac[ ]n urma mea pe-o coast[, cu p`nzele plutind
pe ap[. Soarele asfin\ise =i v`ntul vuia ]n frunzetul pinilor.

A=adar, aventurile mele pe mare au luat sf`r=it. +i au
luat sf`r=it printr-un ne]ndoielnic succes: goeleta e smuls[
din m`inile bandi\ilor =i ne putem porni chiar acum cu ea
]n larg. Visam s[ m[ ]ntorc c`t mai repede acas[, ]n fortul
nostru, s[ m[ laud cu ispr[vile mele. De bun[ seama c[ voi
fi mustrat pentru c[ plecasem  f[r[ voie, dar capturarea
�Hispaniolei� are s[-mi =tearg[ toata vina =i c[pitanul Smol-
lett ]nsu=i va trebui s[-mi recunoasc[ meritele.

Cuget`nd astfel =i extrem de bine dispus, am pornit la
drum spre fort[rea\a, ]n care, dup[ cum presupuneam eu, m[
a=teptau prietenii. |ineam bine minte c[ cea mai estic[ dintre
g`rlele ce se v[rsau ]n golful c[pitanului Kidd ]ncepea de la
poalele d`mbului cu dou[ creste. Am cotit deci la st`nga, spre
d`mb, chibzuind s[ trec g`rla pe unde era mai ]ngust[.
P[durea nu era prea deas[. Lu`nd curmezi= costi=a, am l[sat
cur`nd ]n urm[ d`mbul =i am trecut g`rla prin vad.

Cam pe aici ]l ]nt`lnisem pe Ben Gunn. Am ]nceput s[
p[=esc mai prev[z[tor, lu`nd mereu aminte ]n jur. Se f[cuse
]ntuneric detot. Trec`nd printr-o v[iug[ a=ternut[ ]ntre dou[
dealuri, am v[zut pe cer reflexele unor limbi de foc. Am
presupus ]ndat[ c[ trebuie s[ fie Ben Gunn, care-=i g[te=te
cina pe foc, =i ]n fundul sufletului m-a uimit impruden\a
lui. Dac[ v[d eu reflexele focului, le poate vedea =i Silver
din lag[rul sau a=ezat ]n sm`rc.

}ntunericul cobora tot mai negru, numai pe ghicite mai
puteam \ine drumul. Dealul cel cu dou[ creste r[mas ]n urma
mea =i culmea �Ocheanului� ]n dreapta ]mi slujeau drept unice
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puncte de reper, dar contururile lor se a=terneau tot mai mult
]n bezn[. Clipeau stins ]n ]nalturi stele rare. Mai la fiece pas
d[deam buzna orbe=te prin m[r[cini=uri =i lunecam ]n gropi.

De la o vreme a prins s[ se lumineze. Am privit ]n sus. O
aureol[ palid[ ]mpresura culmea �Ocheanului�. Iar jos,
printre cre=tetele copacilor am z[rit o secer[ mare de argint
=i am ]n\eles c[ r[s[rise luna.

Acum ]mi venea mult mai u=or s[ deslu=esc drumul =i mi-am
gr[bit pasul. Din c`nd ]n c`nd o luam chiar la fug[, at`t de
ner[bd[tor eram s[ ajung mai cur`nd la caban[. Dar, intr`nd
]n cr`ngul ce ]nconjura reduta noastr[, mi-am adus iar aminte
c[ trebuie s[ fiu prev[z[tor =i mi-am ]ncetinit mersul. Trist
s-ar sf`r=i aventurile mele, dac[, luat drept du=man, m-ar
]mpu=ca din gre=eal[ chiar prietenii mei.

Luna urca tot mai sus, sc[ld`nd ]n lumin[ toate poienile
din p[dure. Dar drept ]n fa\a mea am z[rit printre copaci o
lumin[, care nu sem[na deloc cu lumina lunii. Era ro=ie-
fierbinte =i din c`nd ]n c`nd p[rea s[ se ]ntunece. Cum se
vede, ardea undeva un foc, care fumega =i p`lp`ia sub spuz[.

Drace, ce-o mai fi =i asta?
}n sf`r=it am ajuns la lizier[. Marginea de apus a palisadei

era luminat[ de lun[. Restul palisadei cu cabana r[m`neau ]n
bezn[ =i numai pe alocuri destr[mau ]ntunericul ni=te lungi
f`=ii argintii. Iar ]n dosul casei p`lp`ia un foc uria=. Refle-
xele lui purpurii alungau parc[ lic[rul ginga= =i palid al lunii.
Nu se vedea nic[ieri nici \ipenie de om. Nici un fo=net nu
tulbura lini=tea. Numai v`ntul sufla printre ramuri.

M-am oprit uimit =i chiar un pic speriat. Niciodat[ nu mai
aprinsesem noi asemenea focuri. Din ordinul c[pitanului eco-
nomiseam cu zg`rcenie lemnele. M-a cuprins teama s[ nu se
fi ]nt`mplat  ceva cu prietenii mei c`t[ vreme fusesem lips[.



193

M-am strecurat de-a lungul ]nt[riturii spre r[s[rit,
\in`ndu-m[ mereu ]n umbr[, =i am s[rit peste palisad[, pe
unde mi s-a p[rut ]ntunericul mai des.

Ca s[ nu alarmez pe nimeni, m-am l[sat ]n patru labe =i
m-am t`r`t f[r[ zgomot spre col\ul casei. +i deodat[ am
oftat  u=urat. Nu pot s[ suf[r c`nd aud pe cineva sfor[ind
]n somn. Dar de ast[ dat[ sfor[itul r[sun[tor =i pa=nic al
prietenilor mei mi s-a p[rut cea mai pl[cut[ muzic[. M-a
lini=tit, cum te lini=te=te pe mare strig[tul noptatic al omu-
lui de cart: �Toate bune!�

Un lucru ]l vedeam ]ns[ limpede: dorm cu to\ii f[r[ nici
o straj[. Dac[ ]n locul meu s-ar fi furi=at acum Silver cu
banda sa, nici unul din ei n-ar mai fi apucat zorile.

M-am g`ndit c[ toat[ pricina trebuie s[ fie sl[birea dis-
ciplinei de  c`nd a fost r[nit c[pitanul. +i iar m-am mus-
trat ]n g`nd c[ mi-am p[r[sit prietenii ]n asemenea primej-
die, c`nd nici n-au m[car pe cine pune de paz[.

M-am apropiat de u=[ =i am aruncat o privire ]n[untru. Era
a=a de ]ntuneric, ]nc`t n-am putut deslu=i nimic. Afar[ de
sfor[ieli se mai auzea un zgomot ciudat: parc-ar fi b[tut cineva
din aripi ori ar fi cioc[nit ]n lemn. Cu m`inile ]ntinse, dibuind
]n bezn[, am intrat ]n cas[. �Am s[ m[ culc la locul meu, m-am
g`ndit eu z`mbind, =i ce-o s[ mai r`d m`ine, c`nd le-oi vedea
mutrele uimite!� M-am ]mpiedicat de piciorul cuiva. Adormitul
s-a ]ntors pe cealalt[ coast[, a gemut, dar nu s-a trezit.

+i deodat[ a r[sunat ]n ]ntuneric un \ip[t ascu\it: �Pia=tri!
Pia=tri! Pia=tri! Pia=tri! Pia=tri!� +i tot a=a mai departe,
f[r[ repaus =i f[r[ nici o schimbare de glas, ca un meca-
nism de ceasornic.

E c[pitanul Flint, papagalul cel verde al lui Silver! El
b[tea din aripi =i cioc[nea cu clon\ul, sfredelind ]ntr-o coaj[
de copac. Iat[ cine p[zea adormi\ii mai bine dec`t orice
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santinel[, d`nd acum de veste despre venirea mea prin \ip[tul
acesta monoton =i ur`cios!

Nu mai aveam cum s[ m[ ascund. La auzul \ip[tului stri-
dent al papagalului to\i cei adormi\i s-au trezit =i au s[rit ]n
picioare. Am auzit vocea lui Silver. A tras o sudalm[ =i a urlat:

� Cine-i acolo?
Am dat s-o rup de fug[, dar m-am ciocnit ]n ]ntuneric

de cineva. L-am ]mbr`ncit =i m-am ciocnit iar de altul.
Acela m-a ]n=f[cat str`ns.

� Ia adu ]ncoa o f[clie, Dick, a strigat Silver.
Unul din t`lhari d[du fuga ]n cas[ =i se ]ntoarse cu un

vreasc aprins.
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Capitolul XXVIII

}n lag[rul vr[jma=[

Vreascul aprins din m`na piratului sc[lda ]ntr-o lumina
ro=ietic[ ]nc[perea, confirm`ndu-mi cele mai pesimiste
a=tept[ri. Pira\ii puseser[ m`na pe redut[ =i pe toate me-
rindele noastre. Butoia=ul cu coniac, jambonul, sacii cu
pesme\i se aflau ca =i mai ]nainte la locurile lor. Spre groaza
mea, n-am v[zut ]ns[ nici un prizonier. Pesemne to\i prie-
tenii mei c[zuser[ ]n lupt[. Inima mi se str`nse de durere.
Ah, de ce n-am pierit eu odat[ cu ei !..

Numai =ase pira\i mai r[m[seser[ ]n viat[, =i se aflau
acum to\i ]n fa\a mea. Cinci din ei, cu fe\ele buh[ite =i
ro=ii, se treziser[ din somnul be\iei =i s[riser[ ]n picioare.
Al =aselea nu se ridic[ ]ns[ de jos, ci r[mase sprijinit ]n
cot. Era palid ca moartea. Capul ]i era oblojit cu o c`rp[
]ns`ngerat[. Vas[zic[ e r[nit, =i-i r[nit de cur`nd. Mi-am
amintit c[ ]n timpul atacului unul din pira\i fusese lovit de
gloan\e, dar izbutise totu=i s[ se fac[ nev[zut ]n desi=.
Pesemne acesta fusese.

Papagalul st[tea coco\at pe um[rul Lunganului =i-=i
cur[\a cu clan\ul penele. Silver p[rea =i el mai palid =i mai
posomor`t dec`t ]l =tiam. Mai purta ]nc[ caftanul cel de
s[rb[toare, ]n care venise s[ duc[ tratativele, dar acum
ve=m`ntul ]i era m`njit de lut =i zdren\uit de spinii tuturor
m[r[cini=urilor.

Partea a =asea

C{PITANUL SILVER
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� Ehe, spuse el, s[ fiu al naibii, dac[ nu-l am ]n fa\[ pe
Jim Hawkins ]n persoan[! Ai venit ]n ospe\ie, ai? Intr[,
intr[, m[ bucur ]ntotdeauna c`nd v[d prieteni.

Silver se a=ez[ pe un butoia= cu brendy =i prinse s[-=i
umple pipa.

� D[-mi un foc, Dick se rug[ el de piratul ce urma s[
stea cu vreascul aprins ]n m`n[. +i, dup[ ce-=i aprinse
pipa, ad[ug[: Mul\umesc, prietene. Po\i s[ pui vreascul la
loc. Iar dumneavoastr[, gentlemeni, culca\i-v[, nu v[ jena\i.
Nu sunte\i deloc obliga\i s[   sta\i smirna ]n fa\a lui mister
Hawkins. O s[ ne ierte el pentru b[d[r[nia noastr[!

� A=adar, iat[-te aici, Jim, urm[ el, tr[g`nd din pip[.
Ce surpriz[ pl[cut[ pentru mine, b[tr`nul! De la prima
vedere te-am ghicit c[ e=ti un fl[c[u ager, dar acum te v[d
c[ e=ti chiar un erou.

Eu nu i-am r[spuns nici un cuv`nt, fire=te. Pira\ii m-au
pus la perete, =i am r[mas s[ stau a=a ]n picioare, privindu-l
drept ]n ochi pe Silver =i str[duindu-m[ s[ par c`t mai
calm. Dar dezn[dejdea ]mi \inea ca ]ntr-un cle=te de ghea\[
inima.

Silver mai p`c`i de c`teva ori din pip[ =i prinse s[ vor-
beasc[ iar:

� Odat[ ce ne-ai venit ]n vizit[, Jim, spuse el, am s[-\i
spun tot ce cred. Mi-ai pl[cut ]ntotdeauna, pentru c[ te-am
v[zut c[ e=ti un fl[c[u cu scaun la cap. Privindu-te, ]mi
aduc aminte de vremea c`nd eram =i eu tot at`t de t`n[r =i
frumos ca tine. Am vrut de la ]nceput s[ ni te al[turi, s[-\i
cape\i partea din comoar[ =i s[ mori apoi ]n lux =i bog[\ie.
+i uite c[ ai venit ]n sf`r=it, fiule. C[pitanul Smollett e un
bun marinar, asta am spus-o ]ntotdeauna, dar prea e ]nsetat
de disciplin[. Datoria mai ]nt`i de toate, spune el, =i are
complet[ dreptate. Dar tu ai fugit de sub comanda lui, \i-ai
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p[r[sit c[pitanul. P`n[ =i doctorul e nemul\umit de tine. �O
canalie ingrat[�, a=a \i-a spus dup[ ce ai plecat. Vas[zic[,
a=a st`nd lucrurile, nu mai ai cum te ]ntoarce la ai tai, c[ci
n-or s[ vrea s[ te primeasc[, =i dac[ nu vrei cumva s[
recrutezi o a treia echip[, va trebui s[ te al[turi c[pitanului
Silver. Ei, vas[zic[ nu stau chiar a=a de r[u lucrurile: prie-
tenii mei sunt ]n via\[. Si, cu toate c[ eram gata s[-i dau
crezare lui Silver, c`nd spunea c[ prietenii mei sunt sup[ra\i
pe mine pentru dezertarea mea, m-am bucurat nespus.

� Nu-\i mai spun c[ e=ti ]n puterea noastr[, urm[
Silver, o =tii =i tu. Mie-mi place vorba cu rost. Niciodat[ nu
mi-au pl[cut =i n-am g[sit  folos ]n amenin\[ri. Dac[ ai
chef s[ faci slujba cu noi, vino de bun[ voie ]n r`ndurile
noastre, iar dac[ n-ai chef, Jim, po\i s[ spui deschis: nu.
Deschis, f[r[ nici o team[. Vezi, vorbesc pe =leau cu tine,
f[r[ vicle=ug.

� Vrei s[-\i r[spund? am ]ntrebat eu cu glas tremur[tor.
}n cuvintele lui batjocoritoare ghiceam o groaznic[ amenin\are.
Obrajii-mi ardeau, inima-mi b[tea s[-mi sparg[ pieptul.

� Nu te sile=te nimeni, dr[gu\[, spuse Silver. Chibzuie=te
bine. N-avem de ce ne prea gr[bi, doar =tii bine c[ ]n
compania ta nu se plictise=te omul niciodat[.

� M[ rog, am spus eu, prinz`nd curaj, dac[ vre\i s[
hot[r[sc de partea cui s[ m[ dau, trebuie s[-mi l[muri\i ce se
petrece. Cum de-a\i ajuns voi aici =i unde sunt prietenii mei?

� Ce se petrece? mi-a repetat ursuz ]ntrebarea unul din
pira\i. Ehe, ce n-a= da s[ pricep =i eu ce se petrece pe-aici pe
la noi.

� Tine-\i gura, c[ nu te ]ntreab[ nimeni de vorb[! l-a
]ntrerupt furios Silver =i s-a ]ntors iar prietenos spre mine.
Ieri diminea\a, mister Hawkins, spuse el, a venit la noi
doctorul Livesey, ]n[l\`nd un steag alb. �Ai r[mas cu burta
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pe uscat, c[pitane Silver, m-a anun\at el, corabia a disp[rut�.
}ntr-adev[r nu pot s[ neg, c`t[ vreme am stat noi b`nd
rom =i c`nt`nd, n-am mai luat seama la corabie, a=a c[, m[
jur pe tunetul din cer, ]n clipa c`nd am dam fuga la \[rm,
nu mai era nici urm[ de ea. C`t pe ce s[ ne loveasc[ pe to\i
damblaua de ciud[. �Ei, ne-a spus atunci doctorul, hai s[
]ncheiem o ]n\elegere�. Am ]ncheiat ]n\elegerea asta ]ntre
noi doi, dup[ care am primit merindele voastre, rachiul,
fortul, lemnele, pe care a\i avut prevederea s[ le t[ia\i.
}ntr-un cuv`nt v-am primit tot vasul din v`rful catargului
=i p`n[-n chil[, cum s-ar zice. Iar ei au plecat. Unde sunt
acuma, n-am cum avea =tire. +i se porni s[ p`c`ie iar lini=tit
din pip[.

� Iar dac[ crezi cumva c[ ai intrat =i tu ]n ]n\elegere,
urm[ el, afl[ ce cuvinte mi-a spus la urm[ doctorul. �C`\i
a\i mai r[mas?� l-am ]ntrebat eu. �Patru, mi-a r[spuns el.
Patru, dintre care unul e r[nit. C`t despre blestematul cela
de b[iat, nu =tiu =i nici nu vreau s[ =tiu unde se g[se=te.
Ni-e sil[  s[ ne mai =i amintim de el�. Acestea sunt prop-
riile lui cuvinte.

� +i asta-i tot? am ]ntrebat eu.
� Tot ce se cuvine s[ =tii, fiule, mi-a r[spuns Silver.
� +i acum trebuie s[ aleg?
� Da, acum trebuie s[ alegi, spuse el.
� Bine, am rostit eu. Nu sunt chiar a=a de prost =i =tiu

ce risc. Face\i ce vre\i cu mine, nu-mi pas[. De c`nd m-am
]nt`lnit cu voi, m-am deprins  s[ privesc =i moartea ]n fa\[.
Dar mai ]nt`i de toate a= vrea s[ v[ povestesc c`te ceva, am
urmat eu, din ce ]n ce mai emo\ionat. Sunte\i ]ntr-o situa\ie
disperat[: corabia a\i pierdut-o, comorile a=ijderea, =i oa-
menii vi i-a\i pierdut. A=a c[ toat[ cauza voastr[ e pier-
dut[. +i dac[ vre\i s[ =ti\i cine poart[ vina pentru toate
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acestea, poftim, afla\i: eu port vina, eu =i nimeni altul. Eu
m[ aflam ]n butoiul cu mere ]n noaptea c`nd am ajuns la
insul[, =i am auzit tot ce vorbeai dumneata, John, =i tu,
Dick Johnson , =i ceea ce vorbea Hands, care zace acum la
fundul m[rii, iar tot ce-am auzit am =i povestit pe loc alor
mei. Tot eu am fost acela care a t[iat ancora goeletei, eu
am ucis oamenii ce i-a\i l[sat pe bord, =i tot eu am dus-o
]ntr-un ascunzi= unde n-o s-o g[si\i niciodat[. Voi a\i r[mas
pro=ti, nu eu, =i nu m[ tem de voi, cum nu m-a= teme de o
musc[. Pute\i s[ m[ omor`\i ori s[ m[ cru\a\i, cum pofti\i.
Dar am s[ v[ mai spun ceva =i cu asta ]nchei. Dac[ m[
cru\a\i, am s[ trec cu buretele peste trecut =i c`nd ve\i fi
judeca\i pentru piraterie am s[ v[ scap de =treang. Acum e
r`ndul vostru s[ alege\i. Moartea mea nu v-ar aduce nici
un folos. Dac[ m[ l[sa\i ]n via\[, ]ns[, am s[ m[ str[duiesc
s[ nu ajunge\i la sp`nzur[toare.

Acestea fiind spuse, am amu\it. M[ sufocam de emo\ie.
Dar spre marea mea uimire nici unul din ei nu s-a clintit
m[car din loc. C[tau la mine ca ni=te oi. F[r[ s[ mai a=tept
r[spuns, am continuat:

� Am impresia, mister Silver, c[ dumneata e=ti cel mai
de treab[ din toat[ adun[tura asta. +i dac[ va trebui s[
mor, s[-i poveste=ti doctorului c[ n-am murit ca un la=.

� Am s[ am ]n vedere, spuse Silver pe un ton at`t da
ciudat, ]nc`t n-am putut ]n\elege, ]=i bate joc de mine sau
i-a pl[cut b[rb[\ia mea.

� S[ nu uit[m... a strig[t un marinar b[tr`n cu fa\a
ars[ de soare, pe nume Morgan, chiar acel Morgan, pe
care-l v[zusem c`ndva ]n taverna Lunganului la Bristol. S[
nu uit[m c[ el l-a recunoscut atunci pe C`inele Negru!

� +i asta nu-i totul, ad[ug[ Silver. Tot el e pu=tanul
care a =terpelit harta din lada lui Billy Bones. Mii de tr[snete,
]n sf`r=it, Jim Hawkins ne-a c[zut ]n m`n[!
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� S[-i l[s[m o \`r[ de s`nge! r[cni Morgan =i trase o
sudalm[. Apoi, smulg`ndu-=i cu\itul din teac[, s[ri at`t de
sprinten ]n picioare, de parc[ ar fi avut dou[zeci de ani.

� Stai pe loc! strig[ Silver. Ce e=ti tu aici, Tom Mor-
gan? Nu cumva crezi c[ tu e=ti c[pitan aici? Pe cinstea
mea c-am s[ te ]nv[\ ce-i aceea disciplina. Doar s[ mai
cutezi o dat[ s[-mi ie=i din cuv`nt! }n ultimii treizeci de
ani oricine a ]ncercat s[ mi se pun[ ]n cale, a ajuns ori sus
]n v`rful catargului, sp`nzur`nd ]n la\, ori jos sub chil[,
hran[ pe=tilor. Da! |ine minte, Tom Morgan: n-am ]nt`lnit
]nc[ om care s[ mai r[m`n[ ]n via\[ dup[ ce s-a pus ]n
poar[ cu mine. Tom amu\i, dar ceilal\i urmau s[ c`rteasc[.

� Are dreptate Tom, spuse unul.
� Las� c[ destui comandan\i am avut peste noi =i p`n[

acuma, ad[ug[ altul. M[ jur pe furcile sp`nzur[torii, John
Silver, c[ nu m[ voi l[sa dus de nas de tine!

� Cine vrea s[ aib[ de-a face cu mine, gentlemeni?
mugi Silver. Urma s[ =ad[ pe butoi, plecat ]nainte, de parc[
s-ar fi preg[tit s[   sar[, cu pipa fumeg`nd ]n m`na dreapt[.

� Ei, ce pofti\i! Spune\i de-a dreptul. Ori a\i mu\it?
Ie=i ]n fa\[ care vrei, c[ eu a=tept. N-am tr[it at`\ia ani pe
p[m`ntul acesta, doar pentru c[ cine =tie ce be\ivan cu ifos
de curcan s[ mi se pun[ acum ]n cale. Cunoa=te\i obiceiul,
c[ doar v[ socoti\i to\i cavaleri ai norocului. Ei, care vrea
s[ ias[, sunt gata. Pe cine-l \ine cureaua n-are dec`t s[-=i
trag[ pumnalul =i, a=a =chiop cum m[ vede\i, am s[-i scot
afar[ m[runtaiele p`n[ a nu se stinge de tot pipa asta!

Nimeni nu se clinti =i nimeni nu cr`cni un cuv`nt.
� Uite-a=a sunte\i voi totdeauna, urm[ Silver, v`r`ndu-=i

iar pipa ]ntre din\i. Voinico=i nevoie mare! Dar c`nd e
vorba s[ intra\i ]n lupt[ nu v[ \ine cheresteaua. Ce, nu
sunte\i ]n stare s[ ]n\elege\i de vorb[ bun[? C[ doar vi-s
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c[pitan, ales de voi. Vi-s c[pitan pentru c[ sunt cu o mil[
]ntreag[ mai de=tept ca voi to\i. Dac[ nu vre\i s[ v[ bate\i
cu mine, cum le st[ bine unor cavaleri ai norocului, atunci,
mii de tr[snete, trebuie s[ m[ asculta\i! Mi-a pl[cut b[ie\a=ul
[sta. N-am v[zut niciodat[ un b[ie\a= mai simpatic. Seam[n[
de o sut[ de ori mai mult a b[rbat dec`t voi, guzgani
p[c[to=i ce sunte\i. |ine\i minte: care-l va atinge cu un
deget m[car, va avea de-a face cu mine.

Lung[ vreme domni t[cere.
Continuam s[ stau l`ng[ perete, drept ca lum`narea.

Inima ]mi mai b[tea ca un ciocan, dar sim\eam cum se
]nfirip[ ]n mine un germene de  n[dejde. Silver =edea cu
bra\ele ]ncruci=ate, sprijinit de perete. P`c`ia din pip[ =i
p[stra o t[cere ca ]n biseric[. Numai ochii ]i jucau ]n or-
bite, urm[rind ce-i face banda. Pira\ii se gr[m[dir[ to\i
]ntr-un col\, =optindu-se ]ntre ei. S`s`itul lor ]mi suna ]n
auz ca un vuiet de fluviu. Uneori se ]ntorceau =i lumina
ro=iatic[ a vreascului c[dea pe fe\ele lor tulburate. Dar nu
la mine se uitau, ci la Silver.

� Pare-se c[ ave\i ceva de spus? rosti Silver =i trimise o
\`=nitur[ de scuipat printre din\i. M[ rog, spune\i ce ave\i
de spus, v[ ascult.

� M[ rog de iertare, sir, ]ncepu unul din pira\i. Dumnea-
ta ai ]nc[lcat de multe ori obiceiul, dar este un obicei pe
care nici dumneata n-ai dreptul s[-l ]ncalci. Trupa e
nemul\umit[ =i, fie-mi ]ng[duit a spune, ]=i are =i ea drep-
turile ei, ca oricare alta. Avem dreptul s[ ne adun[m =i s[
st[m de vorb[. A=a c[, m[ rog de iertare, sir, c[ci e=ti
c[pitanul nostru, dar vreau s[ m[ folosesc de dreptul aces-
ta =i s[ ies pentru a m[ sf[tui cu oamenii.

Salut`ndu-l ceremonios pe Silver, omul acesta ]nalt =i
g[lbejit, ]n v`rst[ de vreo treizeci =i cinci de ani, dup[ c`t



202

]l ar[ta ]nf[\i=area, porni calm spre ie=ire =i ]nchise u=a ]n
urma sa. Ceilal\i ]l urmar[ pe dat[. Fiecare ]l saluta pe
Silver =i ]ndruga ceva ]n chip de dezvinov[\ire.

� A=a-i obiceiul, spuse unul.
� S[ ne mai sf[tuim =i noi oleac[, morm[i Morgan. Am

r[mas doar eu cu Silver l`ng[ vreascurile ce mocneau pe foc.
Buc[tarul ]=i scoase ]ndat[, f[r[ a clipi, pipa din gur[.
� Ascult[, Jim Hawkins, rosti el ]ntr-o =oapt[ abia

auzit[, e=ti la un fir de p[r de moarte =i, ceea ce e mai r[u
ca toate, ai s[ fii probabil torturat. +i pe mine vor pesemne
s[ m[ degradeze. Dar ai v[zut c[ \i-am luat ap[rarea. La
]nceput, nu-i vorb[, n-a= fi vrut s[ te ap[r, dar ai spus
c`teva cuvinte care mi-au schimbat planurile. Eram dezn[-
d[jduit dup[ at`tea nereu=ite =i la g`ndul c[ m[ pa=te
sp`nzur[toarea. Auzindu-te ]ns[, mi-am spus: ia-i ap[rarea
lui Hawkins, John, =i Hawkins are s[-\i ia =i el \ie ap[rarea.
Tu e=ti ultima lui carte, John, iar el, mii de tr[snete, e la
r`ndul s[u ultima ta carte! O m`na spal[ pe alta, mi-am zis
eu ]n sinea mea. Tu ]\i salvezi martorul care, c`nd vor
ajunge lucrurile la judecat[, are s[-\i scoat[ g`tul din la\.
}ncepeam s[ m[ cam pricep ce vor s[ ]nsemne vorbele lui.

� Vrei s[ spui c[ ai pierdut partida? am ]ntrebat eu.
� Da, pe to\i dracii! ]mi r[spunse el. Odat[ ce nu mai

avem corabie, ]nseamn[ c[ ne r[m`ne doar sp`nzur[toarea.
Sunt un om ]nd[r[tnic, Jim Hawkins, dar c`nd am v[zut
c[ goeleta a disp[rut din golf, am ]n\eles: jocul a luat
sf`r=it. C`t despre p[c[to=ii cei de afar[, las� s[ se sf[tuiasc[
c`t or vrea, to\i sunt ni=te n[t[r[i =i ni=te la=i. Am s[ caut
s[-ti scap pielea. Dar ascult[, Jim, o m`na spal[ pe alta:
s[-l scapi =i tu de =treang pe Lungan.

Eram uluit. De ce jalnic pai =i-a g[sit s[ se aga\e ata-
manul pira\ilor!
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� Am s[ fac tot ce am s[ pot, am r[spuns eu.
� Vas[zic[, batem palma! exclam[ el. Ai sc[pat ieftin,

dar m[ jur pe tunetul din cer c[ am c[p[tat =i eu ]n schimb
o zare de n[dejde.

S-a ]ndreptat =chiop[t`nd spre focul ce ardea ]n mijlocul
casei =i =i-a aprins pe ]ndelete iar pipa.

� }n\elege-m[, Jim, urm[ el, ]ntorc`ndu-se la loc. Mai
am cap pe umeri, a=a c[ am hot[r`t s[ trec de partea
squire-ului. +tiu c[ ai ascuns corabia ]ntr-un loc=or de
n[dejde. Cum ai f[cut-o nu =tiu, dar sunt convins c[ go-
eleta e teaf[r[ =i nev[t[mat[. Hands =i O�Brien s-au dovedit
a fi ni=te n[t[r[i. N-am avut niciodat[ n[dejde ]n ei. Ob-
serv[ c[ nu te ]ntreb nimic =i nici altora n-am s[ le ]ng[dui
s[ ]ntrebe. Cunosc regulile jocului =i ]n\eleg c[ am pierdut,
iar tu e=ti a=a de t`n[r =i de viteaz, ]nc`t, dac[ punem
am`ndoi um[rul, s[ =tii c[ ie=im din ]ncurc[tur[.

Silver turn[ ni=te coniac din butoia= ]ntr-o can[ de tabl[
=i mi-o ]ntinse.

� Nu vrei s[ tragi un g`t, prietene? ]ntreb[ el.
Am refuzat.
� Treaba ta, Jim, spuse el. Dar eu am s[ beau. M[

a=teapt[ at`tea trebi, ]nc`t nu stric[ s[-mi dau olecu\ic[
pinteni. Aha, bine c[ mi-am adus aminte. Ce crezi tu, oare
de ce s[-mi fi dat mie doctorul harta voastr[ cu pricina,
Jim dr[gu\ule?

Pe fa\a mea se ivise pesemne o asemenea expresie de
sincer[ uimire, ]nc`t Silver ]n\elese z[d[rnicia ]ntreb[rii.

� Da, mi-a dat harta... +i f[r[ ]ndoial[ c[ ceva nu-i ]n
regul[ ]n toata chestia asta. Da, da, trebuie s[ fie ceva la
mijloc. Jim...  De bine ori de r[u o fi, nu =tiu.

Mai trase un g`t de coniac =i cl[tin[ din c[p[\`na sa cea
mare, cu aerul unui om care se a=teapt[ la mari nepl[ceri.
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Capitolul XXIX

Iar apare semnul negru

Sfatul pira\ilor \inea de cine =tie c`t[ vreme, c`nd se ar[t[
]n sf`r=it unul din ei =i, salut`ndu-l ]n batjocur[ pe Silver,
ceru ]ng[duin\a s[ ia cu el f[clia. Silver ]i d[du voie =i solul
pira\ilor ie=i iar, l[s`ndu-ne pe am`ndoi ]n ]ntuneric.

--- Se apropie furtuna, Jim, spuse Silver.
Spre uimirea mea, c[petenia pira\ilor ]ncepuse s[ m[

trateze ca pe un prieten.
M-am dat mai aproape de-o ambrazur[ =i am privit afar[.

Focul mocnea sub cenu=[, sting`ndu-se. Nu mai ]mpr[=tia
defel lumin[, a=a c[ nu era de mirare c[ comploti=tii avuse-
ser[ nevoie de f[clia noastr[. F[cuser[ roat[ cu to\ii pe cos-
ti=[, ]ntre cas[ =i palisad[. Unul din ei \inea vreascul aprins
]n m`n[, altul se plecase ]ntr-un genunchi, ]ncle=t`nd ]n pumn
un cu\it, a c[rui lam[ sc[p[ra ba ]n lumina lunii, ba ]n b[taia
luminilor de fl[c[ri ce mistuia tor\a. Ceilal\i se plecaser[ asup-
ra-i, de parc[ urm[reau cu luare-aminte ce face. Apoi omul
cu cu\itul scoase de undeva o carte. N-am mai avut timp s[
cuget de unde s-o fi luat asemenea ciudat lucru ]n m`na unui
t`lhar, c[ci l-am v[zut ridic`ndu-se deodat[ din genunchi =i
]ndrept`ndu-se cu toat[ ceata spre cas[.

� Vin ]ncoace, am spus eu.
M-am ]ntors la locul meu, c[ci vroiam s[ m[ \in demn ]n

fa\a pira\ilor, lipsindu-i de pl[cerea de a observa c[-i urm[resc.
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� Pofteasc[ s[n[to=i, dr[gu\[! spuse cu veselie Silver.
Nu te teme, dr[gu\[, am eu cu ce-i osp[ta.

U=a se d[du de perete, =i cinci dintre pira\i, ]ngr[m[di\i
]n prag, ]l ]mpinser[ dind[r[t pe al =aselea.

}n alte ]mprejur[ri m-ar fi amuzat teama =i =ov[iala cu
care s-a apropiat mesagerul lor, oprindu-se la fiece pas =i
]ntinz`nd spre noi m`na dreapt[, cu pumnul str`ns ]ncle=tat.

� Vino, vino mai aproape, prietene, spuse Silver, =i nu
te teme, c[ nu te m[n`nc. Hai, d[-mi ce ai de dat, g[ligane!
Cunosc obiceiul, a=a c[ n-am s[ m[ ating de tine, c`t[
vreme vii ca deputat.

}mb[rb[tat de vorbele lui, t`lharul gr[bi pasul =i, l[s`nd
ceva ]n palma ]ntins[ a lui Silver, se retrase repede ]n
spatele tovar[=ilor s[i.

Buc[tarul privi la obiectul ce-i r[m[sese ]n palm[.
� Semnul negru! M[ a=teptam, rosti el. Unde a\i g[sit

h`rtie?.. Dar ce-i asta? Ah, nenoroci\ilor! A\i t[iat o foaie
din biblie! Ei, s[ =ti\i c-o s-o p[\i\i voi pentru asta! Care-i
n[t[r[ul de-a t[iat biblia?

� Iaca, vede\i! bomb[ni Morgan. Ce v-am spus eu?
N-are s[ ias[ nimic bun dintr-asta.

� Ei, acu nu mai sc[pa\i voi de sp`nzur[toare, urm[
Silver. Ce n[t[r[u v-a dat biblia asta?

� Dick, morm[i unul din ei.
� Dick? Ei, Dick, roag[-te lui Dumnezeu, c[ci \i-a venit

ceasul, rosti solemn Silver. Crede-m[, martor mi-e cel de sus!
Dar ]n clipa asta se amestec[ furios ]n vorb[ g[liganul

cel cu ochii galbeni.
� Ia nu ne mai t[ia la piroane, John Silver, se r[sti el.

Sfatul marinarilor a hot[r`t, dup[ cum cere obiceiul, s[-\i
trimit[ semnul negru, ]ntoarce-l =i cite=te ce-i scris pe el,
dup[ cum mai cere obiceiul. S[ te v[d atunci ce-ai s[ spui.
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� Mul\umesc, George, r[spunse Silver. Te =tiu, nu-\i
place vorba lung[ =i c[ ne cuno=ti de-a fir a p[r obiceiurile.
Ei, =i ce spui tu c[ st[ scris aici? Aha! �Destituit�. Asta
era, vas[zic[! +i ce scris frumos! Ca din carte. Tu scrii a=a
frumos, George? E=ti cel mai cu mo\ din to\i, a=a c[ n-am
s[ m[ mir deloc, dac[ ai s[ fii ales c[pitan ]n locul meu.
D[-mi te rog tor\a, c[ mi s-a stins pipa.

� Hai, hai! m`r`i George. Nu ne mai bate capul. C[ dac[
ar sta cineva s[ te asculte, te-ar crede cobor`t cu h`rzobul din
cer. Hai, d[-te jos de pe butoi, =i n-o mai face pe c[pitanul.
D[-te jos de pe butoi, s[ facem ]n toat[ legea alegeri noi!

� E, credeam c[ =tii cu adev[rat obiceiul, spuse cu dispre\
Silver. Mai rabd[ olecu\ic[, pentru c[ deocamdat[ tot mai
r[m`n c[pitanul vostru. Trebuie s[-mi spune\i mai ]nt`i de
ce m[ ]nvinui\i =i s[-mi asculta\i r[spunsul, iar p`n[ atunci
semnul vostru negru nu face nici o ceap[ degerat[.

� Las[, nu te teme, n-avem s[ ]nc[lc[m obiceiul, ]i
r[spunse George . Vrem s[ facem toate dup[ cuviin\[. Uite
=i ]nvinuirile. Mai ]nt`i de toate trebuie s[-\i spun c[ da-
torit[ \ie ne-a dat gre= toat[ ]ntreprinderea. Cred c[ n-ai
s[ ai obraz s[ negi. }ntr-al doilea r`nd, tot tu le-ai ]ng[duit
vr[jma=ilor s[ plece, de=i se aflau aici ca ]ntr-o adev[rat[
capcan[. De ce vroiau ei s[ plece? Nu =tiu de ce, dar e
limpede c[ vroiau s[ plece, =i nu de flori de cuc. }ntr-al
treilea r`nd, ne-ai oprit s[-i urm[rim. O, te vedem noi ce-\i
poate osul, John Silver! Duci un joc dublu. +i-ntr-al patrulea
r`nd, ai luat ap[rarea pu=tanului [stuia.

� Asta-i tot? ]ntreb[ calm Silver.
� Cred c[-i prea de ajuns, r[spunse George. +i acum,

fiindc[ tu e=ti un gur[-casc[, avem s[ sp`nzur[m to\i sus
]n furci, usc`ndu-ne la soare.

� V-a\i spus cuv`ntul, acum asculta\i ce-am s[ v[
r[spund eu la toate cele patru puncte ale voastre. Le iau pe
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r`nd. Spune\i c[ din pricina mea s-a pr[bu=it toat[ ]ntre-
prinderea? M[ rog, cine v-a ]mpiedicat s[ m[ asculta\i, c[
dac[ m[ asculta\i am fi stat acum pe �Hispaniola�, teferi =i
nev[t[ma\i, iar aurul s-ar fi odihnit jos ]n cal[! }nc[ o
data v[ ]ntreb: cine v-a ]mpiedicat? Cine m-a gr[bit =i m-a
tot ]mpins din urm[, de=i eram c[pitanul vostru? Cine mi-a
trimis semnul negru chiar ]n prima zi c`nd ne-am v[zut
ajun=i pe insul[ =i cine a ]nceput tot jocul acesta diavolesc?
C[ci juc[m cu to\ii =i d[m din picioare cum se b`\`ie f`rta\ii
c`nd ]i aga\[ ]n =treang c[l[ul la Londra. +i cine a ]nceput
toat[ trebu=oara asta? Anderson, Hands =i tu, George
Merry. Doar tu ai mai r[mas ]n via\[ din to\i scandalagiii.
+i mai ai obraz s[ r`vne=ti la titlu de c[pitan? Tu, care ai
v`r`t ]n p[m`nt mai toat[ banda noastr[? Nu, n-ai s[ ne
tragi pe sfoar[!

Silver sf`r=ise ce avea de spus. Pe fa\a lui George, ca =i
pe fe\ele celorlal\i, am citit c[ vorbele buc[tarului nu
r[m[seser[ f[r[ efect.

� Am terminat cu punctul unu! exclam[ apoi Silver,
=terg`ndu-=i fruntea asudat[. M[ jur c[ mi-e =i sil[ s[
vorbesc cu voi. N-ave\i nici cap, nici \inere de minte. M[
mir, cum de v-au l[sat mamele s[ porni\i pe mare! Pe
mare! Voi sunte\i cavaleri ai norocului? Mai bine va f[cea\i
croitori...

� Ia nu ne mai ]njura, spuse Morgan. F[ bine de
r[spunde =i la celelalte ]nvinuiri.

� A, la celelalte?! tun[ John. Celelalte nu-s nici ele
mai ac[t[rii. Spune\i c[ ne-am dus cu to\ii pe copc[? Ehe,
pe to\i dracii, dar mi se pare c[ nici nu b[nui\i c`t de r[u
st[m! Nu c[ ne-am dus pe copc[, dar suntem at`t de aproape
de sp`nzur[toare, ]nc`t simt cum mi se ]n\epene=te g`tul ]n
la\. Parc[ m[ =i v[d al[turi de voi b[l[b[nindu-m[ ]n furci
cu ciorile rotind  asupra noastr[. +i parc[ v[d marinarii
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ar[t`ndu-ne cu degetul ]n vremea fluxului. �Oare cine s[ fie
cel de colo?� ]ntreab[ unul. �Cum cine? John Silver�. �L-am
cunoscut =i eu�, r[spunde altul. V`ntul ne leag[n[ =i ne
z`ng[nesc lan\urile. Uite ce-l amenin\[ pe fiecare din noi
din pricina unor idio\i ca George Merry, Hands =i Anderson
=i al\i c`\iva de teapa lor! Pe urm[, lua-v-ar dracu, v[ mai
intereseaz[ =i punctul patru --- b[ie\a=ul de colo. P[i b[ie\a=ul
acesta e ostatec, nu ]n\elege\i? Nu cumva crede\i c[ trebuie
s[-l omor`m? Dac[ vre\i s[ =ti\i, el poate c[ e ultima noastr[
n[dejde. S[-l omor`m? Nu, scumpilor, n-am s[-l omor. De
altfel, nu v-am r[spuns ]nc[ la punctul trei. Nu-i nimic,
r[spund ]ndat[. Crede\i poate c[ pu\in fac vizitele zilnice ale
doctorului, =i ce mai doctor � un doctor care a terminat
colegiul! Ori nu cumva tigva ta ciuruit[ n-are nevoie de
doctor, John? Iar tu, George Merry, pe care te scutur[
frigurile din =ase ]n =ase ceasuri, =i ai ni=te ochi galbeni ca
l[m`ia, nici tu nu vrei s[ te tratezi la doctor? Sau poate nu
=ti\i c[ trebuie s[ soseasc[ cur`nd =i a doua corabie, venind
]n ajutorul celei dint`i? Daca nu =ti\i, pot s[ v[ spun: tre-
buie s[ soseasc[ din clip[-n clip[. +i uite atunci are s[ ne fie
de folos ostatecul. Urmeaz[ punctul doi: m[ ]nvinui\i c[ am
]ncheiat ]n\elegerea. P[i tot voi m-a\i rugat ]n genunchi s-o
]nchei. Voi, =i nu al\ii v[ t`r`ia\i ]n genunchi, v[ t`nguia\i
=i v[ temea\i s[ nu cr[pa\i cumva de foame... Dar toate nu
sunt dec`t ni=te fleacuri. Iat[ ce e principalul, =i uita\i-v[ de
dragul cui am ]ncheiat eu ]n\elegerea!

Silver arunc[ pe du=umea o foaie de h`rtie. Am recu-
noscut-o ]ndat[. Era harta aceea pe h`rtie galben[, cu trei
cruciuli\e ro=ii, pe care o g[sisem eu c`ndva la fundul l[zii
lui Bill Bones.

Nu puteam nicidecum ]n\elege de ce i-a dat-o doctorul
lui Silver.
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Nu mai pu\in ului\i au fost =i pira\ii, v[z`nd-o. S-au
repezit la ea, cum se repede pisica la =oarece. +i-o smulgeau
unul altuia din m`ini, ]njur`nd, r[cnind =i r`z`nd ca ni=te
copii. S-ar fi putut crede c[-=i v`ntur[ de-acum m`inile
printre galbeni, afla\i la ad[post pe corabie.

� Da, spuse unul din ei, asta-i chiar isc[litura lui Flint,
nu mai ]ncape nici o ]ndoial[. Un D. =i un F., iar jos un
nod marin[resc. A=a se isc[lea el ]ntotdeauna.

� Toate bune, spuse George, dar cum o s[ ne c[r[m
comorile de vreme ce am r[mas f[r[ corabie?

Silver s[ri brusc de la locul s[u, sprijinindu-se cu m`na
de perete.

� Pentru ultima dat[ te mai previn, George! scr`=ni el.
De mai roste=ti un cuv`nt, sar la b[taie... Cum? De unde
vrei s[ =tiu eu, cum o s[ c[r[m? Tu trebuie s-o =tii, tu =i
to\i ceilal\i, care m-a\i l[sat f[r[ de corabie, lua-v-ar dra-
cul! Dar nu, n-am de ce m[ a=tepta la cine =tie ce vorb[
cuminte din parte-\i, c[ci n-ai minte nici c`t un g`ndac.
Cel pu\in f[ bine de vorbe=te cuviincios cu mine, ori am s[
te ]nv[\ eu ce-i aceea buna-cuviin\[!

� A=a e, spuse b[tr`nul Morgan.
� P[i cum altfel! Fire=te c[ a=a e! ]i lu[ vorba din gur[

buc[tarul. Tu ne-ai pierdut corabia, iar eu am g[sit comorile.
Vas[zic[, care-i mai breaz dintre noi doi? +i totu=i nu mai
vreau s[ v[ fiu c[pitan! Alege\i-v[ pe cine vre\i. Mie mi-ajunge!

� Pe Silver s[-l alegem! r[cnir[ to\i ]ntr-un glas. Pe
Jambon! El s[ ne fie c[pitan acum =i ]n vecii vecilor!

� Aha, v-a\i ]ntors la vorba mea! strig[ buc[tarul. Va
trebui s[ a=tepta\i acuma alt prilej, George, dr[gu\ule.
Norocul t[u c[ nu port niciodat[ pic[ nim[nui. Am inim[
bun[. Dar cu semnul negru ce s[ facem, prieteni? Pare-se
c[ nu mai are nici un rost. Degeaba =i-a mai p`ng[rit
sufletul Dick, spurc`ndu-=i biblia.
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� Dar poate c[ tot se mai potrive=te pentru jur[m`nt?
]ntreb[ Dick, pe care se vede c[-l speria, nu glum[, sacri-
legiul pe care ]l s[v`r=ise.

� O biblie cu pagini rupte?! se ]ngrozi Silver. Pentru
nimic ]n lume! Nu e mai sf`nt[ acum dec`t orice alt[ h`r\oag[.

� +i totu=i, pentru orice ]nt`mplare, nu stric[ s-o
p[str[m, morm[i Dick.

� Iar semnul acesta, Jim, ia-\i-l ca amintire, spuse
Silver, ]ntinz`ndu-mi semnul negru.

Era de m[rimea unei coroane1. O parte era alb[, c[ci
Dick t[iase ultima foaie din biblie, iar pe cealalt[ parte se
aflau imprimate  dou[ versete din Apocalips. |in minte, de
altminteri, dou[ cuvinte: �c`ini =i uciga=i�. Textul era m`njit
cu funingine. Iar pe partea curat[ fusese scris cu c[rbune
un singur cuv`nt: �Destituit�.

Scriind aceste r`nduri, am ]n fa\a mea pe mas[ semnul,
dar din inscrip\ia cu c[rbune n-a mai r[mas dec`t o umbr[
slab[, ca zg`riat[ cu gheara.

A=a au luat sf`r=it evenimentele din noaptea ceea. Dup[
ce ne-am b[ut fiecare por\ia de rom, ne-am dus la culcare.
Drept pedeaps[, Silver l-a pus de santinel[ pe George Mer-
ry, amenin\`ndu-l cu moartea ]n caz c[ nu va fi de acum
cu luare-aminte.

Mult[ vreme n-am putut ]nchide ochii. Cugetam la omul
pe care-l omor`sem, la situa\ia mea at`t de primejdioas[ =i
mai ales la jocul acesta dublu al lui Silver, care cu o m`n[
]=i st[p`nea banda, iar cu cealalt[ se ag[\a de orice mijloc
real sau ireal, doar pentru a-=i sc[pa viata p[c[toas[. Dor-
mea acum =i sfor[ia f[r[ nici o grij[. +i totu=i mi se str`ngea
inima de mil[, uit`ndu-m[ la el =i g`ndindu-m[ la primej-
diile ce-l ]nconjoar[ =i la moartea ru=inoas[ ce-l a=teapt[.

l Coroan[ � moned[ de argint.
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Capitolul XXX

}mi dau cuv`ntul

M-a trezit, mai bine spus ne-a trezit pe to\i un glas
limpede =i r[sun[tor, ]nc`t p`n[ =i santinela ce pirotea
l`ng[ u=[ a s[rit, a\intindu-=i privirea spre liziera p[durii.

� Ei, garnizoan[, sus! Vine doctorul!
}ntr-adev[r, doctorul era. M-am bucurat auzindu-i vo-

cea, dar la sim\[m`ntul acesta de bucurie se ad[uga sfial[
=i ru=ine. Mi-am amintit de felul cum am dezertat, p[r[sin-
du-mi tovar[=ii. +i unde m-a dus neascultarea? Drept ]n
ghearele bandi\ilor, care m[ pot ucide ]n orice clip[. Sim\eam
c[ mi-e ru=ine s[ privesc ]n ochii doctorului.

Cum se vede, doctorul Livesey pornise la drum ]nc[ de
cu noapte, c[ci afar[ de abia se lumina de zi. Am dat fuga
la ambrazur[ =i m-am uitat s[-l v[d. St[tea jos la poalele
d`mbului, ]not`nd p`n[ la genunchi ]n cea\a ce v[lura la
fa\a p[m`ntului, cum st[tuse c`ndva =i el ]nsu=i, Silver.

� Bun[ diminea\a, doctore! Bine a\i venit, sir! exclam[
Silver, =terg`ndu-se la ochi =i z`mbind prietenos. Devreme
v-a\i mai sculat! Cine se scoal[ de diminea\[, mai departe
ajunge, cum spune zicala... George, treze=te-te, fiule, =i
ajut[-i doctorului s[ se ]mbrace... Toate sunt ]n ordine,
doctore. Pacien\ii dumneavoastr[ s-au ]nzdravenit detot!

A=a tot sporov[ia el, st`nd pe creasta d`mbului, cu c`rja
subsuoar[ =i sprijinit de zid, de parc[ era iar John cel de
odinioar[, cu aceea=i voce, acelea=i apuc[turi =i acela=i r`s.
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� Avem o surpriz[ pentru dumneavoastr[, sir, urm[ el.
Un mic c[l[tor, he-he! Un soi de chiria= nou, sir, =i ce mai
chiria=! Doarme ca un bursuc, z[u a=a. Toat[ noaptea a
dormit bord ]n bord cu John.

}ntre timp doctorul Livesey s[rise peste palisad[ =i venea
spre buc[tar. Am auzit cum i-a tremurat glasul c`nd a
]ntrebat:

� Nu cumva Jim?
� Ba chiar el, r[spunse Silver.
Doctorul r[mase pironit locului, ]\i f[cea impresia c[

nici nu se mai poate clinti din acel loc.
� Bine, rosti el ]n sf`r=it. S[ ne vedem mai ]nt`i de

treab[ =i s[ l[s[m pe urm[ veselia. Parc[ a=a-i zicala voa-
str[, nu? S[ vedem ce fac bolnavii.

Doctorul intr[ ]n casa =i, r[spunz`nd rece la salutul
meu, ]ncepu s[-=i examineze bolnavii. Se purta cu simpli-
tate =i calm, de=i nu putea s[ nu =tie c[ via\a ]i at`rn[ de
un fir de p[r printre oamenii ace=tia f[r[ scrupule.
P[l[vr[gea cu pacien\ii, de parc[ ar fi fost poftit ]n cine
=tie ce tihnit[ familie din patrie, s[ vad[ vreun bolnav. Dar
purtarea asta a lui se vede c[ le impunea grozav pira\ilor.
C[ci =i ei se purtau cu d`nsul de parc[ nu s-ar fi ]nt`mplat
nimic, de parc[ doctorul Livesey continu[ s[ fie medicul
nostru de bord, iar ei sunt de asemenea marinarii harnici =i
devota\i, a=a cum au fost mai ]nainte.

� |i-e mai bine, prietene, ]i spuse el omului cu fruntea
oblojit[. Altul ]n locul t[u n-ar fi sc[pat. P[i tu ai o c[p[\`na
tare, ca o oal[ de tuci... +i tu, George, cum te mai sim\i?
E-e, dar te-ai g[lbejit detot! Se vede c[ ficatul nu \i-e ]n
regul[. Ai luat doctoria?.. Ia spune\i voi, =i-a luat George
doctoria?

� +i-a luat-o, cum de nu, sir! Fire=te c[ =i-a luat-o,
r[spunse Morgan.
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� De c`nd am ajuns medic printre rebeli, ori mai bine
spus medic de ]nchisoare, spuse doctorul Livesey cu un
z`mbet blajin, socot de datoria mea s[ v[ p[strez buni
teferi pentru regele George, aib[-l Dumnezeu ]n paza sa, ca
s[ v[ poat[ sui ]n =treang.

Bandi\ii schimbar[ priviri ]ntre ei, dar se v[zur[ nevoi\i
s[ ]nghit[ gluma doctorului.

� Dick se simte r[u, sir, spuse unul.
� Se simte r[u? ]ntreb[ doctorul. Ia vino ]ncoace, Dick,

=i arat[ limba. O, nu m[ mir deloc c[ se simte r[u! Cu
asemenea limb[ po\i s[-i sperii =i pe francezi. Se vede c[ l-au
apucat =i pe el frigurile.

� Uite ce p[\e=te oricine p`ng[re=te sf`nta biblie, spuse
Morgan.

� Ba a=a p[\e=te oricine e prost ca un m[gar, replic[
doctorul. Oricine n-are destul[ minte ca s[ deosebeasc[ aerul
curat de cel infectat =i uscatul de sm`rcurile ]nveninate de
miasme. E c`t se poate de probabil c[ v-a\i ]mboln[vit to\i de
friguri, prieteni, dup[ cum mi se pare � =i are s[ mai treac[
mult[ vreme p`n[ o s[ v[ izb[vi\i de ele. Auzi treab[: s[-ti
a=ezi tab[ra printre sm`rcuri!... Z[u, m[ uime=ti, Silver!
Nu e=ti a=a de prost ca ceilal\i, dar n-ai nici cea mai mic[
idee cum s[-\i fere=ti de boal[ oamenii. Perfect, spuse doc-
torul dup[ ce examin[ to\i pacien\ii =i le d[du c`teva sfaturi
medicale, pe care ei le ascultar[ cu asemenea comic[ supu-
nere, ]nc`t ]\i venea s[ crezi c[ sunt cine =tie ce =col[rei
cumin\i, nu t`lhari cum ]i =tiam noi. Ajunge pe ziua de azi.
Iar acum, dac[-mi ]ng[dui\i, a= vrea s[ stau de vorb[ cu
tinerelul de colo. +i ar[t[ cu degetul spre mine, p[str`nd
]ns[ acela=i aer nep[s[tor =i rece.

George Merry st[tea ]n prag =i sorbea cu un aer sc`rbit
din mixtura lui cea amar[. Auzind rug[mintea doctorului,
se f[cu stacojiu la fa\[, se ]ntoarse spre el =i r[cni furios:
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� Pentru nimic ]n lume! +i trase o sudalm[ murdar[.
Silver b[tu cu pumnul ]n butoi.

� Gura! mugi el, c[ut`nd ]n jur ca un leu furios.
Doctore, urm[ el, apoi cu o polite\e aleas[, eram convins c[
ai s[ vrei s[ vorbe=ti cu Jim, c[ci =tiu c`t \ii dumneata la
b[ie\andrul acesta. }\i suntem to\i at`t de recunosc[tori =i
avem at`ta ]ncredere ]n dumneata, ]nc`t am s[ aranjez
]ndat[ toate. Vezi doar =i dumneata c[-\i bem leacurile mai
dihai ca rachiul... Hawkins, po\i s[-mi dai cuv`ntul t[u de
gentlemen, c[ci e=ti un gentleman, de=i p[rin\ii t[i sunt
s[raci � po\i vas[zic[ s[-mi dai cuv`ntul c[ n-ai s[ fugi?

Bine]n\eles c[ mi-am dat ]ndat[ cuv`ntul de onoare pe
care mi-l cerea.

� }n cazul acesta, doctore, spuse Silver, fii bun =i treci
de cealalt[ parte a palisadei, iar eu \i-l voi l[sa pe Jim de
partea ast[lalt[. Cred c[ aceast[ mic[ barier[ n-o s[ v[
]mpiedice s[ vorbi\i dup[ pofta inimii. Toate cele bune, sir!
Transmite, te rog, salut[ri lui squire Trelawney =i c[pitanului
Smollett.

Abia apucase s[ ias[ doctorul, c[ pira\ii, pe care-i re\inuse
p`n[ atunci teama de Silver, ]=i d[dur[ fr`u liber indign[rii,
]nvinuindu-l c[ duce un joc dublu =i c[ vrea s[ se salveze
pe el, tr[d`ndu-i pe to\i ceilal\i. }ntr-un cuv`nt, ei ]i ghi-
ciser[ ]ntr-adev[r inten\iile. Nu-mi ]nchipuiam c[ o s[
izbuteasc[ s[ se descurce de ast[ dat[. Dar el era de dou[
ori mai de=tept dec`t erau ei to\i la un loc, =i victoria lui de
ieri f[cuse s[-i creasc[ nem[surat puterea =i autoritatea. }i
f[cu pe to\i n[t[r[i =i le declar[ c[ e cu neputin\[ s[ inter-
zic[ convorbirea mea cu doctorul. Le tot v`ra ]n nas harta
=i ]ntreba veninos, dac[ nu cumva au de g`nd s[ calce
]n\elegerea chiar ]n ziua c`nd ar putea ]ncepe c[utarea
comorilor.
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� Pe tunetul din cer! striga el. Are s[ vin[ o vreme c`nd
le-om =terge nasul, dar p`n[ atunci am s[ m[ lingu=esc pe
l`ng[ doctor, ca s[-i adorm b[nuielile, chiar de-ar fi s[-i
lustruiesc ]n fiece zi cizmele cu rom!

Porunci s[ se aprind[ focul, ]=i lu[ c`rja =i cu o m`n[
pe um[rul meu porni =chiop[t`nd la vale, l[s`ndu-i pe pira\i
cu gurile c[scate. Se vedea c[ nu at`t argumentele, c`t
]nd[r[tnicia lui semea\[ le impunea.

 � Nu te gr[bi, prietene, nu te gr[bi deloc, ]mi spuse el.
Or s[ se repead[ ]ndat[ la noi, dac[ ne-or vedea gr[bindu-ne.

Am cobor`t agale costi=a spre locul unde ne a=tepta
doctorul, care trecuse dincolo de palisad[. Silver se opri.

� Las� s[-\i povesteasc[ Jim, doctore, cum i-am sc[pat
via\a, de=i era c`t pe ce s[ fiu dat jos din c[pit[nie din
pricina asta, spuse el. Ah, doctore, c`nd omul e silit s[-=i
poarte barca spre pieire, c`nd se joac[ de-a baba oarba cu
moartea, ar vrea s[ aud[ m[car o vorb[ bun[! |ine minte,
doctore, c[ e ]n joc nu numai via\a mea, ci =i via\a b[ie\a=ului
acesta. Te conjur, doctore, fii milostiv cu mine, d[-mi m[car
o raz[ de n[dejde!

Acum, departe de tovar[=ii s[i =i ]ntors cu spatele spre
redut[, Silver devenise dintr-o dat[ cu totul alt om. Obrajii
i se scof`lciser[, vocea ]i tremura, ar[ta ca un cadavru.

� Nu cumva ai ajuns s[ =tii =i dumneata ce e teama,
John? ]ntreb[ doctorul Livesey.

� Nu sunt un la=, doctore. Nu, nici m[car at`tica, ]=i
ar[t[ el unghia, dar, sincer s[-\i spun, m[ apuc[ tremuriciul
c`nd m[ g`ndesc la sp`nzur[toare. Dumneata e=ti un om
bun =i drept. Om mai bun ca dumneata n-am v[zut ]n via\a
mea. A=a c[ sunt sigur c[ n-ai s[ ui\i binele ce l-am f[cut,
de=i nici r[ul, fire=te, nu-l po\i uita. Acum, cum vezi, m[
dau de o parte =i te las singur cu Jim. Sper c[ n-ai s[-mi ui\i
nici facerea asta de bine, nu-i a=a?
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Silver se retrase c`\iva pa=i, exact at`t c`t ne trebuia ca
s[ putem vorbi nestingheri\i, se a=ez[ pe-o buturug[ =i
]ncepu s[ fluiere. Fluiera =i se tot r[sucea s[ priveasc[ ba
la mine =i la doctor, ba la pira\ii ce tot umblau de colo p`n[
colo ori st[teau tol[ni\i pe nisip, ba spre cas[, de unde unul
din ei scotea acum afar[ p`inea =i friptura pentru gustarea
de diminea\[.

� A=adar, e=ti aici, Jim, spuse cu triste\e doctorul.
Cine seam[n[ v`nt, culege furtun[, dragul meu b[iat. Dar
nu m[ simt ]n putere s[ te cert. At`ta a= vrea s[-\i spun:
dac[ era s[n[tos c[pitanul Smollett, n-ai fi ]ndr[znit s[ ne
p[r[se=ti =i s[ fugi. Ai procedat necinstit, Jim, l-ai p[r[sit
pe c`nd era bolnav =i nu te putea opri cu for\a.

Trebuie s[ m[rturisesc, c[ la cuvintele acestea ale doc-
torului, am izbucnit ]n pl`ns.

� Doctore, l-am implorat eu, nu m[ certa, te rog! M-am
certat eu destul. Via\a mea at`rn[ de un fir de p[r. De mult
a= fi fost mort, de nu era Silver s[-mi ia ap[rarea. Nu m[
tem de moarte, doctore, numai de torturi m[ tem. Dac[ or
s[ ]nceap[ s[ m[ tortureze...

� Jim... m[ ]ntrerupse doctorul, =i vocea ]i era complet
schimbat[. Asta n-o mai pot ]ng[dui, Jim. Hai, sari gardul
=i s[ fugim.

� Cum se poate, doctore? am sc`ncit eu. Doar mi-am
dat cuv`ntul.

� +tiu, =tiu! exclam[ el. Dar ce s[-i faci, Jim! Am s[
iau p[catul acesta asupra mea. Nu pot s[ te las aici, ]n voia
soartei. Hai, sari gardul! Un salt � =i e=ti liber. O s-o
lu[m la goan[ ca ni=te antilope.

� Nu, am r[spuns eu. Nici dumneata n-ai face a=a.
Nici dumneata, nici squire-ul, nici c[pitanul nu =i-ar c[lca
cuv`ntul. Deci n-am s[ mi-l calc nici eu. Silver a avut
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]ncredere ]n mine. I-am dat cuv`ntul meu de cinste. Dar
nici nu m-ai ascultat p`n[ la sf`r=it, doctore. Dac[ or s[
]nceap[ s[ m[ tortureze, n-am s[ pot suporta =i am s[ le
tr[dez unde se afl[ ascuns[ corabia. C[ci am avut noroc,
doctore, =i am pus m`na pe corabia lor. Se afl[ l`ng[
\[rmul sudic al Radei de Nord. }n vremea fluxului o salt[
valurile, iar c`nd vine refluxul, r[m`ne ]n\epenit[ pe ban-
curile de nisip.

� Corabia! exclam[ doctorul.
I-am povestit ]n c`teva cuvinte toate cele ]nt`mplate.

Doctorul m-a ascultat ]n t[cere.
� A=a a vrut soarta, spuse el dup[ ce mi-am sf`r=it

povestirea. De fiece dat[ ne scapi de pieire. +i po\i s[ mai
crezi tu dup[ asta c[ o s[ te l[s[m s[ mori sf`rtecat de
cu\itele lor?

Ar fi o proast[ r[splat[ pentru tot ce ai f[cut tu pentru
noi, dragul meu b[iat. C[ci tu ai descoperit complotul, =i
tot tu l-ai g[sit pe Ben Gunn. Chiar de-ar fi s[ mai tr[ie=ti o
sut[ de ani, =i tot n-ai putea s[v`r=i o fapt[ mai bun[. E-he-
he, Ben Gunn acesta... aha, bine c[ mi-am adus aminte de
el... Silver! strig[ doctorul. Vreau s[-\i dau un sfat, Sil-
ver, urm[ el c`nd se apropie de noi buc[tarul: nu te gr[bi
s[ cau\i comorile.

� Am s[ m[ str[duiesc din r[sputeri s[ am`n treaba
asta, sir, r[spunse Silver. Dar m[ jur c[ numai c[ut`nd
comorile pot s[-mi mai salvez via\a mea, ca =i via\a acestui
s[rman copil.

� Bine, Silver, r[spunse doctorul, dac[-i a=a --- caut[.
Dar am s[-\i mai dau un sfat: c`nd o s[ cau\i comorile, s[
fii atent la strig[tele ce vei auzi.

� Sir, spuse Silver, mi-ai spus ori prea mult ori prea
pu\in. Ce pofti\i dumneavoastr[? De ce a\i p[r[sit cu to\ii
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fortul? De ce mi-a\i dat harta? N-am putut s[ v[ ]n\eleg
inten\iile nici atunci, =i nu vi le ]n\eleg nici acum. Totu=i,
m-am supus orbe=te =i am executat tot ce mi s-a cerut, de=i
nu mi s-a dat nici cea mai slab[ speran\[. Acum vii cu alte
taine... Dac[ nu vrei s[ m[ l[mure=ti de-a dreptul, spune
a=a, ca s[ =tiu =i eu cum s[ ]ntorc de acum ]nainte roata
c`rmei.

� Ba nu, spuse ]ng`ndurat doctorul, n-am dreptul s[
dau ]n vileag taina asta, c[ci nu e taina mea, Silver. Altfel,
m[ jur pe peruca mea, \i-as fi m[rturisit totul. Dar dac[
mai adaug un singur cuv`nt, o  s[ am de furc[ cu Smol-
lett. +i totu=i am s[-\i dau o raz[ de n[dejde: dac[ sc[p[m
am`ndoi din capcana asta, am s[ m[ str[duiesc s[ te scap
de sp`nzur[toare, ]n caz de nu, va trebui s[-mi calc
jur[m`ntul  pentru a o face.

Fa\a lui Silver se ilumin[ de bucurie.
� Nici mama care m-a f[cut n-ar fi fost ]n stare s[ m[

m`ng`ie mai bine dec`t o faci dumneata acum! exclam[ el.
� Asta e ce-am avut s[-\i spun ]n primul r`nd, ad[ug[

doctorul. }ntr-al doilea r`nd: vezi de \ine b[iatul pe l`ng[
dumneata =i, daca ai s[ ai nevoie de ajutor, cheam[-m[.
Am s[ m[ str[duiesc s[ te scap, =i atunci ai s[ vezi c[ nu
vorbesc ]n v`nt ... Cu bine, Jim.

Doctorul Livesey ]mi ]ntinse m`na peste palisad[, ]l sa-
lut[ u=or din cap pe Silver =i porni cu pa=i repezi spre
p[dure.
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Capitolul XXXI

}n c[utarea comorilor. S[geata lui Flint

� Jim, ]ncepu Silver, dup[ ce ne v[zur[m iar singuri,
eu \i-am sc[pat \ie via\a, iar tu-mi ai sc[pat-o   acum pe a
mea. N-am s[ uit niciodat[ asta. Doar am v[zut cum te
]mbia doctorul s[ fugi. M[ uitam cu coada ochiului =i v[
vedeam. N-am auzit ce i-ai r[spuns, dar te-am v[zut c[ ai
refuzat. N-am s[-\i uit fapta asta, Jim. Ast[zi mi-a r[s[rit
prima raz[ de speran\[ dup[ atacul nereu=it asupra fortu-
lui. +i tot mul\umit[ \ie. Pornim orbe=te s[ c[ut[m como-
rile, Jim, =i asta nu-mi place deloc. Dar o s[ ne \inem
mereu aproape unul de altul =i o s[ ne salv[m pielea ]n
ciuda tuturor primejdiilor ce ne a=teapt[.

Unul din pira\ii ce se ]nv`rteau pe l`ng[ foc ne strig[ c[
masa e gata. Ne-am cuib[rit to\i ]n jurul focului, ]ncep`nd
s[ ]mbuc[m din friptur[, t`lharii aprinser[ un foc de-ar fi
putut s[ frig[ =i un bou. Fl[c[rile p[l[l[iau at`t de
n[prasnic, ]nc`t te puteai apropia numai din partea de unde
b[tea v`ntul =i tot trebuiai s[ fii cu prevedere. Aceea=i
risip[ o f[ceau pira\ii =i cu merindele: fripseser[ de trei ori
mai mult[ carne de porc dec`t ar fi avut nevoie. Unul din
pira\i chicoti t`mp =i arunc[ ]n foc restul fripturii. Fl[c[rile,
alimentate de combustibilul acesta nea=teptat, pornir[ s[
p`lp`ie =i mai avan.
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Niciodat[ ]n via\a mea nu ]nt`lnisem oameni c[rora s[
le pese at`t de pu\in de ziua de m`ine. Toate le f[ceau de
m`ntuial[, p[r[duiau f[r[ p[s proviziile, adormeau st`nd
de straj[ =i a=a mai departe. }n genere erau ]n stare doar
de scurte izbucniri de energie, nu de ac\iuni de lupt[ c`t de
c`t prelungit[.

P`n[ =i Silver, care se \inea de o parte, cu papagalul pe
um[r, nu le f[cea nici o observa\ie pentru risipa lor. +i asta
m[ mira foarte mult, =tiindu-l c`t e de prev[z[tor =i cump[tat.

� Da, prieteni, spunea el, norocul vostru c[-l ave\i pe
Jambon, care g`nde=te =i pentru voi. Am aflat tot ce mi-a
trebuit. Corabia e ]n m`inile lor. Deocamdat[ nu =tiu unde
au ascuns-o. Dar c`nd vom avea ]n m`ini comorile, o s[
c[ut[m peste tot =i o s[ g[sim noi corabia. }n orice caz,
c`t[ vreme suntem st[p`ni pe =alupe, tot noi suntem cei
mai tari.

A=a tot sporov[ia el, ]mbuc`nd de zor din friptur[. Le
trezea iar speran\a, ]n felul acesta ]=i restabilea autoritatea
zdruncinat[ =i, dup[ cum ]mi f[cea mie impresia, se
]mb[rb[ta chiar =i pe sine, vorbind a=a.

� C`t despre ostatecul nostru, urm[ el, asta a fost
ultima lui ]nt`lnire cu ai s[i. Din discu\ia lor am aflat tot
ce-am vrut s[ aflu, =i-i sunt foarte recunosc[tor. Dar acum
basta. C`nd o s[ pornim s[ c[ut[m comorile, am s[-l iau =i
pe el, legat de o sforicic[, c[ci e mai scump ca aurul =i are
s[ ne mai prind[ bine. Iar c`nd o s[ punem m`na pe cora-
bie =i pe comori, c`nd o s[ ne vedem ie=i\i ]n largul m[rii
cu toat[ vesela noastr[ companie, atunci o s[ mai st[m noi
de vorb[ cu mister Hawkins =i o s[-=i capete el ceea ce i se
cuvine.

Nu-i de mirare, deci, c[ pira\ii se ]nveselir[ pe dat[. Eu
]ns[ am sim\it c[ m[ cuprinde dezn[dejdea =i mi se duce



221

inima ]n c[lc`ie. Dac[ Silver ]=i va aduce la ]ndeplinire planul,
=i nu m[  ]ndoiam c[ a=a va ]ncerca s[ fac[, precum spusese,
acest dublu tr[d[tor nu va ezita nici o clip[ s[ ne trag[ pe
sfoar[. El joac[ pe dou[ fronturi, dar nu se poate s[ nu
prefere libertatea =i bog[\ia, pe care i-o ofer[ via\a de pirat,
slabei n[dejdi de-a sc[pa de =treang, ce i-o puteam oferi noi.

+i chiar dac[ ]mprejur[rile ]l vor sili pe Silver s[ se \in[
de cuv`ntul ce i-l dase doctorului, totuna ne amenin\a o
primejdie de moarte. B[nuielile tovar[=ilor lui se pot pre-
face ]n orice clip[ ]n certitudine. +i atunci va trebui s[ ne
ap[r[m via\a: el calic, iar eu b[ie\andru ]mpotriva a cinci
marinari zdraveni.

De mai ad[uga\i la aceste duble temeri taina ce mai aco-
perea ]nc[ faptele prietenilor mei, o s[ v[ ]nchipui\i u=or tot
zbuciumul meu. De ce au p[r[sit ei fortul? De ce au dat
harta? Ce vroiau s[ ]nsemne cuvintele pe care i le spusese
doctorul lui Silver: �C`nd o s[ cau\i comorile, s[  fii atent la
strig[tele ce vei auzi�? A=a c[ nu e deloc ciudat de ce friptu-
ra nu mi s-a p[rut cine =tie ce gustoas[ =i de ce am pornit cu
inima grea ]n urma t`lharilor, s[ c[ut[m comorile.

}nf[\i=am o priveli=te destul de bizar[: to\i ]n bluze
marin[re=ti murdare =i rupte, =i to\i, afar[ de mine, ]narma\i
p`n[-n din\i. Silver avea chiar dou[ pu=ti: una ]n banduli-
er[, alta at`rnat[ de g`t. La br`u purta pumnal, =i ]n fiece
buzunar c[pitanul ]=i v`r`se c`te un pistol. Colac peste
pup[z[, ]l mai luase cu el =i pe c[pitanul Flint, care, coco\at
pe um[rul lui, turuia ne]ntrerupt fel de fel de expresii
marin[re=ti. Eu fusesem legat ]n jurul mijlocului cu o
fr`nghie =i p[=eam supus ]n urma buc[tarului, care \inea
]ncle=tat ]n pumn cap[tul fr`nghiei, sau, c`nd avea m`inile
ocupate, o prindea ]n din\ii puternici. P[ream un urs pre-
sat, a=a legat cum eram =i merg`nd ]n urma lui.
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Fiecare din noi c[ra c`te ceva: unii c[rau h`rle\e =i
r[ngi de fier (pe care t`lharii le cobor`ser[ ]n primul r`nd
de pe bordul �Hispaniolei�), al\ii duceau carne, pesme\i =i
brendy pentru pr`nz. Am observat c[ toate merindele erau
]ntr-adev[r luate din magazia noastr[, =i am ]n\eles c[
Silver spusese ieri adev[rul adev[rat. De nu ]ncheia o
]n\elegere cu doctorul, t`lharii, rama=i f[r[ corabie, ar fi
trebuit s[ se hr[neasc[ cu p[s[rile, pe care le-ar fi v`nat, =i
s[ bea ap[ chioar[. Dar apa nu le prea era pe plac, =i nici
prea mare talent la v`nat n-au marinarii, dup[ cum se =tie.
Iar, din moment ce nu-=i f[cuser[ rezerve de hran[, era de
la sine ]n\eles c[ pulbere nu-=i luaser[ nici at`t. Oricum ar
fi fost, am pornit cu to\ii la drum, lu`ndu-l cu noi p`n[ =i
pe marinarul cel cu capul g[urit, c[ruia de fapt mult mai
bine i-ar fi priit s[ r[m`n[ culcat ]n a=ternut. A=a, prin
flanc c`te unul, am ajuns cu chiu cu vai p`n[ la mal, unde
ne a=teptau b[rcile. P`n[ =i b[rcile acestea tr[dau nep[sarea
prosteasc[ a pira\ilor, ve=nic be\i: am`ndou[ erau pline de
murd[rie, iar ]n una din ele p`n[ =i banchetele erau stri-
cate. Am hot[r`t s[ le lu[m pe am`ndou[, ca s[ nu se
piard[ cumva vreuna din ele. }mp[r\indu-ne ]n dou[ cete,
am pornit hot[r`\i ]n sf`r=it la drum.

Dar pe drum au ]nceput certurile ]n leg[tur[ cu harta.
Cruciuli\a cea ro=ie era prea mare =i, fire=te, nu putea indica
prea exact locul comorii. Iar l[muririle de pe dosul h[r\ii
erau prea scurte =i ce\oase. Dac[-=i mai aduce aminte citi-
torul, ]n l[muririle acestea nu se spunea dec`t urm[toarele:
�Copacul cel ]nalt de pe um[rul �Ocheanului�, direc\ia spre
N. dinspre N.-N.-E.

Insula Scheletului E.-S.-E. =i spre E.
Zece picioare�.
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 A=adar, mai ]nt`i de toate trebuia s[ g[sim copacul cel
]nalt. Drept ]n fa\a noastr[ rada era m[rginit[ de un podi=
ce ajungea p`n[ la trei sute de picioare ]n[l\ime =i se m[rginea
spre miaz[-noapte cu panta de sud a �Ocheanului�, iar spre
miaz[-zi se termina cu ]n[l\imea st`ncoas[ ce purta numele
de Al Treilea Catarg. Pe podi= cre=teau fel de fel de pini, =i
mai ]nal\i =i mai scunzi. Pe alocuri se vedea c`te un pin ce-=i
]ntrecea cu patruzeci-cincizeci de picioare vecinii. Numai pe
loc, =i cu ajutorul busolei, puteai s[-\i dai seama pe care
dintre ei ]l avusese ]n vedere c[pitanul Flint c`nd vorbise
de copacul cel ]nalt.

Cu toate acestea, n-apucasem s[ facem nici jum[tate de
drum, c[ fiecare dintre noi ]=i =i alesese copacul. John
Lunganul d[dea doar din umeri, sf[tuindu-ne s[ a=tept[m
p`n[ ajungem la locul cu pricina.

Din porunca lui Silver, ne cru\am puterile =i nu ne prea
]ncordam la v`sle. Dup[ o c[l[torie destul de ]ndelungat[
am ajuns ]n sf`r=it la gurile celui de-al doilea r`u, =i am
debarcat pe costi=a p[duratic[ a dealului �Ocheanului�. De
acolo, cotind la st`nga, am pornit s[ ne c[\[r[m spre podi=.

La ]nceput ne venea foarte greu s[ ]naint[m din pricina
sm`rcurilor =i vegeta\iei lor foarte bogate. Dar ]ncetul cu
]ncetul am r[zb[tut la teren st`ncos =i vegeta\ia a prins s[
se r[reasc[, pe c`nd copacii deveneau tot mai ]nal\i. Ne
apropiam de cea mai frumoas[ parte a insulei. }n loc de
iarb[ se a=terneau ]n fa\[-ne tufe miresmate de grozam[ =i
dumbr[vi ]n floare. Printre h[\i=urile verzi de nuc=oar[
r[s[reau din loc ]n loc trunchiurile ro=iatice ale pinilor,
]mpr[=tiind ]n juru-le umbr[ deas[. Mireasma de nuc=oar[
se contopea cu iz de brad.  Aerul era r[coros =i proasp[t.
Str[lucea soarele, dar o adiere u=oar[ de v`nt ne r[corea
pl[cut fe\ele.



224

T`lharii ]naintau ]n evantai, strig`ndu-se vesel ]ntre ei.
La mijlocul lor, r[m`n`nd ]n urma celorlal\i, p[=ea Sil-

ver, care m[ ducea de funie. }i venea greu buc[tarului s[
se ca\[re pe costi=a lunecoas[. Nu o dat[ fusesem nevoit
s[-l sprijin, ca s[ nu se ]mpiedice =i s[ nu porneasc[ de-a
rostogolul pe coast[ devale.

A=a am str[b[tut noi cam la vreo jum[tate de mil[ =i
eram de acum aproape de culme, c`nd unul din pira\i, care
p[=ea mai ]n st`nga celorlal\i, a scos un \ip[t de groaz[. A
tot \ipat a=a p`n[ c`nd ne-am adunat to\i ]n jurul lui.

� Crede\i c[ a dat peste comoar[? ne spuse b[tr`nul
Morgan. Nici g`nd, ]nc[ n-am ajuns p`n[ la copacul cu
pricina.

Da, piratul nu g[sise comoara, ci dase peste un schelet
de om, care z[cea la r[d[cina unui pin ]nalt, ierburile ]l
n[p[diser[, mi=c`nd din loc unele din oscioarele mai
m[run\ele. Se mai p[straser[ pe el =i c`teva petece de
]mbr[c[minte. Sunt convins c[ n-a r[mas printre noi nici
unul pe care s[ nu-l fi trecut fiorii la vederea acestui schelet.

� S[ =ti\i c[ marinar a fost, spuse George Merry, care se
dovedi mai curajos dec`t to\i ceilal\i =i se aplec[ s[-i cerce-
teze zdren\ele. C[ci ]mbr[c[mintea-i de marinar.

� Fire=te, c[ e marinar, spuse Silver. Nu cumva te
a=teptai s[ g[se=ti aici un episcop? Numai c[ de ce zace ]n
pozi\ia asta ciudat[?

}ntr-adev[r, scheletul z[cea ]ntr-o pozi\ie c`t se poate de
nefireasc[.

}nt`mplarea (ori poate p[s[rile care-l ciuguliser[ =i ier-
burile care-l n[p[diser[ din toate p[r\ile) f[cuse ca scheletul
s[ zac[ ]n pozi\ie de drep\i. Picioarele ar[tau ]ntr-o direc\ie,
iar m`inile aruncate deasupra capului, cum =i le arunc[ un
]not[tor gata s[ sar[ ]n ap[, ar[tau ]n direc\ia opus[.
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� Ehe, ]ncep s[ ]n\eleg, spuse Silver. Scheletul acesta e
un fel de busol[. Da, da! Uite cum se vede, ca un dinte,
culmea Insulei Scheletului. Controla\i dup[ busol[ ce direc\ie
anume arat[.

Am controlat. Ar[ta ]ntr-adev[r spre Insula Scheletului,
iar busola indica =i ea direc\ia spre Est-Sud-Est =i spre Est.

� A=a credeam =i eu! exclam[ buc[tarul. Vas[zic[ asta
e s[geata indicatoare. Colo e Steaua Polar[, iar dincolo
trebuie s[ se afle b[nu\ii no=tri. Al dracului s[ fiu c[ m[
trec fiorii c`nd m[ g`ndesc la Flint. Asta-i una din glumele
lui. A r[mas aici cu =ase tovar[=i =i le-a f[cut de petrecanie
la to\i. Iar pe urm[ =i-a f[cut busol[ dintr-un mort... Oa-
sele-i sunt lungi, =i v[d c[ are pe cap ni=te fire de p[r
ro=cat. Ei, p[i s[ m[ tr[sneasc[ Dumnezeu, daca nu-i chiar
Allardyce! ]l mai \ii minte pe Allardyce, Tom Morgan?

� Cum de nu, spuse Morgan, fire=te c[-l mai \in minte,
]mi r[m[sese dator ni=te parale =i, colac peste pup[z[, ]mi
mai luase =i cu\itul c`nd a debarcat pe insul[.

Vas[zic[ cu\itul trebuie s[ fie pe undeva pe-aici, morm[i
alt t`lhar. Flint nu era omul s[-=i buzun[reasc[ tovar[=ii.
+i-apoi nici p[s[rile n-aveau cum r[pi cu\itul!

� S[ =tii c[ ai dreptate, lua-te-ar dracul!   exclam[
Silver.

� Totu=i nu v[d nimic, spuse Merry, pip[ind cu luare-
aminte p[m`ntul ]n jurul scheletului. M[car vreun gologan
de aram[ s[ fi r[mas, ori o tabacher[, dar a=a ]mi cam d[
de b[nuit...

� A=a-i! A=a-i! spuse =i Silver. Ceva nu-i ]n regul[.
Da, scumpilor, s[ fi fost ]n via\[ Flint nu ne mai plimbam
noi pe-aici nestingheri\i. Noi suntem =ase, dar =i ei tot =ase
au fost =i n-au mai r[mas dec`t ciolanele de pe urma lor.

� Lini=te=te-te, a murit Flint al t[u: l-am v[zut mort cu
ochii mei, r[spunse Morgan. S-a dus Billy la c[p[t`iul lui
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=i l-am v[zut z[c`nd, cu doi gologani de aram[ ap[s`ndu-
i pleoapele.

� Fire=te c[ a murit, confirm[ =i piratul oblojit la cap.
Dar dac[ mai umbl[ cineva pe p[m`nt dup[ moarte, s[ =ti\i
c[ nu-i altul dec`t Flint. C[ci tare greu a mai murit!

� Da, ur`t a mai murit, ]l sus\inu altul. Ba-l apuca
turbarea, ba cerea rom, ba ]ncepea s[ urle c`t ]l lua gura
�Lada mortului cea grea�. Alt c`ntec nu l-am mai auzit s[
fi c`ntat vreodat[. +i, drept s[ v[ spun, de atunci nu-mi
mai place c`ntecul acesta. Era grozav de cald ]n ziua aceea
=i ferestrele erau deschise, iar Flint c`nta de zor, de=i
abia-=i mai tr[gea sufletul =i-l ]neca horc[itul mor\ii...

� Hai, ajunge at`ta p[l[vr[geal[, ]nainte! strig[ Sil-
ver. Flint a murit =i nici g`nd s[ umble strigoi pe p[m`nt.
+i chiar dac[ i-ar trece cumva prin cap s[ ias[ din groap[,
=ti\i prea bine c[ fantomele nu se arat[ dec`t noaptea, iar
acum, cum vede\i, e ziua-n amiaza mare... Ce s[ mai vor-
bim de r[posa\i c`nd ne a=teapt[ colea dublonii.

Ne-am continuat calea. Dar de=i soarele str[lucea sus pe
cer, pira\ii nu se mai ]mpr[=tiau =i nu se mai strigau de
departe ]ntre ei. Se \ineau to\i gr[mad[ =i vorbeau ]n =oapt[:
asemenea groaz[ continua s[ le inspire piratul mort de
at`ta vreme.
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Capitolul XXXII

}n c[utarea comorilor. Vocea din p[dure

Poate =i pentru c[ groaza aceasta le cam luase tuturor
piuitul, =i ]n orice caz pentru a le mai da r[gaz s[ r[sufle
lui Silver =i piratului celui bolnav, deta=amentul f[cu un
popas pe creasta podi=ului.

Podi=ul acesta cobora u=or spre apus, a=a c[ de unde ne
aflam noi se deschideau priveli=ti ]n am`ndou[ p[r\ile. }n
fa\[, dincolo de cre=tetele copacilor, vedeam Capul P[duratic,
]nr[mat de valurile spumeg`nde ale fluxului. }n urma noastr[
se z[reau nu numai str`mtoarea =i Insula Scheletului, ci,
dincolo de falez[ =i =esul dinspre partea r[s[ritului, se
a=ternea larga oglind[ a m[rii. Drept deasupra noastr[ se
ridica spre t[riile cerului �Ocheanul�, n[p[dit pe alocuri de
dumbp[vi de pin =i crestat de r`pe ad`nci.

Doar mugetul dep[rtat al fluxului =i b`z`itul nenum[-
ratelor insecte tulbura lini=tea. Nu se vedea nici \ipenie de
om. Pe mare � nici o p`nz[. Senza\ia asta de singur[tate,
care ne cople=ea, venea, poate, =i din prea largul ]ntin-
surilor ce ne ]nconjurau. C`t am poposit, Silver a f[cut
calculele de trebuin\[.

� Uite ici sunt trei copaci ]nal\i, spuse el, m`nuind
busola, =i to\i trei sunt a=eza\i ]n linie dreapt[ fa\[ de
Insula Scheletului.
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 �Um[rul Ocheanului� trebuie s[ fie valea de colo. Acum
=i un copil ar putea g[si comorile. N-ar strica, cred, s[ mai
punem ceva ]n gur[ ]nainte de a ne apuca de lucru.

� Parc[ nu-mi prea cere sufletul m`ncare, bolborosi
Morgan. C`nd mi-am adus aminte de Flint, mi-a pierit pe
loc tot cheful.

� Da, fiule, norocul t[u c[ a murit, spuse Silver.
� Avea =i o mutr[ de te b[ga ]n r[cori! exclam[

cutremur`ndu-se al treilea pirat. V`n[t[ toat[!
� V`n[t[ era de at`ta rom c`t bea, ad[ug[ Merry.

V`n[t[! Cum s[ nu fi fost v`n[t[! Romul te ]nvine\e=te
mai dihai ca moartea.

Vederea scheletului =i amintirea lui Flint ]i impresionase
]n asemenea hal pe oamenii ace=tia, ]nc`t vorbeau tot mai
]ncet, p`n[ c`nd ajunser[ la o =oapt[ care nu mai tulbura
defel lini=tea p[durii. Si deodat[, din h[\i=, se f[cu auzit
un glas pi\ig[iat =i strident, care inton[ c`ntecul cel at`t
de bine cunoscut:

Lada mortului cea grea,

Iu-hu-hu =i-un =ip de rom!

Cin� =pe handral[i \inea...

O groaz[ nebun[ ]i cuprinse pe pira\i. }ntr-o clip[ se
]nverzir[ to\i de spaim[. Unul s[ri ]n picioare, ceilal\i se
ag[\ar[ convulsiv unii de al\ii. Morgan c[zu la p[m`nt =i
prinse s[ se t`r`ie prin iarb[ ca un =arpe.

� A venit Flint! exclam[ Merry.
C`ntecul se ]ntrerupse tot a=a de brusc cum ]ncepuse, de

parc[ i-ar fi astupat cineva gura c`nt[re\ului, g`tuindu-l
la jum[tate de not[. Ziua era ]nsorit[ =i senin[, iar glasul
c`nt[re\ului at`t de r[sun[tor, ]nc`t n-am putut ]n\elege
deloc de ce s-au speriat a=a de cumplit tovar[=ii mei de
drum.
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� }nainte! spuse Silver, abia mi=c`nd din buzele palide
ca cenu=a. A=a nu mai facem noi treab[. Fire=te, toate
astea sunt c`t se poate de ciudate =i nu =tiu cine =i-o fi
f[c`nd de cap pe-acolo ]n p[dure, dar sunt sigur c[ trebuie
s[ fie un om ]n carne =i oase, =i nu r[posatul.

}ntre timp Silver ]=i revenise =i obrajii lui ]=i rec[p[taser[
culoarea trandafirie. Se ]mb[rb[taser[ un pic =i ceilal\i au-
zindu-l. C`nd deodat[ r[sun[ iar ]n dep[rtare aceea=i voce.
Dar acum nu mai c`nta, ci striga un cuv`nt de undeva de
foarte departe, =i strig[tul acesta st`rnea ecouri ciudate
printre st`ncile �Ocheanului�.

� Darby Mac Graw! striga vocea. Darby Mac Graw!
A=a repet[ la nesf`r=it vocea, p`n[ c`nd mai ad[uga o
sudalm[ ur`t[ =i mugi:

� Darby, adu-mi ni=te rom!
T`lharii parc[ prinseser[ r[d[cini ]n p[m`nt, =i ochii le

erau gata s[ ias[ din orbite. De mult amu\ise vocea, dar ei
mai urmau s[ stea a=a, pironi\i locului, mu\i de groaz[.

� Ne-am l[murit, b`igui unul. Trebuie s[ fugim.
� Astea au fost ultimele lui cuvinte, gemu Morgan.

Ultimele lui cuvinte ]nainte de moarte.
Dick ]=i scoase dintre catrafuse biblia =i ]ncepu s[ se

roage. }nainte de a porni pe mare =i a ajunge bandit, Dick
crescuse ]ntr-o familie evlavioas[.

Numai Silver nu se da b[tut. Din\ii ]i cl[n\[neau de
groaz[, dar nici nu vroia s[ aud[ de retragere.

� Nimeni afar[ de noi n-a mai auzit pe insula asta de
Darby, bolborosea el n[uc. Nimeni, afar[ de noi... Apoi ]=i
rec[p[t[ st[p`nirea de sine =i strig[: Asculta\i colea la
mine! Am venit aici s[ g[sesc comoara =i nimeni nu m[ va
putea opri � nici om, nici diavol. Nu m-am temut de Flint
pe c`nd tr[ia =i, dracul s[-l ia, n-am s[ m[ tem nici acum,
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c`nd e mort. La un sfert de mil[ dep[rtare de noi zac
]ngropate =apte sute de mii de lire sterline. Nu cumva se va
g[si un cavaler al norocului, care s[ ]ntoarc[ pupa =i s-o
=tearg[ de l`ng[ asemenea gr[mad[ de bani de frica unui
be\ivan cu mutra v`n[t[, care mai e =i mort pe l`ng[ toate?!

Dar cuvintele lui nu mai aveau puterea s[-i ]mb[rb[teze
pe t`lhari. Dimpotriv[, lipsa asta de cuviin\[ fa\[ de umbra
mortului nu f[cea dec`t s[ le m[reasc[ groaza.

� Taci, John! =optea Merry. Nu sudui fantoma.
Ceilal\i erau at`t de ]mpietri\i de spaim[, ]nc`t nu pu-

teau rosti nici un cuv`nt. Nici m[car nu cutezau s-o rup[
de fug[. Frica ]i f[cea s[ se  str`ng[ ca oile ]n jurul lui
Silver, sim\indu-l c[ el e cel mai curajos dintre d`n=ii. Iar
el izbutise, cum am mai spus, s[ se descotoroseasc[ de
spaima care-i ]n\epenea pe ei.

� Voi crede\i c[ strig[ o fantom[? Poate s[ fie =i
fantom[, spuse el. Dar am auzit cu to\ii ecoul, nu-i a=a? Ei
bine, care dintre voi a mai v[zut s[ aib[ fantoma umbr[?
N-a v[zut nimeni. +i dac[ fantomele n-au umbr[, ]nseamn[
c[ n-au nici ecou. }n\elesu-m-a\i?

Argumentele lui mi s-au p[rut destul de slabe. Dar nicio-
dat[ nu-i chip s[ =tii dinainte ce anume poate avea influ-
en\[ asupra oamenilor supersti\io=i.

Spre marea mea uimire, George Merry strig[ ]ndat[,
u=urat:

� A=a e. +i ce cap mai ai tu pe umeri, John!... Toate-s
]n regul[, prieteni! A\i luat-o olecu\ic[ h[isa cu to\ii! Gla-
sul cam sem[na el, nu-i vorb[, cu al lui Flint, dar parc[ tot
nu al lui era... mi s-a p[rut a sem[na mai cur`nd cu glasul
lui...

� Pe to\i dracii, s[ =ti\i c[ era glasul lui Ben Gunn!
mugi Silver.
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� Ai dreptate! exclam[ Morgan, ridic`ndu-se de jos =i
r[m`n`nd ]ntr-un genunchi. Era glasul lui Ben Gunn!

� Parc[ e mare deosebire? ]ntreb[ Dick. Am`ndoi sunt
r[posa\i. Dar marinarii mai ]n v`rst[ ]l privir[ cu dispre\.

� D[-l ]ncolo pe Ben Gunn! strig[ Merry. Viu ori mort,
n-avem ce ne teme de o st`rpitur[ ca el!

M-a cuprins mirarea v[z`ndu-i c`t de repede =i-au venit
]n fire cu to\ii =i cum le-au revenit ]ntr-o clip[ culorile ]n
obraji. Peste c`teva minute se puseser[ pe p[l[vr[geal[ =i
doar tr[geau din c`nd ]n c`nd cu urechea, n[r[vind s[
aud[ iar glasul cel ciudat. Dar nimic nu tulbura lini=tea.
De la o vreme pira\ii =i-au luat iar poverile pe umeri =i au
purces la drum. }n fa\[ p[=ea Merry, care \inea ]n m`n[
busola lui John, pentru a ne p[stra mereu ruta pe aceea=i
linie cu Insula Scheletului. Spusese adev[rul Merry: viu
sau mort, Ben Gunn nu mai inspira nici o team[ c`t  de c`t
nim[nui.

Numai Dick continua s[-=i \in[ ]n m`ini biblia =i arunca
priviri speriate ]n jur. Dar nimeni nu-i mai d[dea aten\ie,
ba Silver ]ncepuse chiar s[-=i bat[ joc de teama lui
supersti\ioas[:

� |i-am spus c[ \i-ai stricat biblia. Oare crezi  tu c[
fantomele s-ar speria de o biblie pe care nici nu se mai
poate jura nimeni? |i-ai g[sit! Ha! =i Silver se opri o clip[
trosnind din degete. Nici at`tica!

Dar nici un fel de cuvinte nu-l mai puteau lini=ti pe
Dick. Cur`nd mi-am dat seama c[ trebuie s[ fie r[u bol-
nav. De c[ldur[, oboseal[ =i spaim[, frigurile ce le preves-
tise doctorul Livesey ]l scuturau tot mai avan.

Pe culmea dealului nu mai cre=teau at`tea tuf[ri=uri, =i
]naintam acum mult mai u=or. }ncepusem chiar s[ cobor`m,
pentru c[, dup[ cum am mai spus, podi=ul se ]nclina u=or
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spre apus. }ntre pini � care mai ]nal\i, care mai scunzi �
r[m`neau largi spa\ii goale. Si chiar printre dumbr[vile de
nucari se a=terneau ici-colo poiene ]ntinse =i p`rjolite de
dogoarea soarelui, ]naint`nd spre nord-vest, ne apropiam
de �Um[rul Ocheanului�. Jos sub noi vedeam v[lur`nd lar-
ga oglind[ a golfului vestic, unde m[ scuturaser[ a=a de
cumplit valurile ]n b[rcu\a mea c`teva zile ]n urm[.

Cel dint`i copac mai ]nalt la care am ajuns se dovedi a fi
altul dec`t cel indicat pe hart[. Dup[ ce am consultat iar
busola, l-am g[sit nepotrivit pe cel de-al doilea. Al treilea
avea aproape dou[ sute de picioare ]n[l\ime. Era un uria=
al lumii vegetale, cu trunchi ro=u =i gros, de nu-l puteau
cuprinde cu bra\ele c`\iva oameni. La umbra lui ar fi putut
poposi un pluton ]ntreg. Pinul acesta putea fi v[zut f[r[
]ndoial[ de departe, =i dinspre r[s[rit, unde se a=ternea
marea, =i dinspre asfin\it, unde era uscatul, a=a c[ putea
s[ fie trecut pe hart[ ca un singur punct de reper.

Dar tovar[=ii mei de drum nu se ar[tau impresiona\i de
dimensiunile copacului, ci mai cur`nd ]i tulbura g`ndul c[ la
umbra lui s-ar putea s[ fie ]ngropate cele =apte sute de mii
de lire sterline. La g`ndul banilor le pieriser[ toate spaimele.
Ochii le ardeau ]n cap, pasul le devenise mai sigur.

Se g`ndeau cu to\ii numai   la bog[\ia ce-i a=teapt[ =i la
via\a de lux =i risip[ ce le-o va aduce.

Silver \op[ia, sprijinindu-se ]n c`rj[. N[rile i se umfla-
ser[. }njura ca un nebun c`nd mu=tele i se a=ezau pe fa\a
asudat[ =i ]nfierb`ntat[. La mine privea cu o ur[ de moarte,
smuncind furios de funia cu care eram legat. Nici nu se
mai str[duia s[-=i ascund[ g`ndurile. I le citeam pe fa\[ ca
din carte. Ajuns ]n sf`r=it la doi pa=i de aurul r`vnit,
uitase de toate � =i de f[g[duielile sale, =i de avertismen-
tele doctorului. Fire=te, el n[d[jduia s[ pun[ m`na pe
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comoar[, s[ g[seasc[ apoi noaptea goeleta =i s[ porneasc[
]n larg, dup[ ce ne va fi t[iat mai ]nt`i beregata la to\i.

Zbuciumat de g`ndurile acestea negre, abia m[ mai
puteam \ine de pira\i, poticnindu-m[  la fiecare pas. Silver
smuncea mereu de funie, arunc`ndu-mi priviri cumplite...
Dick p[=ea l[l`u ]n urma tuturor, bolborosind rug[ciuni =i
sudalme. Frigurile ]l scuturau din ce ]n ce mai tare. La
vederea acestui nenorocit m[ sim\eam =i mai r[u. Mi se
n[luceau mereu tragediile ce se petrecuser[ c`ndva pe lo-
curile acestea. }l vedeam aievea pe t`lharul cu fa\a ]nvine\it[,
care omor`se aici =ase oameni =i se dusese apoi s[ moar[
undeva la Sivannah, url`nd c`ntece =i cer`nd rom ]n ceasul
mor\ii. Dumbrava asta tihnit[ r[sunase c`ndva de strig[te
de agonie. Mi se n[z[reau gemetele =i \ipetele nenoroci\ilor
acelora. }n sf`r=it am ie=it din tufi=uri.

� Dup[ mine, prieteni! strig[ Merry.
To\i pira\ii afla\i ]n fa\a noastr[ se repezir[ ]n fug[

dup[ el. Dar nu f[cur[ nici zece pa=i, c[ se oprir[ brusc.
R[sun[ un urlet de m`nie. Silver s[lt[ ca turbat, sprijinin-
du-se ]n c`rj[. O clip[ mai t`rziu ne oprir[m =i noi.

}n fa\a noastr[ se afla o groap[ mare, s[pat[ se vede
mai demult, c[ci marginile i se n[ruiser[ =i pe fundul ei
cre=tea iarb[. Din fundul s[p[turii se vedea r[s[rind un
m`ner de t`rn[cop =i c`teva sc`nduri care ]nchipuiser[
c`ndva o lad[. Pe una din sc`nduri se afla s[pat[ cu fierul
ro=u o inscrip\ie: �Morsa�. A=a se chema vasul ce-i apar\inuse
lui Flint.

Era limpede c[ cineva g[sise =i r[pise comorile. +apte
sute de mii de lire sterline disp[ruser[.
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Capitolul XXXIII

C[derea c[peteniei

Parc[ de c`nd fusese f[cut[ lumea nu se mai pr[bu=iser[
at`t de n[prasnic cele mai luminoase n[dejdi. To\i cei =ase
pira\i st[teau ca lovi\i de tr[snet. Silver ]=i veni ]n fire
primul. At`t de dornic fusese el de banii ace=tia =i iat[ c[
]ntr-o singur[ clip[ s-a pomenit f[r[ nimic. Dar nu-=i pier-
du capul, ]=i rec[p[t[ st[p`nirea de sine =i izbuti chiar s[-=i
schimbe planurile mai ]nainte ca tovar[=ii lui s[-=i poat[ da
m[car seama de cele ]nt`mplate.

� Jim, =opti el, uite, \ine asta =i fii gata. +i-mi v`r] ]n
min[ un pistol cu dou[ \evi.

Totodat[ el o porni ]nceti=or  la deal, astfel ca groapa s[
r[m`n[ ]ntre noi =i cei cinci t`lhari. Apoi Silver ]mi arunc[
o privire =i d[du din cap de parc[ ar fi vrut s[ spun[:
�Grea situa\ie�. Eram ]n totul de acord cu el. Privirea i se
f[cuse iar m`ng`ietoare. Am sim\it c[ m[ cuprinde dez-
gustul de f[\[rnicia lui. Nu m-am putut st[p`ni s[ nu-i
=optesc:

� Vas[zic[ iar ]\i tr[dezi tovar[=ii.
Dar el nu mai avu c`nd s[-mi r[spund[. T`lharii s[riser[

]n groap[, url`nd =i ]njur`nd, =i r[scoleau p[m`ntul cu
ghearele, arunc`nd sc`ndurile ]n toate p[r\ile. Morgan g[sise
o moned[ de aur =i o ridic[ ]njur`nd. Moneda era de dou[
guinee. C`teva clipe trecu din m`n[-n m`n[.
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� Dou[ guinee! url[ Merry, ]ntinz`nd moneda spre
Silver. Nu cumva astea sunt cele =apte sute de mii ale tale?
Ce mai spui acum, amatorule de tratate? A=a-i c[ reu=e=ti
]n toate, cap de lemn ce e=ti?

� S[pa\i, s[pa\i, b[ie\i, spuse Silver cu o ironie rece.
Poate g[si\i =i ni=te ghinde, c[ tare le mai plac porcilor.

� Ghinde?! scr`=ni cu turbare Merry. }l auzi\i ce spune,
fra\ilor? Al naibii s[ fiu de nu =tia totul dinainte! Uita\i-
v[ la mutra lui, st[ scris pe ea!

� Eh, Merry, spuse cu repro= Silver. Nu cumva iar vrei
s[ te faci c[pitan? Cum te v[d eu, e=ti un fl[c[u care =tie
s[ r[zbat[.

Dar de data asta toat[ lumea era de partea lui Merry.
Unul c`te unul prinser[ s[ ias[ din groap[ t`lharii,
arunc`ndu-ne priviri ]nsetate de s`nge. }ns[, spre norocul
nostru, to\i erau pe malul cel[lalt.

A=a am stat cu to\ii c`teva clipe, doi ]mpotriva celorlal\i
cinci, desp[r\i\i de groap[. Nici una din p[r\i nu se hot[r]
s[ atace prima. Silver st[tea neclintit. Calm =i cu s`nge
rece, se sprijinea ]n c`rj[, urm[rind cu ochi ageri mi=c[rile
du=manilor. Era ]ntr-adev[r un om curajos Silver acesta.

}n sf`r=it, Merry hot[r] s[-=i ]mb[rb[teze ciracii printr-o
cuv`ntare.

� Prieteni, spuse el, avem ]n fa\[ doi oameni: unul e
schilodul cel b[tr`n care ne-a adus aici la pieire, iar cel[lalt
e \`ncanul pe care de mult vroiam s[-l h[cuiesc buc[\i.
Acum... +i el ridic[ m`na, ]n[l\`ndu-=i  glasul, gata s[-=i
porneasc[ la atac ceata. C`nd deodat[, poc! poc! poc! �
r[sunar[ din desi= trei focuri de muschet[. Merry c[zu cu
capul ]n jos, drept ]n groap[. Omul cu oblojeala pe frunte
se r[suci ]n loc ca un titirez =i c[zu al[turi de el. Ceilal\i
trei o rupser[ de fug[.
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}n aceea=i clip[ John Lunganul ]=i desc[rc[ am`ndou[
pistoalele drept ]n Merry, care ]ncerca s[ ias[ din groap[.
Murind, Merry ]l privi drept ]n ochi pe uciga=ul s[u.

� Acum suntem chit, nu-i a=a, George? ]i strig[ Silver.
Printre tuf[ri=uri ]l v[zur[m pe doctor, pe Gray =i Ben
Gunn. To\i trei st[teau cu muschetele fumeg`nd ]n m`ini.

� }nainte! strig[ doctorul. Gr[bi\i-v[, b[ie\i! Trebuie
s[ le t[iem calea spre =alupe.

Ne-am repezit cu to\ii ]nainte, f[c`ndu-ne loc printre
tuf[ri=urile ce ne ajungeau p`n[ la piept.

Silver se str[duia din r[sputeri s[ nu r[m`n[ ]n urma
noastr[. A=a de avan se s[lta ]n c`rj[, ]nc`t p[rea c[ or s[
i se rup[ buc[\i mu=chii ]ncorda\i ai pieptului. Dup[ cum
spunea mai t`rziu doctorul, nici un om s[n[tos n-ar fi
putut rezista la o asemenea goan[. C`nd am ajuns la cos-
ti=[, Silver r[m[sese cu treizeci de iarzi ]n urm[ noastr[ =i
era vl[guit detot.

� Doctore, strig[ el, prive=te! Nu mai avem de ce ne
gr[bi! }ntr-adev[r, graba noastr[ era de prisos. Ajun=i la
lumini=, i-am v[zut pe cei trei t`lhari gonind spre Al Treilea
Catarg astfel, c[ ne aflam acum ]ntre fugari =i b[rci =i
puteam s[ poposim o clip[. John Lunganul se apropie
]nceti=or de noi, =terg`ndu-=i fa\a de sudoare.

� Mul\umesc  din toat[ inima, doctore, spuse el. Ai
ajuns exact la vreme pentru a ne salva pe am`ndoi... A-a,
vas[zic[ tu erai, Ben Gunn? ad[ug[ el. Bravo \ie, b[iatule.

� Da, eu sunt, r[spunse stingherit fostul pirat, tot
f[c`ndu-i la plec[ciuni lui Silver. Ce mai face\i,  mister
Silver? ]ntreb[ el dup[ o lung[ pauz[. O duce\i bine, nu-i
a=a?

� Eh, Ben, Ben, morm[i Silver, nu credeam s[-mi faci
tu una ca asta!
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Doctorul ]l trimise pe Gray dup[ t`rn[copul ce-l arunca-
ser[ ]n fug[ t`lharii, iar apoi, ]n vreme ce coboram cu to\ii
f[r[ grab[ costi=a spre b[rci, ne povesti ]n c`teva cuvinte
cele petrecute ]n ultimele zile. Silver ]i asculta cu l[comie
fiece cuv`nt. Eroul povestirii era Ben Gunn, pustnicul  cel
pe jum[tate ie=it din min\i.

Dup[ cum povestea doctorul, Ben, ]n vremea r[t[cirilor
sale, d[duse =i peste schelet =i peste comoar[. El despuiase
scheletul =i dezgropase banii din p[m`nt, iar t`rn[copul ce-l
v[zusem noi la fundul gropii tot al lui era. C[rase ]ncetul
cu ]ncetul tot aurul de sub pinul cel ]nalt p`n[-n pe=tera de
sub dealul cu dou[ creste, ]n partea de nord-est a insulei.
Munca asta supraomeneasc[ luase sf`r=it abia cu dou[ luni
]nainte de sosirea �Hispaniolei�.

Doctorul aflase toate acestea din gura lui chiar la prima
lor ]nt`lnire, ]n ziua atacului asupra fort[re\ei noastre. }n
diminea\a urm[toare, v[z`nd c[ goeleta a disp[rut, doc-
torul venise la Silver, ]i d[duse harta, care nu mai avea
acum nici o ]nsemn[tate, =i ]i l[sase ]n st[p`nire fort[rea\a
cu toate merindele, deoarece ]n pe=tera lui Ben se afla din
bel=ug carne s[rat[ de c[prioar[, pe care pustnicul le v`na
cu m`na lui. Mul\umit[ acestui =iretlic, prietenii mei
c[p[taser[ putin\a s[ ias[ f[r[ nici un pericol din fort[rea\[,
mut`ndu-se pe dealul cel cu dou[ creste, departe de
sm`rcurile, unde b`ntuiau frigurile, =i al[turi de pe=tera
cu comorile.

� Fire=te, dragul meu Jim, ad[ug[ doctorul, ]mi d[deam
seama c[ mutarea noastr[ poate s[ te pun[ ]ntr-o situa\ie
foarte dificil[, =i eram ]ntristat din cauza asta, dar trebuia
s[ m[ g`ndesc mai ]nt`i de toate la cei ce-=i ]ndepliniser[
con=tiincios datoria. La urma urmelor, numai tu e=ti vino-
vat c[ nu erai cu noi.
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Dar ]n diminea\a c`nd m-a v[zut prizonier la pira\i, doc-
torul a ]n\eles c[ dac[ or afla cumva bandi\ii de dispari\ia
comorilor, au s[-=i verse focul pe mine. De aceea l-a l[sat pe
squire Trelawney s[-l p[zeasc[ pe c[pitan =i, ]mpreun[ cu
Gray =i Ben Gunn, a pornit spre pinul cel mare. V[z`nd pe
drum deta=amentul nostru i-a luat-o pe dinainte; doctorul l-a
trimis dup[ noi pe Ben Gunn care era foarte iute de picior.
Ben a hot[r`t s[ profite de supersti\ia fo=tilor s[i tovar[=i,
f[c`ndu-i s[ se opreasc[ ]n cale =i v`r`ndu-i ]n toate spaimele
dup[ cum v-am mai descris. Z[bava asta le-a dat putin\a lui
Gray =i doctorului s[ ajung[ la pin =i s[ se ascund[ ]n
preajma lui, mai ]nainte de a-=i face apari\ia pira\ii.

� Ce bine s-a nimerit c[ Hawkins era cu mine! spuse
Silver. S[ nu fi fost el, nici n-ai fi clipit, doctore, s[ m[ tai
]n buc[\i!

� Ba bine c[ nu! r[spunse r`z`nd doctorul Livesey.
}ntre timp ajunsesem la \[rm. Doctorul sf[r`m[ ]ndat[ cu
t`rn[copul una din b[rci, ca s[ nu se mai poat[ folosi
t`lharii de ea, apoi ne suir[m cu to\ii ]n cealalt[ barc[ =i
pornir[m ]n jurul insulei spre Rada de Nord.

Aveam de str[b[tut opt sau nou[ mile. C`t era de obo-
sit, Silver se a=ez[ =i el la lope\i, v`slind al[turi de noi. Am
ie=it din golf ]n largul m[rii, care era neted[ ca oglinda.
Am ocolit capul de sud-est al insulei, urm`nd calea pe care
o f[cusem patru zile ]n urm[ cu �Hispaniola�.

Trec`nd pe l`ng[ d`mbul cu dou[ creste, am v[zut gura
neagr[ a intr[rii ]n pe=tera lui Ben Gunn =i un om st`nd
al[turi, sprijinit ]n muschet[. Omul acesta era squire
Trelawney. I-am f[cut semn cu batistele =i am strigat de
trei ori �ura�, iar Silver striga mai tare ca noi to\i.

Mai str[b[t`nd trei mile, am intrat ]n Rada de Nord =i
am v[zu-t-o pe �Hispaniola� noastr[. S[lta pe ap[ ]n voia
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valurilor. Fluxul o urnise de pe bancul de nisip. S[ fi b[tut
v`ntul ast[zi, ori s[ fi fost aici un curent tot at`t de
puternic, cum era ]n Rada de Sud, am fi putut pierde
pentru totdeauna corabia. }n cel  mai bun caz am fi g[sit-o
numai \[nd[ri. Spre norocul nostru ]ns[, goeleta era teaf[r[
=i nev[t[mat[, dac[ facem abstrac\ie de faptul c[-=i pier-
du-se p`nz[ cea mare. Am aruncat ]n ap[ ancora de rezerv[
la o ad`ncime de un st`njen =i jum[tate, apoi am pornit cu
=alupa spre Col\ul Be\ivului, cel mai apropiat punct de pe=tera
lui Ben Gunn. Acolo am debarcat =i l-am trimis pe Gray s[
fac[ de straj[ pe �Hispaniola� ]n cursul nop\ii.

Pe costi=a lin[ ne-a ]nt`mpinat squire Trelawney.
Cu mine squire-ul s-a ar[tat foarte dr[g[stos =i nu mi-a

pomenit nici un cuv`nt de dezertarea mea. Dar c`nd s-a
apropiat Silver, salut`ndu-l ceremonios, squire Trelawney
a ro=it de m`nie.

� E=ti un tr[d[tor m`r=av =i un escroc, John Silver!
spuse el. Un escroc cum nu s-a mai pomenit altul, sir! M-au
convins oamenii s[ te las ]n pace, =i le-am f[g[duit c[ a=a
voi face. Dar mor\ii continu[ s[ at`rne de g`tul dumitale,
sir, ca ni=te pietre de moar[...

� V[ mul\umesc din inim[, sir, r[spunse Lunganul,
salut`ndu-l iar.

� Nu cuteza s[-mi mul\ume=ti! r[cni squire Trelawney.
}mi calc datoria din cauza dumitale. Piei din ochii mei!

Am intrat cu to\ii ]n pe=ter[. Grota era ]nc[p[toare =i
aerul din[untrul ei foarte curat, izvora un p`r[ia= din
p[m`nt, purt`ndu-=i apa cristalin[ ]ntr-un mic hele=teu,
]nr[mat ]n tufe dese de ferig[. Pe jos era pres[rat nisip.
L`ng[ un foc ce p`lp`ia vesel st[tea culcat c[pitanul Smol-
lett. Iar ]n fundul pe=terii lic[rea stins o gr[mad[ uria=[
de monede =i lingouri de aur. Acestea erau comorile lui
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Flint, comorile de dragul c[rora f[cusem noi un drum at`t
de lung =i obositor =i de dragul c[rora muriser[ =apte-
sprezece oameni din echipajul �Hispaniolei�. Dar c`te vie\i
omene=ti, c`t[ suferin\[ =i s`nge mai trebuiser[ pentru a
str`nge bog[\ia asta! C`te vase fuseser[ scufundate, c`\i
oameni viteji fuseser[ uci=i sau sili\i s[ p[=easc[ cu ochii
lega\i pe-o sc`ndur[ ]ngust[, ]n[l\at[ deasupra valurilor!
C`te focuri de tun; c`t[ minciun[ =i cruzime! Se mai g[seau
acum pe insula asta trei oameni � Silver, b[tr`nul Morgan
=i Ben � care luaser[ parte c`ndva  la toate aceste cumplite
f[r[delegi =i nu pierduser[ ]nc[ n[dejdea s[-=i capete partea
de comoar[.

� Intr[, Jim, spuse c[pitanul. }n felul t[u poate c[ nu
e=ti un b[iat r[u, dar ]\i dau cuv`ntul c[ nu te mai iau
niciodat[ cu mine pe mare, pentru c[ prea e=ti r[sf[\at =i
faci numai ce ai tu chef s[ faci... A, ai venit =i tu, John
Silver! Ce te aduce la noi?

� M-am ]ntors la ]ndatoririle mele, sir, r[spunse Silver.
� A! rosti c[pitanul. +i nu mai ad[ug[ nici un cuv`nt.
Ce minune a fost cina ]n seara aceea, al[turi de to\i

prietenii mei! Ce gustoas[ mi s-a p[rut s[r[tura de c[prioar[
a lui Ben, pe care am stropit-o cu vin vechi de pe �Hispanio-
la�! Nu mai fuseser[ niciodat[ oameni mai veseli =i ferici\i
ca noi. Silver =edea ]ntr-un col\, ferindu-se de lumin[, dar
m`nca c`t =apte =i s[rea ]ndat[ sprinten s[ ne serveasc[ ori
de c`te ori era nevoie de serviciile lui, r`z`nd la toate glumele
noastre, ]ntr-un cuv`nt, redevenise iar buc[tarul acela vesel,
cuviincios =i supus din timpul c[l[toriei noastre.
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Capitolul XXXIV

+i ultimul

A doua zi diminea\a ne-am apucat devreme de lucru.
P`n[ la \[rm era o mil[ ]ntreag[. Trebuia s[ c[r[m pe mal
tot aurul nostru =i de-acolo s[-l ducem cu barca p`n[ la
bordul �Hispaniolei� � o munc[ foarte grea pentru o ceat[
at`t de mic[ de oameni. Cei trei t`lhari care r[t[ceau ]n
preajm[ nu ne mai inspirau defel team[. Era de ajuns s[
punem un singur om de straj[ pe culmea d`mbului, pentru
ca s[ nu ne mai poat[ lua nimeni prin surprindere. Afar[
de asta, presupuneam c[ bandi\ii s-au s[turat pentru mult[
vreme de ciocniri r[zboinice.

Munceam cu to\ii ]n sudoarea frun\ii. Gray =i Ben Gunn
c[rau aurul cu barca p`n[ la goelet[, iar noi ceilal\i ]l
duceam la \[rm. Legam cu fr`nghii dou[ lingouri de aur =i
ni le ]nc[rcam unii altora pe umeri, c[ci mai mult de dou[
lingouri nu era ]n stare s[ duc[ nimenea dintre noi. Eu,
care nu prea aveam putere s[ car asemenea greut[\i, am
fost l[sat ]n pe=ter[ s[ ]ncarc banii ]n sacii unde \inusem
p`n[ atunci pesme\i.

Ca =i ]n lada lui Billy Bones, g[sisem aici monede din
cele mai diferite, numai c[, fire=te, erau mult mai multe.
}mi f[cea o nespus[ pl[cere s[ le aleg. Monede engleze=ti,
fran\uze=ti, spaniole, portugheze, guinee =i ludovici, dubloni
=i monede de c`te dou[ guinee, muador =i \echini, monede



242

cu chipurile tuturor regilor europeni   din ultimii   o sut[
de ani, ciudate monede orientale, av`nd s[pate pe ele cine
=tie ce ghemuri de a\[ ori p`nze de p[ianjen, monede ro-
tunde, p[trate, monede g[urite la mijloc, ca s[ poat[ fi
purtate la g`t, monede din toate col\urile lumii ]=i g[siser[
loc ]n colec\ia asta. Erau mai multe dec`t frunzele toamnei.
M[ durea spinarea =i-mi amor\iser[ degetele de at`ta por[ial[
cu ele. Trecea zi dup[ zi, dar nu mai vedeam cap[tul muncii
noastre.  }n fiece sear[ expediam cu barca gr[mezi ]ntregi
din comoar[, =i tot at`tea gr[mezi mai r[m`neau s[ zac[
]nc[ ]n pe=ter[.

}n toat[ vremea asta nici n-am auzit, nici n-am v[zut pe
vreunul din t`lharii r[ma=i teferi. }n sf`r=it � ]ntr-a treia
sear[, daca nu m[ ]n=el, pe c`nd suiam cu doctorul d`mbul,
am auzit jos ]n bezn[, ca un fel de c`ntec, sau un \ip[t. O
adiere de v`nt adusese p`n[ la noi auitul acesta, pe care
nu-l puteam deslu=i ce e.

� Pira\ii trebuie s[ fie, ierte-i Dumnezeu, spuse doc-
torul.

� Sunt to\i be\i, sir, am auzit din urm[ vocea lui Sil-
ver. Silver se bucura de deplin[ libertate =i, cu toat[ r[ceala
ce i-o ar[tam, ]ncepuse iar s[ se poarte familiar cu noi, ca o
slug[ privilegiat[. P[rea s[ nu observe dispre\ul tuturor =i
se silea s[ ne fac[ fiec[ruia fel de fel de servicii, ar[t`ndu-
ne o extrem[ polite\e. Cu toate acestea, to\i se purtau cu el
mai r[u dec`t s-ar fi purtat cu un c`ine. Numai eu =i Ben
Gunn ne purtam ceva mai bine cu el. Ben Gunn se mai
temea ]nc[ de fostul s[u =ef, iar eu ]i eram recunosc[tor
pentru c[ m[ sc[pase de moarte, de=i aveam, fire=te, toate
motivele s[-l cred =i mai r[u dec`t l-ar fi crezut oricine
altul, c[ci nu puteam uita cum se preg[tise el s[ m[ tr[deze
=i a doua oar[. Doctorul r[spunse t[ios la replica lui Silver:
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� Poate c[ sunt bolnavi =i aiureaz[...
� Foarte adev[rat, sir, spuse Silver, dar pentru noi

asta are prea pu\in[ importan\[.
� Presupun c[ nu pretinzi s[ te consideri cine =tie ce om

sensibil =i nobil, mister Silver, replic[ ironic doctorul, =i =tiu c[
sentimentele mele pot s[-ti para oarecum ciudate. Dar dac[ a=
fi ]ntr-adev[r convins c[ m[car unul din ei e bolnav =i de-
lireaz[, m-a= duce chiar cu riscul vie\ii s[-i dau ajutor medical.

� V[ cer iertare, sir, dar a\i s[v`r=i o mare gre=eal[,
protest[ Silver. N-a\i face dec`t s[ v[ pierde\i pre\ioasa
dumneavoastr[ via\[: at`ta tot. Acum sunt cu tot sufletul de
partea dumneavoastr[ =i n-as vrea ca deta=amentul nostru s[
piard[ un om cum sunte\i dumneavoastr[. V[ sunt foarte
]ndatorat. Iar oamenii ace=tia n-ar fi ]n stare pentru nimica ]n
lume s[-=i respecte cuv`ntul de cinste. Mai mult chiar: nici ]n
cuv`ntul dumneavoastr[ de cinste nu s-ar ]ncrede niciodat[.

� }n schimb dumneata =tii foarte bine s[ te \ii de cuv`nt,
spuse doctorul. Am avut prilejul s[ m[ conving nu demult.

N-am mai putut afla aproape nimic despre cei trei pira\i.
Numai o dat[ a mai ajuns p`n[ la auzul  nostru un foc de
arm[; am tras concluzia c[ pira\ii or fi umbl`nd la v`nat. La
o consf[tuire ce a urmat au luat cu to\ii hot[r`rea s[ nu-i
mai primim pe bord, ci s[-i l[s[m pe insul[. Mai ales Ben
Gunn s-a bucurat grozav de hot[r`rea asta. A aprobat-o =i
Gray. Le-am l[sat o mare rezerv[ de pulbere =i gloan\e, un
morman de carne de c[prioar[, ceva medicamente =i alte
obiecte de trebuin\[: scule, ]mbr[c[minte, o p`nz[ de rezerv[,
c`\iva colaci de fr`nghie =i, dup[ st[ruin\a deosebit[ a doc-
torului, o bun[ por\ie de tutun.

Nu ne mai r[m`nea nimic de f[cut pe insul[. }nc[rcasem
pe corabie =i aurul, =i apa de b[ut =i, pentru orice eventua-
litate, resturile de carne de c[prioar[. }n sf`r=it am ridicat
ancora =i am ie=it din Rada de Nord. Deasupra noastr[
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f`lf`ia acela=i steag, sub care luptasem =i ne ap[rasem
fortul ]mpotriva pira\ilor.

Cur`nd ie=i la iveal[ c[ t`lharii ne urm[reau mult mai
cu luare-aminte dec`t crezuser[m noi, c[ci, str[b[t`nd
str`mtoarea =i apropiindu-ne de \[rmul sudic al insulei, i-am
v[zut pe to\i trei st`nd ]n genunchi pe limba de p[m`nt =i
]ntinz`ndu-=i rug[tor spre noi m`inile. Ne sim\eam inima
grea, dar n-aveam alt[ solu\ie. Cine =tie dac[ n-ar fi pornit
o nou[ rebeliune ]n caz c[-i luam cu noi pe bord? Afar[ de
asta, e =i crud s[ iei cu tine ni=te oameni pe care-i a=teapt[
la destina\ie sp`nzur[toarea. Doctorul le strig[ unde le-am
l[sat merindele =i pulberea, explic`ndu-le  cum pot fi g[site.
Dar ei ne strigau pe nume, ne implorau s[ ne facem mil[ =i
s[ nu-i l[s[m s[ moar[ ]n pustietatea asta.

}n cele din urm[, v[z`nd c[ goeleta se ]ndep[rteaz[,
unul din ei � nu =tiu care � scoase un \ip[t s[lbatic, s[ri
]n picioare =i, duc`nd la ochi muscheta, o desc[rc[ ]n direc\ia
noastr[. Glon\ul trecu =uier`nd deasupra capului lui Silver
=i ne g[uri p`nz[ cea mare.

Dup[ ]mpu=c[tura asta devenir[m to\i mai prev[z[tori,
ascunz`ndu-ne ]n dosul balustradei. C`nd m-am hot[r`t, ]n
sf`r=it, s[ arunc o privire din ascunzi=ul meu, pira\ii nu se mai
vedeau pe \[rm, =i nici \[rmul aproape c[ nu se mai vedea, iar
pe aproape de pr`nz, spre nespusa mea bucurie, a disp[rut la
orizont =i cel mai ]nalt dintre d`mburile Insulei Comorilor.

Eram at`t de pu\ini, ]nc`t trebui s[ muncim to\i din
r[sputeri. C[pitanul ne d[dea toate poruncile st`nd culcat
pe o saltea la pup[. Se ]ntremase, dar mai avea nevoie de
odihn[. Hot[r`sem s[ acost[m ]n cel mai apropiat port al
Americii Spaniole, pentru a angaja un nou echipaj, c[ci
f[r[ ajutorul lui nu ne puteam decide s[ s[v`r=im lungul
drum spre cas[. V`ntul se schimba des =i ne ab[tea din
cale; afara de asta, de dou[ ori am trecut prin ni=te furtuni
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groaznice =i eram cu to\ii complet istovi\i =i slei\i de puteri,
c`nd ne-am v[zut, ]n sf`r=it, ajun=i la \[rmul american.

Soarele asfin\ea c`nd am aruncat noi ancora ]ntr-o rad[
pitoreasc[. Ne-au ]nconjurat ]ndat[ o mul\ime de b[rci,
pline de negri, mulatri =i indieni mexicani, care ne vindeau
fel de fel de fructe =i legume =i se ar[tau gata s[ sar[ ]n
orice clip[ ]n ap[ dup[ monedele ce le l[sam s[ cad[ de sus
de pe bord. Fe\ele prietenoase =i blajine (cele mai multe
negre), delicioasele fructe tropicale =i mai ales luminile ce
le vedeam sc[p[r`nd pretutindeni ]n ora= � c`t de minu-
nate erau toate acestea, c`t de pu\in sem[nau cu posomor`ta
=i s`ngeroasa Insul[ a Comorilor! Doctorul =i squire-ul
hot[r`r[ s[-=i petreac[ seara ]n ora=. M-au luat =i pe mine
cu ei. Pe \[rm ne-am ]nt`lnit cu c[pitanul unui vas de
r[zboi englez, care ne-a invitat la el pe bord. Am petrecut
foarte bine =i ne-am ]ntors pe �Hispaniola� doar spre zori.

Nu l-am g[sit pe punte dec`t pe Ben Gunn, =i de ]ndat[ ce
ne-a v[zut, ]ncepu s[ se bat[ cu pumnul ]n piept, t`nguindu-
se =i ]nvinuindu-se de cele mai grozave crime. Toat[ pricina
era c[ Silver disp[ruse. Ben ne-a m[rturisit c[ de fapt i-a
ajutat chiar el s[ se suie ]n barc[, deoarece era convins c[ ne
amenin\a ve=nic primejdia �c`t[ vreme se afl[ pe bord diavo-
lul acesta schiop�. Dar buc[tarul nu-=i luase t[lp[=i\a cu m`inile
goale. F[c`nd o sp[rtur[ ]n peretele cor[biei, furase un s[cule\
cu bani � trei ori patru sute de guinee � care,  f[r[ ]ndoial[,
aveau s[-i prind[ bine ]n peregrin[rile lui viitoare. Nu-i vorb[,
am fost =i noi mul\umi\i c[ am sc[pat at`t de ieftin de el.

Ca s[ nu mai lungesc istoria   asta, voi spune doar c[,
lu`nd pe bord c`\iva marinari, am ajuns cu bine la Bristol.

�Hispaniola� s-a ]ntors tocmai la timp, c[ci mister Blandly
]ncepuse s[ cugete dac[ n-ar fi cazul s[ ne trimit[ ]n ajutor
cea de-a doua corabie. Din tot echipajul ne ]ntorceam acas[
doar cinci oameni. �Bea =i dracii s[ te ia� � iat[ o profe\ie
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care se adeverise pe deplin ]n privin\a tuturor celorlal\i. De
altminteri, �Hispaniola� se dovedise mai norocoas[ dec`t
corabia despre care c`ntau pira\ii:

To\i =aptezeci =i cinci nu s-au mai ]ntors nicic`nd �
I-a primit marea ]n al ei ad`nc.

Fiecare din noi ]=i primi partea sa de comoar[. Unii s-au
folosit cu cap de averea lor, al\ii, dimpotriv[, =i-au risipit proste=te
banii, fiecare dup[ cum ]i era =i firea. C[pitanul Smollett se
l[s[ de naviga\ie. Gray nu numai c[ ]=i p[str[ banii, dar,
hot[r`nd nea=teptat s[-=i refac[ via\a, se apuc[ s[ studieze
serios arta militar[. Acum e timonier =i coproprietar al unui
vas excelent =i bine echipat. C`t despre Ben Gunn, =i-a primit
=i el mia s[ de lire sterline =i le-a cheltuit ]n trei s[pt[m`ni,
ori mai exact ]n nou[sprezece zile, c[ci ]ntr-a dou[zecea a
venit la noi cer=etor. Squire Trelawney a f[cut tocmai ceea ce
se temuse Ben c[ va face cu el: i-a dat un loc de paznic ]n
gr[din[. Ben tr[ie=te =i p`n[ acum, se ceart[, se ceart[ de zor
=i apoi iar se ]mpac[ cu prichindeii din sat, iar duminica =i
s[rb[torile c`nt[ cu mare ]nsufle\ire ]n corul bisericii.

De Silver n-am mai auzit niciodat[ nimic. Marinarul cel
=chiop, care mi-a otr[vit copil[ria, a disp[rut pentru totdeau-
na din via\a mea. +i-o fi g[sit pesemne consoarta tuciurie =i
tr[ie=te pe undeva f[r[ griji, cu ea =i cu c[pitanul Flint. S[
sper[m c[ a=a e, c[ci =ansele ce le are de-a g[si o via\[ mai
bun[ pe cealalt[ lume sunt cu totul reduse. Restul comorilor
� lingourile de argint =i armele � continu[ s[ zac[ unde le-
a ]ngropat r[posatul Flint. +i, ]n ceea ce m[ prive=te, r[m`n
de p[rere  c[ e mai bine a=a. Nimic ]n lume nu m-ar mai face
s[ plec ]nc[ o dat[ spre insula aceea blestemat[. P`n[ acum
mai visez uneori noaptea valurile ce izbesc spumeg`nd ]n
maluri =i sar din pat speriat, c`nd mi se n[zare glasul r[gu=it
al c[pitanului Flint:

� Pia=tri! Pia=tri! Pia=tri!



REFERIN|E CRITICE

Primele opere ale lui Stevenson apar\in genului eseului =i schi\ei:
O c[l[torie ]n interiorul \[rii (An Inland Voyage, 1878), C[l[torii cu
un m[gar prin Cevennes (Travels with a Donkey in the Cevennes,
1879), Studii familiare despre oameni =i c[r\i (Familiar Studies of
Men and Books, 1882) =i altele.

}nc[ din aceste opere Stevenson s-a dovedit a fi un maestru al
stilului literar elegant, iar ]n cartea Noile basme arabe (The New
Arabian Nights, 1882), el a ap[rut ]n fa\a cititorilor ca un captivant
povestitor de aventuri extraordinare.

Stevenson =i-a expus concep\ia despre sarcinile crea\iei literare
]ntr-o serie de articole. }n Arta scrisului (The Arts of Writing), el a
declarat deschis c[ ]n societatea modern[ arta nu are alt scop dec`t
acela de a amuza. Scriitorul se ridic[ ]mpotriva artei realiste, care
reflect[ activitatea de fiecare zi. Sarcina literaturii este aceea de-a
hr[ni imagina\ia cititorilor. }n eseul Lampagiii (The Lantern Bea-
rers), Stevenson afirm[ c[ adev[rata via\[ a omului const[ nu ]n
activitatea lui practic[, ci ]n visuri: �Ea este at`t de pu\in legat[ de
]mprejur[rile exterioare (pe care observatorul le consemneaz[ ]n cai-
etul s[u  de note), ]nc`t poate chiar s[ nu aib[ nici o leg[tur[ cu ele:
=i adev[rata via\[ a omului, pentru care el =i consimte s[ existe, se
desf[=oar[ pe de-a-ntregul  ]n sfera imagina\iei. Preotul poate s[ se
pasioneze ]n orele libere  dup[ fapte de arme, fermierul � dup[
naviga\ie, iar bancherul � dup[ realiz[ri ]n domeniul artei�.

Renun\area lui Stevenson la descrierea realit[\ii cotidiene a fost

un act de repudiere a modului de via\[ burghez. El a v[zut c[ aceast[
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or`nduire ]l lipse=te complet pe om de o via\[ spiritual[ adev[rat[,

]nlocuie=te dorin\ele estetice cu practica lucid[, mercantil[ a luptei

pentru  existen\[. Stevenson respinge categoric orice leg[tur[ a artei

cu morala. Artistul nu este un mentor al cititorilor, ci un maestru

care creeaz[ tablouri interesante pentru a satisface n[zuin\a omului

spre extraordinar, pentru a-l amuza povestindu-i ]nt`mpl[ri prin care

cititorul ]nsu=i nu trece niciodat[, dar pe care, ]n schimb, le poate

tr[i ]n imagina\ie. Concep\iile estetice ale lui Stevenson  poart[ in-

contestabil amprenta teoriilor literare din epoca decadentismului.

Aceast[ concep\ie despre sarcinile literaturii st[ =i la baza ro-

manelor lui Stevenson, dintre care chiar primul, Insula comorilor (Trea-

sure Island, 1883), i-a adus scriitorului o mare popularitate. De=i eve-

nimentele din roman se petrec ]n secolul al XVIII-lea, opera nu are un

caracter istoric  ]n sensul exact al cuv`ntului. Cititorul nu g[se=te aici

nici evenimente istorice importante, nici descrieri de moravuri =i obi-

ceiuri. Nara\iunea se reduce la relatarea de c[tre Jim Hawkins a ex-

traordinarelor peripe\ii legate de c[utarea comorii ascunse de un oare-

care c[pitan Kidd pe o insul[ pierdut[ undeva pe ]ntinsul m[rilor. }n

c[utarea comorii porne=te o expedi\ie la care particip[ =i micul Jim.

Echipajul goeletei �Hispaniola� este format  din pira\i; ei inten\ioneaz[

s[ pun[ m`na pe comoara c[pitanului Kidd c`nd aceasta va fi desco-

perit[ de squire-ul Trelawney =i de doctorul Livesey, care posed[ o hart[

indic`nd locul unde este ascuns[. Jim afl[ planurile secrete ale pira\ilor

=i, datorit[ lui, Trelawney =i Livesey reu=esc s[-=i ating[ scopul, dup[

ce biruie tot felul de piedici. Pe insul[ se afl[ fostul pirat Ben Gunn,

care a fost silit s[ debarce acolo =i care a petrecut mul\i ani ]n

singur[tate. El ]i ajut[ s[ g[seasc[ comoara.

}nc[ ]n acest roman s-au manifestat tr[s[turile caracteristice ale

m[iestriei de povestitor a lui Stevenson. El acord[ aten\ie nu at`t

cre[rii de caractere, c`t invent[rii unei ac\iuni =i a unor situa\ii

interesante. Definind genul operelor create de el, Stevenson le-a nu-

mit nu novel, ci romance; primul dintre ace=ti termeni ar putea fi
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tradus ca �roman realist�, iar al doilea ca �roman romantic�. Fante-
zia lui Stevenson nu este ]ns[ complet rupt[ de realitate. Comporta-
rea personajelor sale este destul de motivat[ din punct de vedere psi-
hologic, motivele ac\iunilor lor netr[d`nd nimic supranatural sau
nefiresc. Stevenson este extrem de laconic ]n descrierea cadrului
ac\iunii, introduc`nd numai am[nunte strict necesare pentru
]n\elegerea evenimentelor  lor. Povestirea se dezvolt[ dinamic =i
]ntr-o serie de episoade atinge o mare intensitate dramatic[.

}n acela=i spirit =i-a descris Stevenson =i celelalte romane. R[pit
(Kidnapped, 1888) =i Catriona (1893) istorisesc povestirea t`n[rului
sco\ian David Blafour, al c[rui unchi i-a l[sat o mo=tenire. David
trece printr-o mul\ime de aventuri p`n[ c`nd  (]n al doilea roman) ]=i
g[se=te fericirea al[turi de fata iubit[, Catriona. De=i ]n aceste opere
fondul istoric este mai expresiv dec`t ]n Insula comorilor, totu=i
lupta iacobi\ilor, pe care a descris-o cu at`ta profunzime la timpul
s[u Walter Scott, are doar o importan\[ secundar[ pentru dezvolta-
rea ac\iunii principale.

Evenimentele r[scoalei iacobite din 1745 servesc ca fond =i roman-
ului St[p`nul mo=iei Ballantrae (The Masre of Ballantrae, 1889), ]n
care ac\iunea principal[ este axat[ pe du=m[nia n[scut[ ]ntre doi
fra\i din cauza unei mo=teniri.

Printre operele lui Stevenson se distinge nuvela Ciudata poveste a
doctorului Jerkyll =i a domnului Hyde (The Strange Case of Dr. Jekyll
and Mr. Hyde, 1886), care aminte=te de cele mai sumbre fantezii
romantice ale scriitorului american Edgar Poe. Spre deosebire de cele-
lalte romane, scriitorul pune aici problema filosofic[-etic[ a luptei
dintre bine =i r[u ]n om. Doctorul Jekyll, d`ndu-=i seama de existen\a
unor ]nclina\ii rele ]n firea sa, este obsedat de ideea de a-=i crea un
alter ego care s[ ]ntrupeze una dintre laturile personalit[\ii sale.
Jekyll reu=e=te s[ inventeze un medicament cu ajutorul c[ruia cre-
eaz[ o fiin\[ vie, denumit[ de el domnul Hyde. Jekyll ]i transmite lui
Hyde toate ]nclina\iile =i pornirile sale. A=adar, doctorul Jekyll duce
o existen\[ dubl[. Ca doctorul Jekyll, el le apare tuturor drept un om
foarte cuviincios, care se bucur[ de respect pentru cuno=tin\ele sale =i
pentru conduita sa moral[. Al[turi de el, ]ns[, exist[ odiosul =i
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resping[torul domn Hyde, purt[torul tuturor viciilor ascunse ale lui
Jekyll. Treptat, Hyde ]ncepe s[ nu-l mai asculte pe Jekyll. El comite o
crim[ ]ngrozitoare. Medicamentul ]ncepe s[-=i piard[ efectul =i, lui
Jekyll, dup[ ce se re]ntrupeaz[ ]n Hyde, ]i vine tot mai greu s[ revin[
la forma sa corporal[ ini\ial[. }n ajunul demasc[rii doctorul  Jekyll se
sinucide.

Tema luptei dintre bine =i r[u ]n firea omeneasc[ este tratat[ ]n
nuvela lui Stevenson f[r[ o leg[tur[ cu condi\iile vie\ii reale. Scrii-
torul ]nf[\i=eaz[ aceste ]nsu=iri ]n mod abstract. Ele ]i apar misteri-
oase =i enigmatice. Stevenson nu este ]ns[ deloc un apologet al r[ului
=i al imoralit[\ii. El constat[ doar faptul c[ omul modern este supus
influen\ei  pornirilor rele. Aceast[ problem[ a luptei dintre principiile
bune =i cele rele se ]nt`lne=te =i ]n romanele sale men\ionate mai
]nainte, dar acolo nu este pus[ cu at`ta t[rie. Trebuie relevat curiosul
paralelism dintre nuvele lui Stevenson =i romanul lui Oscar Wilde
Portretul lui Dorian Gray. La Wilde tema dedubl[rii este rezolvat[ pe
plan estetic. }n romanul s[u, Dorian Gray duce =i el o via\[ dubl[.
Acolo ]nclina\iile rele ale eroului se reflect[ pe portretul lui. La Stevenson
un mare rol ]n dedublarea personalit[\ii ]l joac[ =tiin\a. Doctorul Jekyll
]=i creeaz[  cel de al doilea �eu�  ]n urma descoperirii unui medicament.
Elementele =tiin\ifico-fantastice din nuvela lui Stevenson =i-au g[sit
ulterior continuarea la George Herbert Wells.

Criza culturii burgheze =i-a pus pecetea asupra crea\iei lui Steven-
son =i acest lucru s-a v[dit at`t ]n renun\area la  descrierea realit[\ii
contemporane, c`t =i ]n tendin\a scriitorului de a se eschiva de la o
apreciere etic[ a conduitei persoanajelor. De aici, caracterul original
al romantismului lui Stevenson. Romanticii de la ]nceputul  secolu-
lui al XIX-lea erau subiectivi, ]n sensul c[ operele lor ]=i fixau ]ntot-
deauna simpatiile asupra uneia sau alteia dintre p[r\ile aflate ]n
lupt[. Romantismul lui Stevenson avea, putem spune, un caracter
obiectivist. Aceasta nu ]nseamn[, fire=te, c[ scriitorul nu lua atitu-
dine fa\[ de ceea ce descria.

Stevenson ]nsu=i, judec`nd dup[ amintirile persoanelor care l-au
cunoscut ]ndeaproape, era un om de un mare farmec personal, un
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artist care iubea ceea ce era cu adev[rat frumos. El pre\uia la oameni
curajul, energia, cinstea =i devotamentul. De=i ]n operele sale el evita
s[-=i exprime ]n mod direct simpatia sau antipatia fa\[ de diferitele
personaje, cititorul nu poate s[ nu simt[ c[, ]n ad`ncul inimii, Steven-
son este de partea acelor eroi ai s[i care ]ntruchipeaz[ o atitudine
moral[ fa\[ de via\[.

Meritele lui ca stilist s-au v[dit =i ]n romane, care sunt scrise
]ntr-o limb[ cizelat[, f[r[ ornamente de prisos. Stevenson a c[utat
nu at`t s[ trezeasc[ cititorului percep\ii vizuale, c`t s[-i provoace,
printr-o povestire dinamic[, anumite emo\ii, interesul, a=teptarea,
teama, s[-i  ]nfl[c[reze imagina\ia.

Opun`nd realit[\ii cotidiene extraordinarul, Stevenson voia, dup[
cum spune scriitorul Henry James, s[ dezvolte �sentimentele cele mai
alese � neast`mp[rul, cutezan\a, hot[r`rea, pasiunea, curiozitatea,
noble\ea, elocven\a =i prietenia�, c[ut`nd ca �tradi\iile acestor ]nsu=iri
pre\ioase s[ nu dispar[�.

A. ANIXT

C[r\ile lui Stevenson captiveaz[ cititorii de toate v`rstele. Dar,
cu toate c[ operele sale sunt incluse ]n circa treizeci de volume, la
nivelul mondial Stevenson r[m`ne a fi, totu=i, autorul unei singure
c[r\i, care este, evident, Insula comorilor. Anume prin acest roman
se impune adev[ratul Stevenson, unicul ]n felul s[u, cel pu\in a=a
cum l-au savurat =i continu[ s[-l savureze miile de cititori.

Dmitri URNOV

Scris[ ]n anii 1880-1881 =i publicat[ ini\ial cu pseudonimul
�C[pitan George Nort�, Insula comorilor n-are nici un r`nd plictisi-
tor (ceea ce corespunde ]ntocmai exigen\elor autorului). Tonalitatea

confesional[, vibra\ia ]ncordat[ =i agreabil[ a stilului sobru, an-
grenarea personajelor ]ntr-un subiect frapant, plin de conflicte =i
rezolv[ri romantico-dramatice, tensiunea sporit[ a manifest[rii per-
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sonajelor dau universului acestei opere  o \inut[ =i o pregnan\[ artis-
tic[ impun[toare. De aici =i paralelismele justificate f[cute ]ntre
Insula comorilor =i Doamna Bovary a lui Gustave Flaubert de c[tre
Richard Aldington, biograful lui Robert Louis Stevenson. Dar
prospe\imea, at`t acea a mesajului artistic, c`t =i a stilului vibrant,
pe care o aduce ]n genere romanul s[u de aventuri, nu st[ numai ]n
dinamismul, exuberan\a =i ]n sobrietatea lui stilistic[, ci, ]nt`i de
toate, ]n ]ns[=i concep\ia =i viziunea interioar[ a autorului asupra
problemelor abordate =i ]nterpret[rii =i realiz[rii personajelor.
Deoarece, cum spunea Henry James, Stevenson voia s[ dezvolte pub-
licului cititor �sentimentele cele mai alese � neast`mp[rul, cutezan\a,
hot[r`rea, pasiunea, curiozitatea, noble\ea, elocven\a =i prietenia�.
Cultul extraordinarului pe care ]l opune realit[\ii cotidiene respec-
tive i-a dictat evident lui Stevenson s[ lupte ]ntreaga via\[ pentru o
maxim[ posibilitate de realizare a visului, comoara c[ruia i-ar putea
trezi cititorului anume emo\ii =i i-ar aprinde interesul, l-ar agita =i
i-ar de=tepta =i stimula sim\irea =i imagina\ia.

Influen\at indiscutabil, dup[ cum remarc[ istoricii literari, de
teoriile literare ale decadentismului, Robert Louis Stevenson a pledat
]ntotdeauna pentru caracterul delectabil al artei, proclam`ndu-se astfel
contra realismului brut al acesteia. At`t ]n arta scrisului, c`t =i ]n
eseul Lampagiii el men\ioneaz[ c[ via\a individului nu const[ ]n
activitatea, ci ]n visurile lui. }ns[ renun\area  sa la descrierea vie\ii
imediate reprezint[ mai degrab[ un act ]ndr[zne\ de renegare total[
=i absolut[ a modului de trai burghez, fapt care l-a f[cut s[ fie
vehement fa\[ de orice raport dintre art[ =i moral[. De unde credem
c[ nu-i deloc incidental cazul c[ Stevenson d[ totu=i prioritate
invent[rii de ac\iuni =i situa\ii captivante sau mai bine zis extraor-
dinare =i nu cre[rii de caractere. Or, ]n aceasta de fapt =i rezid[
tr[s[turile caracteristice ale m[iestriei sale narative. Dup[ propriile
defini\ii, operele sale nu sunt �romane realiste� (novel), ci �romane
romantice� (romance). Elocvent[ ]n aceast[ constela\ie de idei este =i
capodopera Insula comorilor. Evenimentele ce i-au servit drept fundal
istoric pentru scrierea acestui roman au avut loc doar ]n secolul al
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XVIII-lea. Autorul ]ns[ nu reconstituie nici c`t de c`t evenimentele
importante ale vremii =i nici nu se las[ atras de descrierea unor mora-
vuri sau obiceiuri de atunci. Stevenson e obsedat ]n fond de imaginea
romantico-dramatic[ ce-o t[inuie=te comoara c[pitanului Flint, de
subsidiarul misterios al visului romantic pe care ]l opune celui avid
de bog[\ie al realului, ]ntru realizarea c[ruia personajele sale au a
trece printr-o serie de peripe\ii extraordinare. Dup[ cum va descoperi
mai apoi ]nsu=i micul Jim, ]ntreg echipajul de n[ieri ai goeletei �His-
paniola� cu care purceser[ ]n c[utarea insulei comorilor din largul
m[rilor se vor dovedi pira\i adev[ra\i. Tr[irile =i aventurile dramati-
ce =i circumstan\ele romantice prin care trece personajul central al
romanului, c`t =i altele (bun[oar[, cum este John Silver � unul
dintre cele mai complicate, mai complexe =i contradictorii caractere
create de Stevenson; el este ]n acela=i timp r[u =i de=tept, h`tru =i
energic, puternic =i curajos), precum =i comportarea lor sunt destul
de conving[toare =i reliefate psihologic, ceea ce ]nseamn[ c[ totu=i au
un sol real =i c[ sfideaz[ ]n principiu de la sine nefirescul sau su-
pranaturalul.

�Triunghiul� Jim, doctorul Livesey =i squire-ul Trelawney pe care
autorul ]l suprapune pira\ilor, planurilor secrete ale acestora de
nimicire a echipajului =i de acaparare a comorii, dup[ g[sirea =i ]mbar-
carea acesteia pe vas, este menit s[ ]nfrunte toate obstacolele =i s[-=i
ating[ scopul. Pe l`ng[ aceea c[ ei dispun de o hart[ ce indic[ precis
locul unde este ascuns[ comoara, lor li se al[tur[ piratul Ben Gunn,
debarcat odinioar[ pe insul[ ]n deplin[ singur[tate. Omorurile s[lbatice
s[v`r=ite de c[tre pira\ii deghiza\i de dragul st[p`nirii comorii, lup-
ta ]ntru ob\inerea ei pe de o parte a squire-ului =i doctorului Livesey
care sunt ajuta\i de c[tre agerul Jim =i de fostul pirat Ben Gunn,
laconismul descrierii desf[=ur[rii ac\iunii, precum =i lupta dintre
bine =i r[u, pe de alt[ parte, confer[ operei a aureol[ romantic[ =i o
intensitate dramatic[ cert[. Or, peripe\iile micului Jim Hawkins,
dat fiind c[ sunt o adev[rat[ odisee, reprezint[ c[utarea =i g[sirea
unor cu totul altor comori � interioare, suflete=ti, cu adev[rat suver-
ane. Micul Jim, erou ]n toat[ puterea cuv`ntului, \ine piept ]ntregii
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perioade de via\[ marin[, ]ncordate =i p`ndite de moarte, manifest`ndu-
=i finalmente ]n toat[  amploarea, frumuse\ea lor l[untric[, activ[,
etico-civic[ =i umanitar[: curajul =i b[rb[\ia, onestitatea =i ingeniozi-
tatea, abilitatea =i decizia, cumsec[denia =i credin\a ]n realit[\ile de
prietenie =i ]n ]ndeplinirea datoriilor de serviciu =i de om... Notele
pline de optimism =i b[rb[\ie a caracterului micului Jim imprim[ o
tonalitate major[, patetic[ =i uman[ ]ntregului operei, ]i confer[ un
suflu romantic irepetabil care st[ ]n adev[r sub semnele visului.

Romanele ulterioare ale scriitorului R[pit (1888), Catriona (1893),
chiar gra\ie fundalului istoric mult  mai plastic fa\[ de acel, bun[oar[,
din Insula comorilor, cu voia sau f[r[ voia autorului ]ns[ poart[
amprenta acelora=i st[ri de spirit, cutreierate de aventuri.

Dac[ ]n paginile acestor crea\ii r[scoala iacobit[ ]n cele din urm[
ocup[ direct vorbind totu=i  m[car un loc secund ]n dezvoltarea ac\iunii
principale a subiectelor, apoi ]n St[p`nul mo=iei Ballantrae (1889),
spre exemplu, autorul refuz[ total a-=i muia pana ]n valul fr[m`n-
t[rilor istorice ale vremii, ac\iunea propriu-zis[ a prozei fiind ali-
mentat[ doar de conflictul du=m[nos dintre doi fra\i, n[scut din
pricina unei averi.

O etap[ considerabil[ ]n c[ut[rile =i realiz[rile visului s[u literar
g[sim ]n scrierile autorului din perioada de la Bornmuth (septembrie
1884 � august 1887), ]ntre care S[geata neagr[ (primul roman istor-
ic al lui Stevenson, care ne mai aminte=te o dat[ de sentimentul =i
atitudinea, de preferin\ele sale sporite fa\[ de crea\ia lui Sir Walter
Scott), Prin\ul Otto, Gr[dina poetic[ pentru a copil[riei =i Tuf[ri=uri
(culegeri de poeme), nuvelele Markheim =i Olalla, =i o serie de eseuri
]ntre care Memorii =i portrete.

Arta nuvelistic[ a lui Robert Louis Stevenson, anun\at[ de prima
nuvel[ Casa de pe dune (cea mai ]nsemnat[ lucrare din perioada sa
timpurie de crea\ie), este ]ncununat[ de proza Ciudata poveste a
doctorului Jekyll =i a domnului Hyde (1886). De men\ionat c[ nuvela
respectiv[ ocup[ un loc aparte ]n opera scriitorului. Evident, se poate
vorbi =i de anume similitudini ]ntre ea =i Portretul lui Dorian Gray
de Oscar Wilde. Lupta acut[ dintre bine =i r[u ]n om ]=i afl[ ]n
universul nuvelei o abordare foarte interesant[, elementele ei
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=tiin\ifico-fantastice ]ns[ ]=i vor g[si o tratare mai ampl[ ]n opera
lui Herbert George Wels (bun[oar[, Omul indivizibil =i altele). E
=tiut c[ un moment decisiv ]n des[v`r=irea concep\iei literare =i a
artei narative l-a jucat ]n crea\ia lui Stevenson influen\a scriitorilor
ru=i, ]ntre care acea a lui Turgheniev  (]n urma convorbirilor sale cu
Henry James care l-a cunoscut pe Turgheniev ...), Tolstoi (�Tolstoi,
m[rturise=te un martor ocular, i-a ajutat lui Stevenson s[-=i clari-
fice opiniile, concep\iile sale ce\oase =i adesea haotice�), de=i el =tia
mai mult despre Tolstoi dec`t pe Tolstoi, =i Dostoievski. Influen\a
exercitat[ de crea\ia acestuia din urm[ asupra lui Stevenson a fost
at`t de puternic[ =i profund[, ]nc`t dup[ lectura romanului Crim[ =i
pedeaps[, conform m[rturisirilor proprii, s-a ]mboln[vit. M[rturie a
muncii eroice, pline de sacrificiu, sunt ]nse=i lucr[rile lui pe care le-
a smuls nu numai din m`inile inspira\iei, ci =i din cele ale bolii.
Opera romanesc[ St[p`nul mo=iei Ballantrae e considerat[ nu f[r[
temei o variant[ sco\ian[ a Fra\ilor Karamazov. Descriind pr[bu=irea
unei vechi familii, Stevenson a zugr[vit de fapt un moment crucial
din istoria na\iunii sale, depist`nd astfel de sine st[t[tor aceea=i idee
artistic[ pe care a depistat-o =i Dostoievski ]n opera sa de geniu.

Dintre operele nefinisate merit[ a fi men\ionat ]nt`i de toate ro-
manul Uir Ghermiston (�o bucat[, un cr`mpei de statuie frumoas[� �
Richard Aldington), roman despre care m[rturisise ]nsu=i creatorul
lui: �Cred c[ va fi cea mai bun[ carte a mea�. Numai moartea ce l-a
r[pit dintre cei vii =i entuziasma\i de romantica destinului, de co-
moara acestuia, numai moartea, care ]ntr-un moment de repaos l-a
g[sit ]n ultima zi fatal[ a sa ]n momentul c`nd tocmai l[sase pentru
o clip[ lucrul asupra acestei opere literare, l-a ]mpiedicat s-o defini-
tiveze, s[-i dea deplinul s[u suflu interior, romantico-dramatic (�Eu
nu sunt dintre cei ce uit[ de via\a lor�).

Penei lui Robert Louis Stevenson ]i apar\in de asemenea o serie de
eseuri literare, de memorii, de note de c[l[torie =i scrisori pre\ioase,
precum =i multe pagini poetice (volumele C`ntece de pribegie, Balade,
Gr[dina poetic[ a copil[riei). Fiind unul dintre primii scriitori
profesioni=ti, Stevenson a tr[it ]n adev[r =i spiritual, =i material
numai datorit[ muncii inspirate, dar =i insistente =i pline de eroism
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pe ogorul literaturii. De aici =i vestita lui deviz[: �Eu tr[iesc cu
cuv`ntul�. H[r\uit de chinurile bolii fizice =i ale traiului material,
Stevenson =i-a consacrat ]ntreaga via\[ c[ut[rii comorii Destinului
� ]ntruchip[rii visului s[u ve=nic � de a fi un adev[rat ]nving[tor,
un rebel al s[n[t[\ii =i al vie\ii sale. De=i s-a luptat totdeauna cu
maladia sa  � tuberculoza, totu=i soarta i-a jucat festa =i l-a r[pit
dintre r`ndurile contemporanilor s[i cu mult ]nainte de vreme � la
numai 44 de ani � o hemoragie cerebral[, cauzat[ de istovirea total[
]n urma munci literare ]ncordate.

Dar cu toate c[ �ultima sa nunt[� a sosit subit, marele n[ier al
cuv`ntului, Robert Luois Stevenson a presim\it-o =i chiar a c`ntat-o
indirect, ating`ndu-=i  cu fl[c[rile invizibile ale destinului s[u
adev[rata comoar[ a visului topit ]n nemurirea cuv`ntului cu care a
tr[it o via\[ de om =i de creator de valori literare ce perfecteaz[
drumul nostru spre ideea de om. De aici se vede =i cazul deloc ciudat
sau oarecum incidental al uneia dintre poeziile sale exprese (or, el a
fost =i a r[mas nu numai un romancier de prim[ m[rime al timpului
respectiv, dar =i un eseist de for\[, precum =i un poet de voca\ie
grav[, de respira\ie interioar[ personal[), poezie ]n care surprindem
tocmai acea mi=care intern[ a ideii de sine, de om =i de creator, de
]ntoarcere a sinelui acas[, adic[ ]n sine =i ]n p[m`ntul str[bunilor =i
p[rin\ilor care l-au adus pe lume ]n fatala zi de 13 noiembrie 1850 ....
�Sub ceru-ntins, spuzit de stele / Loc s[ afla\i odihnei mele. / Vesel
am vie\uit =i tot a=a s[ mor / Cu voia din urm[ ce-o las tuturor: /
S[pa\i-mi un vers care s[ sune a=a: / Aici odihne=te cum ]=i dorea. /
Acas[-i n[ierul, ]ntors de pe m[ri / Acas[-i v`n[torul, ]ntors de pe
naltele c[r[ri� (Recviem. Versiune de Margareta Sterian). �N[ierul�
=i �v`n[torul� de sine =i de frumos, metaforic vorbind, dedublat ]n
persoana creatorului =i a omului Stevenson, va cutreiera multe \[ri
=i meleaguri =i se va statornici ]n cele din urm[ ]n Samoa, ]n una din
insulele din M[rile Sudului, gra\ie zbuciumatei sale vie\i h[r\uite de
chinurile bolii fizice, unde din p[cate =i se trece ]n lumea, ]n ]mp[r[\ia
umbrelor, ]ns[ mereu r[m`n`nd cu g`ndul acas[ (la vatr[, la bine =i
la frumos, la crea\ie), ]ns[=i via\a lui fiind unul din cele mai roman-
tice =i mai miraculoase, mai insolubile, mai dramatice =i pline de
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aventura cunoa=terii depline, poeme din vie\ile str[lucite =i eroice ale
scriitorilor de ieri =i de azi. Urmeaz[ s[ vedem, dar, prin intermediul
scrisului s[u  (gra\ie chiar =i acestei traduceri a romanului Insula
comorilor f[cut[ cu ani ]n urm[ de admirabilul  =i regretatul slujitor
al cuv`ntului inspirat =i adev[rat maestru ]n arta traducerii literare
care a fost Alexandru Cosmescu) acel t[r`m miraculos al lui Robert
Louis Stevenson =i s[ prob[m din acel dar irepetabil care este via\a ]n
ipostazele ei recreatoare, rezidite dup[ chipul =i asem[narea ne]n-
chipuit[ a talentului s[u netrec[tor; urmeaz[ s[-i b[nuim comoara
destinului s[u transfigurat ]n ve=m`ntul cuvintelor (]n noua hain[
de expresie neolatin[, rom`n[), ]ncercat[ de altfel ]ndeajuns de tre-
cerea ireversibil[ a timpului, d`rz[ =i demn[, de irepetabila muz[ a
pl[smuitorului de sine =i cu sine care a fost =i pururea va fi Robert
Louis Stevenson. Lectura reluat[ a oric[rei opere din palmaresul lui
te face s[ sim\i acele fl[c[ri invizibile, albastre-portocalii, ale co-
morii destinului s[u stevensonian =i visului s[u omniprezent care
]ntr-un cuv`nt este ]ns[=i arta sa literar[, eul s[u turnat ]n tiparul
cuvintelor mereu viabile =i purt[toare, molipsitoare de frumos, de
realism =i poezie, de ]ndemn =i pova\[ ]ntru f[urirea curajoas[ =i
ambi\ioas[ a omului, a chipului s[u moral, cristalin =i dintr-o bu-
cat[ � m[sura peren[, de eternitate a fiin\[rii noastre. Opera mare-
lui scriitor englez Bobert Louis Stevenson plute=te aidoma unui ais-
berg ]n apele ad`nci ale literaturii universale, ]ntrunind ]n cele treizeci
de volume ale palmaresului s[u acea insul[ a comorilor care a fost =i
este imaginea visului ce i-a domnit destinul la propriu =i la figurat.
Noua ]nt`lnire cu romanul Insula comorilor, cu �aceast[ str[fulgerare
de geniu�  (Richard Aldington) ]n versiunea lui Alexandru Cosmescu
� care p[streaz[ ]n totul ei tot pecetea inspira\iei nealterate, pre-
cum =i \inuta stilistic[ pregnant[ a originalului � ofer[ posibili-
tatea, at`t t`n[rului public cititor, c`t =i tuturor ]ndr[gosti\ilor de
scrisul lui Stevenson, de a gusta din tumultul  operei lui, din co-
moara Destinului s[u care a fost ]n felul ei un vis, ]ns[ nu un vis
obi=nuit, ci un vis ales, cu sclipiri ]n adev[r de stea.

Tudor PALLADI
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